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Read these instructions in conjunction with the appropriate CleanSpace2™ filters and accessories instructions.

1. Components in the CleanSpace2™ System

CleanSpace2™ is a powered air purifying respirator (PAPR) which uses filters to remove air borne contaminants
that are potentially harmful to the wearer. The following parts are required to use the CleanSpace2™ System.

1. CleanSpace2™ Power Unit - including charger, particulate filter, flow test cap, harness, neck pads (2), user
manual and carry bag

2. CleanSpace2™ Mask - sold separately from the Power Unit 2. CleanSpace2™ Mask
(Sold separately to the power unit)

1. Power Unit

Exhalation valve

Filter cover Carry bag

Thin
neck pad

Charger

Harness /
Thick

neck pad

/

Flow Test Cap
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2. Important Safety Information

Use this Respirator strictly in accordance with all instructions in this user manual. Never modify or alter this
product.

. Do not remove the Respirator until you have left the contaminated area.

. Only suitable for use by clean-shaven personnel. Facial hair under the seal reduces protection.

. This Respirator DOES NOT PROTECT YOUR EYES. In conditions that may damage or irritate eyes,
use protective eyewear.

. Only use your Respirator with the parts and accessories listed in the Data Sheet Section of this user
manual.

. Do not use the Respirator unless it is powered and running normally.
. Do not use CleanSpace2™ Respirator while it is being charged via the AC adaptor.
. Do not use in airborne contaminant concentrations above those specified in your National regulations

. Do not use for Respiratory protection against unknown atmospheric contaminants or when
concentrations of contaminants are unknown or immediately dangerous to life or health (IDLH).

. Do not use in oxygen deficient or oxygen enriched atmospheres. Do not use in flammable or
explosive environments.

. Only for use by trained personnel.

. Filters need to be regularly changed. The frequency of change depends on use and the concentration
of contaminants in the atmosphere.

. Do not use for escape purposes. National regulations may impose specific limitations on the use of
filters depending on the filter class and the facemask used.
At very high work rates the pressure in the mask may become negative at peak inhalation. This is true of most
Powered Air Purifying Respirators (PAPR). In this case either adjust the equipment or consider an alternative
form of respiratory protection.

LEAVE THE CONTAMINATED AREA IMMEDIATELY IF:

. Respiratory warning lights and sounds activate for low battery or blocked filter
. Any part of the Respirator is damaged

e Airflow into the mask decreases or stops

. Breathing becomes difficult or increased resistance occurs

. You feel dizzy or your airway is irritated

. You can taste or smell contaminants

Your CleanSpace2™ Respirator is suitable for use in the following atmospheric conditions:
. Temperature: -10°C to 45°C
. Relative humidity: 10% to 95% non-condensing
The CleanSpace2™ Respirator will stop functioning if its internal temperature rises above 60°C.

If the Respirator has been used in an area that has caused it to become contaminated with a substance requiring
special decontamination procedures it should be placed in a suitable container and sealed until it can be
decontaminated.

The Respirator should be discarded and replaced at least every 3 years after commencement of use, or 5 years
after manufacture, whichever comes earlier. Do not disassemble the CleanSpace2™ Respirator case. There are
no user serviceable parts inside.

Failure to follow all instructions on the use of this product, and/or failure to use the CleanSpace2™ Respirator
during times of exposure, may lead to adverse effects on the wearer’s health and may render the warranty void.
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3. Operating Instructions

battery

filter

CleanSpace” (Flow
Test

battery

POWER BUTTON

The CleanSpace2™ Respirator has three (3) operating Modes: “On”, “Standby” and “Off’
Mode.

i) Standby Mode is when the green battery indicator lights are on, the motor is not running
and there is no airflow to the mask. The Respirator will automatically switch to “Standby
Mode” within ten (10) seconds of the user taking off the Respirator. If the CleanSpace2™
Respirator is in “Off Mode” it will switch to “Standby Mode” when the Power button is
pressed.

ii) On Mode is when the Respirator is being worn, the motor is running and there is air
flow to the mask. The motor will start (called On Mode) when the Respirator detects a
change in pressure in the mask triggered by your breathing. In On Mode you should hear
the motor running and feel the airflow on your face.

iii) Off Mode is when the green battery indicator lights are off and the motor is not running
and there is no air flow to the mask. The Respirator automatically switches into Off Mode
three (3) minutes after the Respirator has been removed from the user’s face and the
sensors detect that there is no “breathing”.

To conserve battery life, the CleanSpace2™ Respirator is designed to automatically switch
from On Mode to Standby then to Off Mode when not being worn. Important: The
CleanSpace2™ switches into “On Mode” when the Respirator is in “Standby Mode” and the
wearer starts to breathe. The Respirator can only switch into “On Mode” from “Standby
Mode”.

BATTERY INDICATOR LIGHTS

The CleanSpace2™ Respirator is equipped with an indicator of battery charge. There are
three (3) battery indicator lights. If all three (3) lights are lit up the Respirator is fully
charged and typically has six (6) hours of operating time. The Respirator should be fully
charged before use. The CleanSpace2™ will function with one or two (2) green battery
lights illuminated. If two (2) battery indicator lights are on, the Respirator has between 25%
and 75% charge and will typically operate for between 2 and 4 hours. If only one (1)
battery indicator light is on, the battery has less than 20% charge and we recommend that
you charge the Respirator before use or use the CleanSpace2™ Endurance Pack for
additional operating time.

FILTER WARNING ALARM

All CleanSpace2™ Respirators have a Filter Warning Alarm, which is triggered when the
particulate or combination filter is blocked. If the Filter Warning Alarm sounds (several
beeps) and the Filter Warning Alarm light comes on, you should move out of the
contaminated area, remove the Respirator and change the filter (See the section in this
user manual for instructions on how to change the CleanSpace2™ filters)

CleanSpace2



3. Operating Instructions (continued)

FLOW TEST BUTTON

This button is used to check that the respirator is able to deliver its minimum designed flow.
Pressing it once, when the CleanSpace Respirator is in Standby Mode (not ON Mode), starts the
flow test which lasts about 5 seconds. See Section 4 for instructions on running the flow test.

PRESSURE SENSOR AUTO & MANUAL ZERO CALIBRATION FUNCTION

The CleanSpace2™ Respirator has a pressure sensor zero calibration function to ensure accurate positive
pressure regulation inside the mask. When there is a variation in the ambient temperature of greater than 20°C
between uses (for example, a variation from -10°C to 10° C), the CleanSpace2™ Respirator’s pressure sensor
should be zero calibrated before use. This can be done in two (2) ways:

1. Auto-Zero Calibration To auto-zero calibrate the pressure sensor, switch the Respirator into Standby Mode
for at least 20 seconds before use.

2. Manual-Zero Calibration Switch the Respirator into Standby Mode. A manual-zero calibration can be
performed by pressing the Power Button and Comfort Airflow Button at the same time. The Buttons should be
held until both the Blue and Red lights are on, after which the Buttons should be released. The lights will stay on
for a few seconds while the Respirator recalibrates. The calibration is completed when the blue and red lights
switch off.

4. Fitting and Removing CleanSpace2™

STEP 1: PREPARATION FOR USE

Check the CleanSpace2™ Respirator is complete and undamaged. If there are any damaged or defective parts, the
Respirator should not be used.

Note: The CleanSpace2™Power Unit does not come with a mask. The mask assembly is sold separately and is
available in three (3) sizes (small, medium and large). You will need to purchase and fit a CleanSpace™ mask
assembly before using the CleanSpace2™ System.

Before use, follow the procedures below:

. Unclip and release the filter cover to check there is a filter in place.

. Check that the battery is charged by pressing the power button. We recommend that a minimum of 2
green lights be lit before use. At this level of charge, the Respirator has between 25% and 75%
charge and will typically operate for between 2 and 4 hours. If the battery needs charging, charge the
Respirator for at least 2 hours before use.

. Check the mask to ensure that there are no cracks, tears or dirt; check the mask is not distorted.

. Remove the exhalation valve cover and check the exhalation valve thoroughly for cracks, tears and
dirt. Remove any dirt, hairs or anything that could affect the seal of the valve against its seat. Replace
the valve if cracked or tom. Replace the valve cap.

. If being used, check the harness is intact and has good elasticity.

Flow Rate Test
CleanSpace2 can be tested to check its flow performance against the Manufacturer’s Minimum Design Flow
(MMDF) of 120 litre/minute. We recommend that this test is run before each use.

English
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4. Fitting and Removing CleanSpace2™ (continued)

To carry out a Flow Rate Test:

1. Fit the yellow Calibration Flow Test Cap to the left bellow

2. Press and release the Flow Test button.
3. CleanSpace2 automatically runs the Flow Test.
4.  After 2 seconds CleanSpace? reports the result using the LEDs on the keypad, as follows:

3 LEDs: Filter good and battery good (>180 I/min)

2 LEDs: Filter ok and battery good

1LED: Filter needs changing soon or battery needs charging

3 LEDs and System air flow is too low (<120 I/min) to operate. Do not use

red filter LED | CleanSpace?2 until a new filter has been fitted and / or battery charged.  If
FLASH: the System airflow is too low, reset the respirator by pressing the Power

button to reset the LEDs to OFF and then fully charge the battery and / or
replace the filter. Repeat the flow test. If CleanSpace2™ fails the test
again, contact CleanSpace Technology and do not use until it has been
evaluated

5. Remove the yellow Calibration Flow Test Cap

Note: The LEDs during the Flow Test will remain lit for 10 seconds, after which CleanSpace2 and the LEDs will
switch off

STEP 2: ASSEMBLING THE RESPIRATOR

Check that the mask and the Power Unit are correctly assembled and are in the correct orientation. The nose
piece of the mask and the key pad of the power unit should both be aligned. Familiarise yourself with the key pad
and the three (3) modes of operation (see Section on Operating Functions).

To connect the mask to the Power Unit, locate the black clips on the end of arms of the mask and the
corresponding black clips on the bellows of the Power Unit. To connect, clip one side of the mask and bellows
into place.

Familiarise yourself with the bellows adjustment buttons and check the adjustment on the bellow is at its loosest
and that both bellows are fully extended. Familiarise yourself with the mask release buttons on either side of the
bellows. Leave the other mask arm and bellow free until you are fitting the Respirator.

Attaching the harness (optional)

To connect the harness, locate the two (2) straps on the side and one at the back. Hook the clips on the two side
strap contact points on the Power Unit and mask. On the harness, two (2) clips are attached at the sides of the
mask, and the velcro attachment attaches between the neck pad and the centre inside of the Power Unit.

CleanSpace2
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4. Fitting and Removing CleanSpace2™ (continued)

STEP 3: PUTTING THE RESPIRATOR ON
To fit the Respirator, follow the procedure below:

. Check that the Respirator is in Standby Mode with the battery indicator lights on and the motor not
running.

. Ensure one side of the mask is unclipped and place the Power Unit at the back of your neck.

. Place the mask on your face, by putting your chin into the bottom of the mask and positioning the
mask over your nose and mouth.

. Clip the loose mask arm to the Power Unit at the bellow to secure the Respirator around your neck.
Adjust and tighten the mask by placing one hand on the mask, the other hand on the back of the
Power Unit and gently push together. You should hear several clicks as the adjustment clips tighten.
The mask should form a close seal on your face but should not feel tight.

. Breathe normally. The CleanSpace2™ will respond to your breathing and start the motor,
automatically switching from Standby Mode to On Mode. Note: The air flow (On Mode) is triggered
when you breathe. The airflow starts on the second (2nd) breath. In On Mode, when the airflow has
started, you should hear the motor and fan, and feel air on your face.

If a harness is fitted, check the position of the harness on your head and ensure it is comfortable, supporting the
respirator adequately and not interfering with the mask seal. If the harness needs adjusting for comfort, adjust
the length of the front and/or rear straps.

Adjusting the Respirator

The Respirator should be tightened to achieve a close seal and a comfortable and a secure fit on your face.
There are three ways to adjust the Respirator for fit:

1. Adjust the length of the bellows on the Power Unit. To tighten, push the mask and Respirator toward each
other. You should hear a “click, click” as the adjustments tighten. To loosen the arms, push the adjustment
buttons on both sides and pull the mask out from the Power Unit.

2. Use the different sized neck pads (thin and thick). For example, to create a tighter fit use the thick neck pad; for
a looser fit, use the thin neck pad.

3. Use a different sized mask (small, medium and large). The CleanSpace2™ Respirator can be used with a
small, medium or large silicone mask. The correct mask should be selected and fitted before use.

Face Fit Check

The CleanSpace2™ Respirator can be fit checked by using the Portacount fit test adaptor, by consulting a
respiratory safety specialist.

When the CleanSpace2™ Respirator is being worn (following the procedure in “Fitting the CleanSpace2™) and the
mask is fitted correctly, your exhaled air should flow out through the mask exhalation valve. If air is escaping out
around the mask seal, (e.g. into your eyes), adjust the mask appropriately until this is eliminated or minimised. If
you are unable to get an acceptable seal you may need a different size of mask or seek further assistance with a
respiratory safety specialist who can help you fit the Respirator.

The Respirator should not be worn in the contaminated area if the wearer cannot achieve a proper fit.
Removing the Respirator

To remove the Respirator, find the release clip on one side of the bellows and press to release the mask from the
Power Unit which will allow you to remove the Respirator. Note: The Respirator motor will automatically switch
off and go into Standby Mode in approximately 5-10 seconds when no breath is detected. In Standby Mode, if
after three (3) minutes no breath is detected, the Respirator will automatically go into Off Mode. In Off Mode, all
the battery indicator lights will be off and the motor is will not be triggered by the wearer’s breathing.

DO NOT REMOVE THE RESPIRATOR UNTIL YOU HAVE
VACATED THE CONTAMINATED AREA.

CleanSpace2
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5. Changing the Filters in CleanSpace2™

Before using CleanSpace2™ you should ensure that
you are using the correct filter type for the environment
you are working in. The CleanSpace2™ Power Unit is
supplied with a particulate filter.

Before changing the filter on the Respirator, move out
of the contaminated area and remove the Respirator.
Used filters should be disposed of responsibly and
treated as non-recyclable hazardous* waste (*
dependent on the contaminant being filtered). Filters
need to be regularly changed. The frequency of change
depends on use and concentration of contaminants in

the atmosphere.

DO NOT FORCE THE FILTER COVER OPEN BEYOND 90°

CHANGING THE PRE-FILTER

We recommend changing the pre-filter daily. Prior to opening the filter cover and removing the pre-filter, clean the
outside of the Respirator with CleanSpace™ Cleaning Wipes or a damp cloth to prevent potential contamination of
the inside of the Power Unit. To unlock the filter cover lift the pin located on the end of the filter cover.

The filter cover should easily swing open exposing the used CleanSpace2™ pre-filter. Remove the used pre-filter
and replace with a new pre-filter, taking care not to disturb the particulate filter. Swing the filter cover back into its
closed position and press the pin down until clicked back into place.

CHANGING THE PARTICULATE FILTER

The particulate filter should be changed when the CleanSpace2™ filter alarm alerts the wearer that the particulate
filter is blocked. To unlock the filter cover lift the pin located on the end of the filter cover. The filter cover should
easily swing open exposing the used CleanSpace™ filter. Remove the used filter (and pre-filter, if applicable) and
replace with a new CleanSpace™ particulate filter and pre-filter. Swing the filter cover back into closed position
and press the pin down until clicked back into place.

Only CleanSpace

filters and pre-filters should be used with the CleanSpace2™ Respirator.

ITIS ESSENTIAL THAT THE CORRECT FILTER TYPE IS SELECTED

FOR THE CHOSEN APPLICATION.

The CleanSpace™ filters are NOT reusable and should NOT be cleaned. Do not use compressed air or any other
method to clean the CleanSpace filters. Cleaning the filters affects the filtering efficiency and reduces the
protection factor.

The markings on these filters in relation to EN12942 must not be confused with markings on filters related to any
other standard.

CleanSpace2



6. CleanSpace2™ Battery Information

CHARGING THE INTERNAL BATTERY

The CleanSpace2™ Respirator has a 11.1V nominal internal lithium ion polymer battery. CleanSpace2™ chargers
and power leads should always be used to charge the CleanSpace2™ batteries or you will invalidate your
warranty.

. To charge the internal battery, turn the Respirator upside down, and locate the charging port.

. Lift off the flexible polymer charging port cover. Slide the charger cable connector into the charging
port. Ensure the charger is plugged into a power socket.

. Charging is complete when the Power Unit shows three (3) green solid lights. A fully charged intemal
battery typically gives you 6 hours of operating time.

. When the Respirator is fully charged, disconnect the charger cable from the Power Unit charging port.
IMPORTANT Ensure you replace the charging port cover to prevent dirt and contaminants getting into
the port.

. Note: The CleanSpace2™ Power Unit can be charged at temperatures between 0°C - 35°C.

LOW BATTERY ALARM

All CleanSpace2™ respirators have a low battery alarm, which is triggered when the battery has approximately 5
minutes life remaining.

If the battery alarm sounds (one beep), leave the contaminated area immediately, re-charge the battery or attach
a charged CleanSpace2™ Endurance Pack.

GENERAL BATTERY INFORMATION

The CleanSpace2™ Respirator has an internal lithium ion (Li-ion) polymer battery. Lithium ion (Li-ion) batteries
have the highest energy density of all battery types, and are widely used today in portable electronic devices
across many different industries. The commonly available Li-ion polymer batteries are similar to Li-ion batteries,
except they are packaged in a soft polymer film as opposed to the metal case commonly used for Li-ion cells.
The soft packaging allows the cells to expand slightly under extreme heat, making them safer in fault conditions.
CleanSpace2™ Respirators use quality Li-ion polymer batteries and are designed to be viable over a minimum of
500 complete charge and discharge cycles while still maintaining at least 70% of their specified full capacity.

RESPIRATOR STORAGE

To maintain the integrity of the internal battery, the Respirator should be stored under the following conditions
when not being used:

Long term storage (> 3 months)  18°C to 28°C @ 30-50% RH

Medium term storage (< 90 days) -10°C to 35°C

Short term storage (< 30 days)  -10°C to 45°C

CleanSpace2
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6. CleanSpace2™ Battery Information (continued)

For added safety, all CleanSpace2™ internal batteries and CleanSpace2™ Endurance Packs have a built-in
Protection Circuit Module (PCM) to ensure the batteries are protected against over-charge and over-discharge.
The ing pr i must be fi during use:

. Avoid mechanical shocks or impacts from any sharp or hard objects

. Do not use or place the Respirator or Endurance Packs in extreme heat, such as in direct sunlight,
near heat sources, etc. The battery will be damaged if its temperature goes above +100°C. Note:
The CleanSpace2™ will stop functioning if its internal temperature rises above +60°C or below -10°C

. Do not dispose of the Respirator or Endurance Packs in fire

. Do not use CleanSpace2™ Respirator in heavy rain, or allow it to get wet or immersed in liquid
. Do not disassemble the Power Unit case, there are no user serviceable parts inside

. Do not use the CleanSpace2™ Respirator if there are any signs of severe mechanical damage

IN THE EXTREMELY RARE CIRCUMSTANCE WHERE THE BATTERY
IS DAMAGED AND ELECTROLYTE COMES IN CONTACT WITH EYES,

FLUSH WITH WATER IMMEDIATELY AND SEEK URGENT MEDICAL ATTENTION

7. Cleaning CleanSpace2™

We recommended that you clean your Respirator after every use. The mask, Power Unit, neck pad and harness
need to be cleaned separately. Disassemble the mask, neck pad and harness from the Power Unit before
cleaning. CleanSpace2™ cleaning wipes are recommended as a simple and effective method of cleaning the
CleanSpace2™ Power Unit and masks.

WASHING THE MASK

There are three (3) methods for cleaning the CleanSpace ™ mask. Before washing the mask, remove the valve
cap covering the exhalation valve leaf. To remove the valve cap, find the small inlet located under the lower,
inside edge of the valve (see diagram). Use your finger nail to unclip and push up the valve cap. The valve cap is
easily fitted back by placing the cap with the clip aligned to the inlet on the valve seating and pushing down. The
valve cap will gently snap back into place.

{7

L

1. CleanSpace2™ Non-Alcohol Wipes for face piece
. CleanSpace2™ Cleaning Wipes are impregnated with benzalkonium chloride, a bactericidal solution
ideally suited for silicone face pieces.

. To clean the exhalation valve, remove the valve cap (using the instructions above), gently wipe the
leaf edge. Replace the valve cap before use.

2. Hand wash in warm soapy water
. Wash the mask thoroughly with a mild detergent in warm water (<50°C)
. A soft brush or sponge can be used to remove any stubborn dirt or grit

CleanSpace2’
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7. Cleaning CleanSpace2™ (continued)

. To clean the exhalation valve, gently wash the warm water solution through the valve and use a
sponge to gently clean the valve surface

. Rinse the mask and valve well in warm running water. IMPORTANT: If the mask is not rinsed
thoroughly, residue from cleaning solution may irritate the wearer’s skin or cause the valve to stick.
Replace the valve cap before use.

3. Dishwasher

The mask can be cleaned in a standard dishwasher on the top shelf, face up to prevent water pooling in the
mask. Remove the valve cap (using the instructions above). Use dishwasher detergent on a normal cycle.
Drying the mask

After cleaning, allow the mask to air dry in a clean environment, face up to prevent water pooling. Note: Do not
dry the mask by exposing directly to heat i.e. hair dryers or heaters. The mask can also be hand-dried with a
clean, lint-free cloth. IMPORTANT: Cleaning can cause the exhalation valve leaf to stick. Before use, check that
the exhalation valve leaf operates freely by gently lifting the valve. Replace the valve cap before use.
Cleaning the Power Unit

WARNING: The Power Unit contains a battery, electronic parts and a motor. The Power Unit should NEVER be
submerged in water or washed in running water. To clean the Power Unit, follow the instructions below:

. After removing the mask, remove the neck pad. Leave the filter in place to prevent any dust or liquids
from getting into the Power Unit.

. Use a gentle brush to remove any dirt, grit or fibres from the Velcro attached to the Power Unit.

. Using CleanSpace2™ Cleaning Wipes, wipe down the outside of the casing. The Power Unit can also
be cleaned with a damp cloth.

. Allow the Power Unit to air dry in a clean environment. The Power Unit can also be hand-dried with a
clean lint-free cloth. Note: Do not dry the Power Unit by exposing directly to heat (i.e. hair dryers or
heaters) or compressed air.

Cleaning the harness and neck pads

The harness and neck pads can be washed in warm soapy water or machine washed. After cleaning, allow the
harness and neck pads to air dry in a clean environment.

Note: Do not dry the hamess or neck pads by exposing directly to heat i.e. hair dryers or heaters. For information
on trouble shooting and FAQs please go to the www.cleanspacetechnology.com website.

8. Data Sheet

Description

The CleanSpace2™ Respirator is an innovative, breath responsive, powered air purifying respirator, designed to
provide comfortable respiratory protection at work and at home.

Applications

Welding, Woodworking, Manufacturing, Smelting, Construction, Recycling Plants, Emergency Services, Mining,
Agriculture, Processing Plants, Grinding, DIY, etc.

Key Features Approvals
. Lightweight and comfortable AS/NZS1716:2012 PAPR-P2
. Intelligent breath responsive protection EN 12942:1998+A2:2008 TM3
. Improved mobility and compatibility with other PPE 1S09001

. High quality and reliability

. Endurance Pack to extend operating time

. Hygienic and soft face piece

. Battery and filter warnings to support continuous protection

CleanSpace2
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8. Data Sheet (continued)

Specifications

Maximum air flow - 200L/min
Weight (Power unit) - 485g; Weight (Mask) — 115g
Audible Alarm — 75dB(A) — at ear

Motor life - 10 years; Battery life — 3 years or 500 cycles

Automatic Switch-Off - 3 minutes after idle

Internal battery duration — Min 4.5 hours (typically >6 hours)

Internal battery charging time — 2 hours (to 95%)
AC Adaptor charger: Input range 100 — 240V
Output range 13.5V + 5%

Limitations

« CleanSpace2

Materials

Mask — Silicone

Exhalation valve leaf — Silicone

Exhalation valve seat and cap - polycarbonate
Outer casing— polycarbonate / ABS

Mask and power unit clips - polycarbonate / ABS
Filter cover - polycarbonate / ABS

Side bellows — Silicone

Neck Pad - Neoprene case and foam filling
Hamess - Nylon and Polyester

Battery - Lithium lon Polymer

is an air filtering, fan assisted positive pressure mask and is designed to be worn in

environments where there is sufficient oxygen to breathe safely. Do not use the CleanSpace2™ in IDLH, or in
Oxygen enriched or deficient atmospheres, to protect against gases/vapours that cannot be filtered.
« CleanSpace2™ can operate between temperatures -10°C to 45°C. The Respirator battery can be charged

between 0°C to 35°C.
Storage

Before first use: CleanSpace2™ should be stored in its original packaging, out of direct sunlight, in a clean, dry

environment (30% - 50% RH), -10°C to 35°C.

After first use: CleanSpace2™ should be stored out of direct sunlight, in a clean, dry environment (30% - 50%
RH) and away from chemicals and abrasive substances, -10°C to 35°C.

CleanSpace2
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9. Product Warranty

This product has been manufactured using quality parts and processes.

CleanSpace Technology Pty Ltd warrants that the product is free from defective workmanship and parts for a
period of two (2) years from the date of original purchase provided the product has been used, cleaned and
maintained in accordance with these instructions and CleanSpace Technology’s recommendations. This warranty
does not include consumable parts, such as filters and face masks, which must be replaced regularly by the user.
Consumable parts are warranted up to the point of use, provided they have been stored correctly and are within
their expiry date.

This warranty does not cover:

. Where the product has been used for industrial purposes outside the recommendations of
CleanSpace Technology Pty Ltd;

. Where damage has been caused by misuse, neglect, accident, or excessive wear and tear.
Any claim under this warranty must be made within two (2) years of the date of purchase of the product. All
warranty claims must be made by returning the defective product to your supplier together with the proof of
purchase. The purchaser is responsible for all freight. In the event that any part of the product is found by
CleanSpace Technology to be defective, CleanSpace Technology will either repair or at its discretion replace the
faulty part.
This warranty is given by:
CleanSpace Technology Pty Ltd
(ABN 24 146 453 554),
Ground Floor, 16-18 Carlotta Street,
Artarmon NSW 2064 Australia;
T. +612 8436 4000
E. sales@cleanspacetechnology.com

This warranty is provided in addition to other rights and remedies you have under law. You are entitled to
replacement or refund for a major failure. You are also entitled to have the goods repaired or replaced if the
goods fail to be of acceptable quality and the failure does not amount to a major failure.

Disclaimer:

Whilst CleanSpace Technology has made every effort to ensure that the details and information given in both our
printed and online publications are accurate at the time of issue, full technical specifications are not necessarily
included. Furthermore CleanSpace Technology has a policy of continuous improvement and the right is reserved
to alter details and information as the need arises. Accordingly the Customer should check any details and
information they wish to rely on with CleanSpace Technology at the time of purchase. CleanSpace Technology
cannot accept liability in respect of any errors or omissions herein contained or for any loss or damage malfunction
or consequential loss arising from reliance upon our publication.

The Customer will be responsible for any risk to health or safety from goods in the Customer’s possession and/or
control. The Customer’s attention is drawn to the fact that statutory regulations and recognised codes of practice
exist covering the use and handling of some goods (including safety products). The Customer must ensure that
persons who use the goods receive adequate training and safety literature.

©2019 CleanSpace Technology Pty Ltd. All rights reserved.

No page or part of this manual may be reproduced in any form without written permission of the copyright owner
shown above. CleanSpace Technology reserves the right to correct typographical errors. All information is correct
at the time of going to print.

Notified Body:

BSI (0086)

Davy Avenue

Knowelhill, Milton Keynes, MK5 8PP
United Kingdom

CleanSpace2



Danish

Indhold

S W N

8
9

Komponenter i CleanSpace2™ System
Vigtige sikkerhedsoplysninger
Betjeningsvejledning

Sadan monterer og fierner du CleanSpace2™
Sadan skifter du filtrene i CleanSpace2™
Batterioplysninger for CleanSpace2™

Sadan rengeres CleanSpace2™

Dataark

Produktgaranti

Lees disse instrukser sammen med de korrekte filter- og tilbeharsoplysninger til CleanSpace2™.

1. Komponenter i CleanSpace2™ System

CleanSpace2™ er en eldreven luftrenserrespirator (PAPR), der bruger filtre til at fierne luftbaren forurening, der er
potentielt skadelig for baereren. Folgende dele skal anvendes ved brug af CleanSpace2 “-systemet.

Eldreven enhed CleanSpace2™ - inklusiv oplader, partikelfilter, sele, nakkepuder (2), brugervejledning og

beeretaske
2. CleanSpace2™ Mask — szlges separat til den eldrevne enhed 2. CleanSpace2™ Mask
(Seelges separat til den eldrevne
1. Eldreven enhe%l enhed)
\
»

Balg

Filterlasestift 2 1

Baretaske Udandingsventil

Opladeport
Tynd

nakkepude

Oplader, flere
adaptorer

Sele \ Tyk /

nakkepude
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2. Vigtige sikkerhedsoplysninger

Brug kun respiratoren i overensstemmelse med alle instrukserne i denne brugervejledning. Du mé aldrig sendre
dette produkt.

. Du ma ikke fierne respiratoren, fgr du har forladt det forurenede omrade.

. Masken er kun egnet til nybarberet personel. Ansigtshar under masken reducerer beskyttelsen.

. Denne respirator BESKYTTER IKKE DINE @JNE. Du skal baere gjenvaern under betingelser, der kan
skade dine gjne.

. Vi anbefaler ikke, at denne respirator bruges til beskyttelse ved fiernelse af asbest eller asbestholdigt
materiale.

. Brug kun respiratoren sammen med de dele og det tilbehgr, der er oplistet pa dataark-afsnittet i
denne brugervejledning.

. Brug ikke respiratoren, medmindre der er tilstraekkeligt stram til den, og den kan kgre normailt.

. Brug ikke CleanSpace2™ Respirator, mens den er under opladning med vekselstremsadapteren.

. Den m4 ikke bruges i luftbame forurenede koncentrationer, der er over de greenser, der er angivet i
den tekniske specifikation.

. Brug den ikke til andedraetsvaern ved ukendt atmosfeerisk forurening, eller nar koncentrationen af
forureningen ikke kendes, eller hvis der umiddelbart er fare for liv og helbred (IDLH).

. Brug den ikke i oxygenfattigt eller -beriget miljg. Brug den ikke i flambare eller eksplosive miljger.

. Masken er kun egnet til brug af uddannet personel.

. Filtrene skal udskiftes regelmaessigt. Frekvensen af udskiftning afhaenger af brug og koncentration af
forurening i miljoet.

. Brug ikke masken til redningsformal. National lovgivning kan palaegge specifikke begreensninger pa
brugen af filtre, afhaengig af den filterklasse og den ansigtsmaske, der bruges.

Ved meget hgijt arbejdstempo kan trykket i masken blive negativt ved spidsbelastning. Dette gaelder for de fleste
eldrevne luftrensende respiratorer (PAPR). | dette tilfeelde kan du enten justere udstyret eller overveje en anden
form for &ndedraetsvaern.

FORLAD STRAKS DET FORURENEDE OMRADE, HVIS:

. respiratorens advarselslys teendes, og lyden for lavt batteri eller blokeret filter aktiveres
. hvis noget af respiratoren beskadiges

. luftstrammen til masken falder eller stopper

. det bliver sveert at traekke vejret, eller hvis det opstar eget modstand

. du feler dig svimmel, eller hvis du far irriterede luftveje

. du kan smage eller lugte forurening

CleanSpace2™ Respirator er egnet til brug under falgende miljgbetingelser:
. Temperatur: 0 °C til 45 °C
. Relativ luftfugtighed: 10 % til 95 %, ikke-kondenserende
CleanSpace2™ Respirator stopper, hvis dens interne temperatur kommer over 60 °C.

Hvis respiratoren har vaeret brugt i et miljg, hvor den er blevet forurenet med stoffer, der kreever specielle
dekontamineringsprocedurer, skal den placeres i en egnet beholder og forsegles, indtil den kan blive
dekontamineret.

Respiratoren ber kasseres og udskiftes mindst hvert 3. ar efter ibrugtagning eller efter 5 ar efter fremstilling, hvad
der matte komme farst. Du ma ikke adskille kabinettet il CleanSpace2™ Respirator. Der er ingen dele
indvendigt, der skal serviceres af brugeren.

Huvis instrukseme for brugen af produktet ikke overholdes, og/eller ved manglende brug af CleanSpace2™
Respirator under tidspunkter for eksponering, kan det fere til bivirkninger pa baererens helbred og kan medfere,
at garantien annulleres.
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3. Betjeningsvejledning

fitter
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C@ CleanSpace” (Flow
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battery

TAND/SLUK-KNAP

CleanSpace2™ Respirator har tre (3) driftsfunktioner: Funktionerne "On", "Standby" og
"Off".

i) Standby Mode er nar de grenne indikatorlys er taendt, motoren ikke kerer, og der er
ingen luftstrem til masken. Respiratoren skifter automatisk til “Standby Mode” inden for ti
(10) sekunder, nar brugeren fijerner respiratoren. Hvis CleanSpace2™ Respirator star i
“Off Mode”, skifter den til “Standby Mode”, nar der trykkes pa teend/sluk-knappen.

ii) On Mode er nar respiratoren baeres, motoren kerer, og der er lufttilfarsel til masken.
Motoren starter (kaldet On Mode), nar respiratoren registrerer et aendret tryk i masken, der
udlgses ved andedraet. | On Mode kan du hare motoren kegre og fele luftstremmen pa
ansigtet.

iii) Off Mode er nar de grenne indikatorlys er slukket, og motoren ikke kerer, og der er
ingen luftstrem til masken. Respiratoren skifter automatisk til Off Mode, tre (3) minutter
efter respiratoren er fieret fra brugerens ansigt, og sensoreme registrere, at der ikke er
noget “andedraet”.

For at spare batterilevetid er CleanSpace2™ Respirator designet til automatisk at skifte fra
On Mode til Standby og derefter til Off Mode, nar den ikke bzeres leengere. Vigtigt:
CleanSpace2™ skifter il “On Mode”, nar respiratoren er i “Standby Mode”, og baereren
begynder at treekke vejret. Respiratoren kan kun skifte fra “On Mode” fra “Standby Mode”.

BATTERIINDIKATORLYSENE

CleanSpace2™ Respirator er udstyret med en indikator for batterikapacitet. Der er tre (3)
batteriindikatorlys. Hvis alle tre (3) lys er teendt , sa er respiratoren fuldt opladet, og den
har typisk seks (6) timers driftstid. Respirator ber oplades helt for brug. CleanSpace2™
fungerer med en eller to (2) granne batterilys teendt. Hvis de to (2) batteriindikatorlys er
teendt, er der mellem 25 % og 75 % opladning tilbage pa respiratoren, og den vil kunne
bruges mellem 2 og 4 timer. Hvis kun det ene (1) batteriindikatorlys er teendt, er der under
20 % kapacitet, og vi anbefaler, at du oplader respiratoren, eller bruger CleanSpace2™
Endurance Pack for at fa ekstra driftstid.

FILTERADVARSELSALARM

Alle CleanSpace2™ Respiratorer har en filteradvarselsalarm, der udlgses, nar partikel-
eller kombinationsfilteret bliver blokeret. Hvis filteradvarselsalarmen lyder (mange bip), og
filteradvarselsalarmlyset teendes, skal du rykke ud af det forurenede omrade, fierne
respiratoren og skifte partikelfilteret (se afsnittet i denne brugervejledning, om hvordan du
skifter CleanSpace2™-filtrene)
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3. Betjeningsvejledning fortsat

KNAPPEN FLOWTEST

Denne knap bruges til at kontrollere, at respiratoren kan levere en minimumslufttilfersel.
Flowtesten startes ved tryk pa denne knap én gang, nar CleanSpace respirator er i "Standby
Mode" (ikke i "On Mode"), og testen varer ca. 5 sekunder. Se afsnit 4 for vejledninger i, hvordan
du foretager en flowtest.

AUTOMATISK TRYKSENSOR OG MANUEL NUL-KALIBRERINGSFUNKTION

CleanSpace2™ Respirator er udstyret med en tryksensor med nul-kalibreringsfunktion for at sikre, at der er et
positivt tryk inde i masken. Nar der sker en variation i den omgivende temperatur, der er hgjere end 20 °C ved
brug (f.eks. en variation fra -10 °C til 10° C), s& skal tryksensoren pa CleanSpace2™ Respirator nul-kalibreres for
brug. Dette kan udferes pa to (2) mader:

1. Automatisk nul-kalibrering Hvis du automatisk vil nul-kalibrere trykfaleren, skal du sl& respiratoren over i
Standby Mode i mindst 20 sekunder for brug.

2. Manuel nul-kalibrering Sla respiratoren over til Standby Mode. Der kan udfgres manuel nul-kalibrering ved at
trykke pa teend/sluk-knappen og knappen Comfort Airflow samtidigt. Knapperne skal holdes nede, indtil de bla og
det rede lys teendes, og herefter skal knapperne slippes. Lysene vil vaere teendt i nogle fa sekunder, mens
masken rekalibreres. Kalibrering er feerdig, nar de bla og rede lys slukkes.

4. Sadan monterer og fijerner du CleanSpace2™

TRIN 1. FORBEREDELSER TIL BRUG
Kontrollér, at CleanSpace2™ Respirator er komplet og uden skader. Hvis der er skader eller defekte dele, ma
respiratoren ikke bruges.
Bemaerk: Den eldrevne enhed CleanSpace2™ leveres ikke med en maske. Maskesaettet seelges separat og
findes i tre hovedomrader (3) sterrelser (small, medium og large). Du bliver nadt til at kebe og montere et
maskesaet til CleanSpace™, far du bruger CleanSpace2™-systemet.
For brug skal nedenstaende procedurer falges:

. Tag filterdaekslet af for at kontrollere, at der sidder et filter.

. Kontrollér, at batteriet er opladet ved at trykke pa teend/sluk-knappen. Vi anbefaler, at mindst to
grenne lys er teendt for brug. Ved dette niveau, er der mellem 25 % og 75 % opladning tilbage pa
respiratoren, og den vil kunne bruges mellem 2 og 4 timer. Hvis det er ngdvendigt at oplade batteriet,
s& oplad det mindst to timer for brug.

. Kontrollér masken for at sikre, at der ikke er revner, brister eller snavs; kontrollér, at masken ikke er
skaev.

. Fjern daekslet til udandingsventilen og kontrollér udandingsventilen omhyggeligt for revner, brister og
snavs. Fjern snavs, har eller andet, der kan pavirke forseglingen pa ventilen i forhold til dens
placering. Saet en ny ventil pa, hvis den er revnet eller revet af. Szet ventildaekslet pa igen.

. Hvis det bruges, kontrollér, at selen er i orden, og at den har god elasticitet.

Flowrate-test

. Du kan teste CleanSpace2 for at kontrollere gennemstrgmningen i forhold til fabrikantens min.
designede gennemstrgmning (Manufacturer's Minimum Design Flow (MMDF) med 120 l/min. Vi
anbefaler, at testen udferes for hver brug.

Sédan udferes flowrate-testen:
1. Seet den gule flowtest-haette til kalibrering pa til den venstre beelg
Tryk pa og hold teend/sluk-knappen inde i 5 sekunder, og slip den derefter

CleanSpace2 kerer automatisk flowtesten.

Eal I

Efter 2 sekunder CleanSpace?2 rapporteres resultatet via lysdioderne pa tastaturet som falger:

a. 3 lysdioder: Filter godt og batteri godt (>180 I/min.)

17
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b. 2 lysdioder: Filter ok og batteri godt

[ 1 lysdiode: Filter skal snart udskiftes, eller ogsa skal batteriet oplades

d. 3 lysdioder og den rede filterlysdiode BLINKER: Systemluftstrammen er for lav (<120 I/min.)
for at fungere.

Brug ikke CleanSpace2, for der er isat et nyt filter og/eller batteriet er opladet.

Hvis emmen er for lav, il pil ved at trykke pa teend/sluk-knappen,
sa lysdioderne slukkes, og oplad derefter batteriet helt og/eller udskift filteret.
Gentag flowtesten.

Hvis CleanSpace2™ ikke klarer testen igen, skal du Cl Technol og du
ma ikke bruge den, fer den er vurderet.

5. Fjern den gule flowtest-hzette til kalibrering

Bemaerk: Lysdioderne under flowtesten er taendt i 10 sekunder, hvorefter CleanSpace2 og
lysdioderne slukkes

TRIN 2. SADAN SAMLES RESPIRATOREN

Kontrollér, at masken og den eldrevne enhed er korrekt samlet og vender den rigtige vej. Neesestykket pa
masken og tastaturet pa den eldrevne enhed skal begge veere pa linje. Ger dig fortrolig med tastaturet og de tre
(3) driftsfunktioner (se afsnittet om driftsfunktioner).

For at tilslutte masken til den eldrevne enhed skal du szette de sorte klemmer pa enden af armene pa masken og
de tilhgrende sorte klemmer pa bzelgen pa den eldrevne enhed. For at tilslutte skal du saette den ene side af
masken og baelgene pa plads.

Gor dig fortrolig med justeringsknapperne til baelgene og kontrollér, at justeringen pa bzelgen er sa lgs som mulig,
og at begge beelge er trukket helt ud. Ger dig fortrolig med knapperne til udlesning af masken pa begge sider af
baelgene. Vent med at saette den anden maskearm pa, indtil du har sat respiratoren pa.

Sadan fastgere selen (valgfrit)

For at saette selen pa skal du finde de to (2) remme pa siden og en bagpa. Szet klemmerne pa de to
kontaktsteder pa sidermne pa den eldrevne enhed og masken. Pa selen er der to (2) klemmer monteret pa siden af
masken, og velcro-monteringen sidder under nakkepuden pa bagsiden af den eldrevne enhed.

TRIN 3. SADAN TANDES FOR RESPIRATOREN
Folg proceduren nedenfor for at montere respiratoren:

. Kontrollér, at respiratoren star i Standby Mode, hvor batteriindikatorlysene er teendt, og at motoren
ikke korer.

. Kontrollér, at den ene side af masken ikke er klikket pa, og szet den eldrevne enhed bag pa nakken.

. Placér masken pa ansigtet ved at seette kinden ind i bunden af masken og placere masken over
naesen og munden.

. Seet den lose maskearm pa baelgen for at saette respiratoren fast rundt om nakken. Juster og spaend
masken ved at placere den ene hand pa masken, den anden hand pa bagsiden af den eldrevne
enhed og forsigtigt skubbe dem mod hinanden. Du vil here en reekke klik, nar justeringsklemmen er
spaendt. Masken skal sidde taet rundt om dit ansigt, men du ma ikke fole den stram.

. And normalt. CleanSpace2™ reagerer pa dit andedraet, og motoren starter automatisk ved at skifte fra
Standby Mode til On Mode. Bemaerk: Luftstremmen (On Mode) udlgses ved din vejrtraekning.
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4. Sadan monterer og fijerner du CleanSpace2™ fortsat

. Luftstremmen begynder ved anden (2.) vejtraekning. | On Mode, nér luftstrammen er begyndt, vil du
hare motoren og bleeseren og fale Iuft pa ansigtet.

Hvis der er monteret en sele, skal du kontrollere placeringen pa hovedet og sikre, at den sidder komfortabelt, at
den statter respiratoren tilstraekkeligt og ikke kommer i vejen for masken. Hvis det er nedvendigt at justere selen,
sa den passer bedre, kan du justere laengden pa de forreste og/eller bagerste remme.
Justering af respiratoren
Respiratoren skal sidde teet for at opna en teet forsegling og sidde komfortabelt og sikkert pa dit ansigt.
Der er tre mader at justere respiratoren, sa den sidder godt:
1. Du kan justere lzengden af beaelgene pa den eldrevne enhed. Hvis du vil spaende, skal du skubbe masken og
respiratoren mod hinanden. Du harer et “klik, klik” nar den er justeret. Hvis du vil lesne armene, skal du trykke pa
justeringsknapperne pa begge sider og treekke masken fra den eldrevne enhed.
2. Brug nakkepuderne i forskellig sterrelse (tynd og tyk). Hvis du f.eks. vil have den til at sidde teettere til, sa brug
en tyk nakkepude; eller hvis den skal deekke et starre omrade, sa brug den tynde nakkepude.
3. Brug en maske i forskellig sterrelse (small, medium og large). CleanSpace2™ Respirator kan bruges med en
silikonemaske i stgrrelse small, medium eller large. Den korrekte maske skal vaelges og tilpasses fer brug.
Kontrol af korrekt montering pa ansigtet

Du kan kontrollere, at CleanSpace2™ Respirator sidder korrekt med CleanSpace2™ Fit Test Kit eller PortaCount
Fit Test Adaptor ved at kontakte en respiratorsikkerhedsspecialist.

Nar du beerer CleanSpace2™ Respirator (som angivet i proceduren for “Montering af CleanSpace2™”) og masken
sidder korrekt, vil udandingsluften slippe ud gennem maskens udandingsventil. Hvis der slipper udandingsluft ud
gennem maskens forsegling (f.eks. kommer i dine gjne), skal du justere masken, sa den sidder korrekt, sa du
forhindrer dette eller minimerer det. Hvis du ikke kan opna en acceptabel forsegling, kan du have brug for en
anden starrelse maske eller fa hjeelp fra en respiratorsikkerhedsspecialist, som kan hjeelpe dig med at tilpasse
respiratoren.

Respiratoren ber ikke beeres i forurenet miljg, hvis baereren ikke kan fa masken til at passe korrekt.

Fjernelse af respiratoren

Hvis du skal fiere respiratoren, skal du finde klemmen pa den ene side af baelgene og trykke for at udlgse
masken fra den eldrevne enhed, sa du kan fierne respiratoren. Bemaerk: Der er ingen OFF-kontakt.
Respiratormotoren slar automatisk fra og gar i Standby Mode efter ca. 5-10 sekunder, nar der ikke laengere
registreres andedreet. | Standby Mode skifter den, hvis der efter tre (3) minutter ikke registreres andedraet,
automatisk til Off Mode. | Off Mode slukkes alle opladelys, og motoren udlgses ikke af baererens andedraet.

DU MA IKKE FJERNE RESPIRATOREN, FGR DU HAR FORLADT DET FORURENEDE OMRADE.
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5. Sadan skifter du filtrene i CleanSpace2™

For du bruger CleanSpace2™, skal du sikre, at

du bruger den korrekte filtertype for det milje, du
arbejder i. Den eldrevne enhed CleanSpace2™ leveres
med et partikeffilter.

Far du skifter filteret pa respiratoren, skal du treekke ud
af det forurenede omrade og fierne respiratoren. Brugte
filtre ber bortskaffes pa ansvarlig vis og handteres som
ikke-genbrugeligt farligt* affald (*afhaengig af den
forurening, der er blevet filtreret). Filtrene skal udskiftes
regelmaessigt. Frekvensen af udskiftning afhaenger af
brug og koncentration af forurening i miljget.

TVING IKKE FILTERDAEKSLET OP OVER 90°

UDSKIFTNING AF FORFILTER

Vi anbefaler, at du udskifter forfilteret dagligt. Fer du abner filterdaekslet og fierner forfilteret, skal du rengere
ydersiden af respiratoren med CleanSpace™ Cleaning Wipes eller en fugtig klud for at forhindre forurening af
indersiden af den eldrevne enhed. Hvis du vil Iase filterdeekslet op, skal du Igfte stiften pa enden af filterdaekslet.
Det skal veere let at svinge filterdeekslet op for at blotlaegge det brugte CleanSpace2™ forfilter. Fjern det brugte
forfilter, og udskift med et nyt forfilter, idet du passer pa ikke at rykke til partikelfilteret. Sving filterdeekslet tilbage
til lukket position, og tryk pa stiften, indtil den klikker tilbage pa plads.

SADAN SKIFTES PARTIKELFILTERET

Partikelfilteret ber skiftes, nar filteralarmen pa CleanSpace2™ alarmerer baereren om at filteret er blokeret. Hvis
du vil 1ase filterdaekslet op, skal du lgfte stiften pa enden af filterdaekslet. Det skal veere let at svinge filterdeekslet
op for at blotlegge det brugte CleanSpace2 ™-filter. Fjern det brugte filter (og evt. forfilteret), og udskift med et nyt
CleanSpace ™-partikelfilter og forfilter. Sving filterdzekslet tilbage til lukket position, og tryk pa stiften, indtil den
klikker tilbage pa plads.

Der mé kun bruges CleanSpace™filtre og forfiltre til CleanSpace2™ Respirator.

DET ER AFAG@RENDE, AT DU VALGER DEN KORREKTE FILTERTYPE

TIL DEN VALGTE ANVENDELSE.

CleanSpace ™filtrene ma IKKE genbruges, og ber IKKE rengeres. Brug ikke trykluft eller anden metode til at
rengere CleanSpace-filtrene. Rengering af filtrene pavirker effektiviteten og reducerer den lovede
beskyttelsesfaktor.

Meerkningen pa filtrene i forbindelse med EN12942 ma ikke forveksles med maerkningerne pa filtre med andre
standarder
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6. Batterioplysninger for CleanSpace2™

OPLADNING AF INTERNT BATTERI
CleanSpace2™ Respirator har et 13.5v internt litium-ion polymer-batteri. Der skal altid bruges CleanSpace2™-
opladere og ledninger til at oplade CleanSpace2™-batterierne, ellers annulleres garantien.
. Hvis du vil oplade det interne batteri, skal du laegge respiratoren med bunden opad og finde
opladeporten.

. Loft det bajelige gummiopladningsdaeksel af. Skub opladerkablets stik ind i opladeporten. Kontrollér,
at opladeren er tilsluttet en stikkontakt. Bemeerk: CleanSpace2™-laderen leveres med en ledning med
to stik. Det er, sa du kan oplade den eldrevne enhed CleanSpace2™ og CleanSpace2™ Endurance
Pack (szelges separat) samtidigt VIGTIGT. Det anbefales ikke, at du oplader to eldrevne (2)
CleanSpace 2™-enheder p4 samme ladeledning samtidigt.

. Nar opladningen er feerdig, vises tre (3) grenne lys hele tiden. Et fuldt opladet internt batteri giver
typisk 6 timers driftstid.

. Nar respiratoren er fuldt opladet, fiernes opladekablet fra opladeporten pa den eldrevne enhed.
VIGTIGT Serg for, at du saetter daekslet til opladeporten pa igen for at forhindre, at der kommer snavs
eller forurening ind i porten.

. Bemaerk: Vi anbefaler, at den eldrevne enhed CleanSpace2™ ikke oplades ved temperaturer under 0
°C.

ALARM FOR LAVT BATTERI

Alle CleanSpace2™-respiratorer har en alarm for lavt batteri, der udlgses, nar der er ca. 5 minutters batteristrem
tilbage. Hvis batterialarmen lyder (et bip), skal du straks forlade det forurenede omrade, genoplade batteriet eller
tilslutte en opladet CleanSpace2™ Endurance Pack.

GENERELLE BATTERIOPLYSNINGER

CleanSpace2™ Respirator har et internt litium-ion (Li-ion) polymer-batteri. Lithium-ion(Li-ion)-batterier har den
hojeste energiteethed af alle batterityper og bruges i dag meget i beerbare elektroniske enheder i mange
forskellige industrier. De almindeligt tilgaengelige Li-ion polymer-batterier svarer til Li-ion batterier, bortset fra, at
de er pakket i en blad polymerfilm i modsaetning til de metalkapper, der normalt bruges til Li-ion-celler. Den blgde
emballage ger, at cellerne kan udvide sig lidt under ekstrem varme, hvilket ger dem sikrere, nar der er
fejltilstande. CleanSpace2™ Respirators bruger Li-ion polymer-batterier i hgj kvalitet og er designet til at kunne
holde til min. 500 fulde opladnings- og afladningscyklusser, mens de stadig opretholder mindst 70% af deres
angivne fulde kapacitet.

OPBEVARING AF RESPIRATOR
For at opretholde internt batteriets fuldsteendighed skal respiratoren opbevares under falgende betingelser, nar
den ikke eribrug:

Langvarig opbevaring (> 3 maneder) 18 °C til 28 °C @ 45-85 % RH
Mellemlang opbevaring (< 90 dage) -10 °C til 35 °C
Kort opbevaring (< 30 dage) -10 °C til 45 °C
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6. Batterioplysninger for CleanSpace2™ fortsat

FORHOLDSREGLER

For at opna oget sikkerhed har alle interne batterier til CleanSpace2™ og batteripakker til CleanSpace2™ et
indbygget Protection Circuit Module (PCM) til at sikre, at batterierne beskyttes mod overladning og over-
afladning.

Folgende forholdsregler skal overholdes under brug:

. Undga mekaniske sted eller slag fra skarpe eller harde genstande

. Brug det ikke, og placer ikke batteriet i ekstrem varme, som f.eks. direkte sollys, neer varmekilder etc.
Batteriet bliver beskadiget, hvis dets batteri overstiger +100 °C. Bemaerk: CleanSpace2™ stopper,
hvis dens interne temperatur kommer over +60 °C.

. Kast ikke brugte respirator eller Endurance Pack pa aben ild

. Brug ikke CleanSpace2™ Respirator i kraftig regn, og lad den ikke blive vad eller blive saenket ned i
veeske

. Du ma ikke adskille kabinettet til den eldrevne enhed; der er ingen dele indvendigt, der skal
serviceres af brugeren

. Brug ikke CleanSpace2™ Respirator, hvis der er tegn pa sveer mekanisk skade

1 EKSTREMT SJ/ALDNE TILF/ELDE, HVOR BATTERIET
BLIVER BESKADIGET, OG DER KOMMER ELEKTROLYT | KONTAKT MED @JNENE,

SKAL DU STRAKS SKYLLE MED VAND, OG OMGAENDE SQOGE L/AGE

7. Sadan renggres CleanSpace2™

Vi anbefaler, at du renger respiratoren, hver gang den har vaeret i brug. Masken, stremenheden, nakkepuden og
selen skal rengeres separat. Fjern masken, nakkepuden og selen fra stremenheden fer rengering.

Rengeringsservietter til CleanSpace2™ anbefales som en enkel og effektiv made at rengere den eldrevne enhed
og masker til CleanSpace2™ .

SADAN VASKES MASKEN
Der er tre (3) mader at renggre CleanSpace™-masken pa. For vask skal du fieme deekslet, der deekker klappen til
udandingsventilen. Hvis du vil fierne ventildeekslet, skal du finde den lille abning under kanten af ventildeekslet (se

diagram). Brug fingerneglen til at klipse ventildaekslet op. Ventildeekslet seettes let tilbage ved at placere deekslet
med klemmen justeret med abningen pa ventilpladsen og trykke ned. Ventildaekslet klikker tilbage pa plads.

4& 7
I

L

1. CleanS 2"-ikke-spritholdige servietter til ansigstsstykket
. CleanSpace2™ Cleaning Wipes er impraegneret med benzalkoniumklorid, en bakteriedraebende
oplesning, der er velegnet til silikone-ansigtsstykker.

. Hvis du skal rengere udandingsventilen, skal du fierne ventildeekslet (se instrukserne ovenfor),
forsigtigt terre kanten af. Szet ventildeekslet tilbage pa plads fer brug.
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7. Sadan rengeres CleanSpace2™ fortsat

2. Handvask i varmt sbevand
. Vask masken grundigt med et mildt rengeringsmiddel i varmt vand (<50 °C)
. Du kan bruge en blgd barste eller svamp til at fierne fastsiddende snavs eller partikler
. Hvis du vil renggre udandingsventilen, skal du forsigtigt haelde en varm vandoplesning gennem
ventilen og bruge en svamp til forsigtig rengering af ventilens overflade
. Skyl maske og ventil godt i varmt rindende vand. VIGTIGT: Hvis masken ikke skylles grundigt, kan
der sidde rester af rengeringsmiddel tilbage, som kan irritere baererens hud eller forarsage, at ventilen
seetter sig fast. Saet ventildaekslet tilbage pa plads fer brug.
3. Opvaskemaskine
Masken kan rengeres i en standardopvaskemaskine pa gverste hylde, vendende opad for at forhindre, at vand
samler sig i masken. Fjern ventildeekslet (brug instrukserne ovenfor). Brug saebe til opvaskemaskine i ved normal
cyklus.
Sadan terres masken
Efter rengering skal masken luftterre i et rent miljg, vendende opad for at forhindre, at der samler sig vand.
Bemaerk: Masken ma ikke terres ved at udszette den for direkte varme, f.eks. harterrere eller radiatorer. Masken
kan ogsa handterres med en ren, fnugfri klud. VIGTIGT: Rengering kan medfare, at udandingsventilens blad
sidder fast. For brug skal du kontrollere, at udandingsventilens blad drejer frit rundt ved forsigtigt at Iefte ventilen.
Seet ventildeekslet tilbage pa plads for brug.
Sadan renggres den eldrevne enhed
ADVARSEL. Den eldrevne enhed indeholder et batteri, elektroniske dele og en motor. Den eldrevne enhed ma
ALDRIG szenkes ned i vand eller vaskes under rindende hane. Hvis du vil rengere den eldrevne enhed, skal du
folge instrukserne nedenfor:
. Efter fiernelse af masken, fiernes nakkepuden. Lad filteret blive pa plads for at forhindre, at der
kommer stov eller vaeske ind i den eldrevne enhed.
. Brug en blad berste til at fieme snavs, partikler eller fibre fra velcroen, der sidder pa den eldrevne
enhed.
. Brug CleanSpace2™ Cleaning Wipes til at aftarre ydersiden af kabinettet. Den eldrevne enhed kan
ogsé rengeres med en fugtig klud.
. Serg for, at den eldrevne enhed lufttgrrer i et rent miljs. Masken kan ogsa handterres med en ren,
fnugfri klud. Bemaerk: Den eldrevne enhed ma ikke tarres ved at udseette den for direkte varme,
(f.eks. harterrere eller radiatorer) eller trykluft.
Sadan rengeres sele og nakkepuder
Sele og nakkepuder kan vaskes i varmt saebevand eller maskinvaskes. Efter rengering skal selen og
nakkepuderne lufttgrre i et rent miljo.
Bemaerk: Selen og nakkepuderne ma ikke terres ved at udsaette dem for direkte varme, f.eks. hartarrere eller
radiatorer. Hvis du vil se oplysninger om problemlgsning og OSS (FAQ), kan du ga til webstedet
www.cleanspacetechnology.com
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8. Dataark

Beskrivelse

CleanSpace2™ Respirator er en innovativ, &ndedraetspavirket, eldreven luftrensende respirator, der er beregnet
til komfortabel &ndedreetsbeskyttelse pa arbejde og i hjemmet.

Anvendelse

Svejsning, arbejde med traeer, fremstilling, smeltning, , genbrugsanlaeg, redningstjenester, minedrift, landbrug,
forarbejdningsanleeg, slibearbejde, ger-det-selv-arbejde etc.

Vigtige funktioner Godkendelser
. Let og komfortabel AS/NZS1716:2012 PAPR-P2
« Intelligent &ndedreetspavirket beskyttelse EN 12942:1998+A2:2008 TM3
. Forbedret mobilitet og kompatibel med anden PPE 1S09001

. Hgj kvalitet og palidelighed

. Endurance Pack til forlzengelse af driftstiden

. Hygiejnisk og bladt ansigtsstykke

. Batteri- og filteradvarsler, der sikrer fortsat beskyttelse

Specifikationer Materialer

Indstilling af Comfort Air Flow — 3 niveauer Maske — silikone

Maks. luftstram — 200 I/min Udandingsventilblad — silikone

Veegt (eldreven enhed) - 485 g; Vaegt (maske) — 115 g Udandingsventil og -deeksel — polykarbonat
Herbar alarm — 75 dB(A) — ved oret Ydre kabinet — polykarbonat/ABS-maske og klemmer
Motorlevetid - 10 &r; Batterilevetid — 3 ar eller 500 cyklusser il eldreven enhed — polykarbonat/ABS
Automatisk teend/sluk, 3 minutter efter tomgang Filterdeeksel — polykarbonat/ABS

Brugstid pa internt batteri — Min 4.5 timer (typisk 6 timer) Sidebzelge — silikone

Opladetid pa internt batteri — 2 timer (til 95 %) Nakkepude - neopren-betraek og skumfyld
Adapteroplader til vekselstrom: Input 100 — 240V Sele - nylon og polyester

Output 13.5V Batteri - litium-ion-polymer
Begransninger

. CleanSpace2™ er en Iuftfiltreret , blaeserstyret positiv trykmaske, og den er designet til at blive baret i
miljger, hvor der er tilstreekkelig oxygen til at ande sikkert. Brug ikke CleanSpace2™ i IDLH-miljger til
at beskytte mod gasser/dampe, der ikke kan filtreres, eller i oxygenberiget eller oxygenfattigt milje.

. CleanSpace2™ er ikke egnet til opgaver med fiemelse af asbest.

. CleanSpace2™ kan bruges ved temperaturer mellem 0 °C til 45 °C. Respiratorbatteriet kan oplades
mellem 0 °C til 45 °C.

OPBEVARING

For forste brug: CleanSpace2™ ber opbevares i den originale emballage uden for direkte sollys, i et rent, tart
miljg, 0 °C til 35 °C.

Efter forste brug: CleanSpace2™ ber opbevares uden for direkte sollys, i et rent, tert milj og veek fra
kemikalier og teerende stoffer, 0 °C til 35 °C. For at forleenge levetiden for gasfiltre anbefaler vi, at CleanSpace2™
Respirator opbevares i en lufttaet beholder.
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9. Produktgaranti

Dette produkt er fremstillet af. kvalitetsdele og -processer.
CleanSpace Technology Pty Ltd garanterer, at produktet er udfert handvaerksmaessigt korrekt og fri for defekte
dele i en periode af to ar (2) fra den oprindelige kebsdato, forudsat at produktet er blevet brugt, rengjort og
vedligeholdt i overensstemmelse med disse instrukser og anbefalingerne fra CleanSpace Technology. Denne
garanti omfatter ikke forbrugsvarer, som f.eks. filtre og ansigtsmaske, der skal skiftes regelmaessigt af brugeren.
Der gives garanti pa forbrugsvarer, indtil de tages i brug, forudsat at de har veeret opbevaret korrekt, og at de er
inden for udlgbsdatoen.
Denne garanti daekker ikke:

. Hvis produktet har veeret brugt til industrielle formal, der ligger uden for anbefalingerne fra

CleanSpace Technology Pty Ltd;

. Hvis der er sket skade som fglge af misbrug, forsemmelse, ulykkestilfeelde eller overdreven slitage.
Alle krav under denne garanti skal foretages inden for to (2) ar fra produktets kebsdato. Alle garantikrav foretages
ved returnering af det defekte produkt til din leverander sammen med kebsbeviset. Kaberen betaler al fragt. Hvis
en del findes defekt af CleanSpace Technology, sa vil CleanSpace Technology enten reparere eller efter deres
vurdering udskifte den fejlbehzeftede del.
Denne garanti er givet af:
CleanSpace Technology Pty Ltd
(ABN 24 146 453 554),
Ground Floor, 16-18 Carlotta Street,
Artarmon NSW 2064 Australia;
T. +612 8436 4000
E. sales@cleanspacetechnology.com

Denne garanti gives i supplement til de rettigheder og afhjeelpende foranstaltninger, du har ret til i henhold til
loven. Du har ret til udskiftning eller tilbagebetaling i tilfeelde af en sterre fejl. Du har ogsa ret til at fa produkterne
repareret eller udskiftes, hvis produkterne ikke opfylder kvalitetskravene, og at fejlen ikke Iabet op som til en
starre fejl.

Ansvarsfraskrivelse:

Selvom CleanSpace Technology har gjort en stor indsats for at sikre, at detaljer og oplysninger, der gives i bade
vores trykte og online publikationer, er ngjagtige pa tidspunktet for udgivelsen, sa er de komplette tekniske
specifikationer ikke ngdvendigvis inkluderet. Derudover har CleanSpace Technology en politik om fortsat
forbedring og forbeholder sig ret til at zendre detaljer og oplysninger, efterhanden, som der opstar behov for det.
Som felge heraf ber keberen kontrollere detaljer og oplysninger, som han/hun er afhaengig af med CleanSpace
Technology ved kebstidspunktet. CleanSpace Technology accepterer ikke ansvar, hvad angar fejl eller
udeladelser indeholdt heri, eller for tab eller skade, fejlfunktion eller fglgetab, der er opstaet i tillid til vores
publikation.

Kunden har ansvar for helbred og sikkerhed fra produkter, der er i kundens besiddelse og/eller som kunden rader
over. Kunden geres opmaerksom pa det faktum, at der findes lovmaessige bestemmelser og anerkendt kutyme
vedrgrende brug og handtering af nogle produkter (inklusiv sikkerhedsprodukter). Kunden skal sgrge for, at
personer, der bruger produkterne far tilstreekkelig undervisning og sikkerhedslitteratur.

©2019 CleanSpace Technology Pty Ltd. Alle rettigheder forbeholdes.

Ingen sider eller dele af denne betjeningsvejledning mé gengives i nogen form, uden skriftlig tilladelse fra ovenfor
angivne copyright-indehaver. CleanSpace Technology forbeholder sig ret til at rette typografiske fejl. Alle
oplysninger er korrekte pa tidspunktet for trykningen.

Bemyndiget organ:

BSI (0086)

Davy Avenue

Knowelhill, Milton Keynes, MK5 8PP
United Kingdom
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Toote garantii

Tutvuge kaesoleva juhendiga ning sobivate CleanSpace2™ filtrite ja tarvikute kasutusjuhenditega.

1. CleanSpace2™ seadme osad

CleanSpace2™ on elektriline 6hku puhastav respiraator (ingl. k powered air purifying respirator, PAPR), milles
kasutatakse respiraatori kandjale potentsiaalselt ohtlike 6hu kaudu levivate saasteainete eemaldamiseks filtreid.
CleanSpace2™ kasutamiseks on vaja alltoodud tarvikuid.

1. Elektriline CleanSpace2™ seade - sisaldab laadijat, tahkete osakeste filtrit, testimisotsakut, rakmeid,
kaelapatju (2), kasutusjuhendit ja kotti 2. CleanSpace2™ mask
2. CleanSpace2" mask — miiiiakse elektrilisest seadmest eraldi (Mutiakse elektrilisest seadmest eraldi)

1. Elektriline sea
Sormistik

Viljahingamisventiil

Ohuke
kaelapadi

Laadija,
mitmeotstarbelised

adapterid Rakmeid /
Paks

kaelapadi

Ohuvoolu
kalibreerimisotsak
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2. Tahtis ohutusalane teave

Kasutage respiraatorit ranges kooskalas kaikide kdesolevas kasutusjuhendis sisalduvate juhistega. Toodet ei tohi
modifitseerida ega muuta.
. Arge eemaldage respiraatorit enne saastunud piirkonnast lahkumist.

. Sobib kasutamiseks tiksnes puhtaks raseeritud ndoga té6tajate poolt. Tihendi all olevad naokarvad
véhendavad kaitseomadusi.

. See respiraator EI KAITSE SILMI. Silmi kahjustavates voi arritavates tingimustes kasutage

silmakaitseid.

. Seda respiraatorit ei soovitata kaitsevahendina asbesti v6i asbestiga saastunud materjalide
eemaldamisel.

. Kasutage respiraatorit ainult kdesoleva kasutusjuhendi andmelehel loetletud koostisosade ja
tarvikutega.

. Arge kasutage respiraatorit ilma elektritoiteta ja siis, kui see ei todta korralikult.
. Arge kasutage CleanSpace2™ respiraatorit selle laadimise ajal vérguadapteri abil.

. Arge kasutage siseriiklike eeskirjadega sétestatud norme Uletava 6hu kaudu levivate saasteainete
sisalduse korral.

. Arge kasutage hingamisteede kaitsevahendina dhus levivate tundmatute saasteainete puhul véi kui
saasteainete kontsentratsioon pole teada voi kui saastus kujutab endast otsest ohtu elule ja tervisele
(IDLH).

. Arge kasutage hapnikuvaeses véi hapnikuga rikastatud keskkonnas. Arge kasutage tule- véi
plahvatusohtlikus keskkonnas.

. Kasutamiseks Uksnes vastava véljadppe saanud toétajate poolt.

. Filtreid tuleb regulaarselt vahetada. Vahetamise sagedus séltub kasutamisest ja keskkonnas olevate
saasteainete kontsentratsioonist.

. Mitte kasutada paastetoddel. Siseriiklike eeskirjade kohaselt vaib filtrite kasutamisel olla piiranguid
olenevalt filtri klassist ja kasutatavast ndomaskist.
Véga intensiivse t66 korral vGib maskis tekkida sissehingamise maksimaalmahul alardhk. Seda juhtub enamiku
elektriliste 6hku puhastavate respiraatorite (PAPR) puhul. Sel juhul tuleb kas seadet reguleerida voi kasutada
teist hingamisteede kaitsevahendit.

SAASTUNUD PIIRKONNAST PEAB VIIVITAMATA LAHKUMA, KUI:

. aktiveeruvad respiraatori hoiatustuled ja -helid, mis viitavad akude tlihjenemisele vai filtri ummistusele
. respiraatori mis tahes osa on kahjustunud

. maski suunduv 6huvoog vaheneb vdi lakkab

. hingamine muutub raskeks voi kui tekib suurem hingamistakistus

. tekib peapddritus v6i hingamisteede arritus

. on véimalik tunda saasteainete maitset véi Iohna

CleanSpace2™ respiraator sobib kasutamiseks jargmistes timbritseva keskkonna tingimustes:
. temperatuur: 0°C kuni 45°C
. suhteline niiskus: 10% kuni 95%, mittekondenseeruv

CleanSpace2™ respiraator lakkab téétamast, kui selle sisetemperatuur tduseb (ile 60°C.

Respiraatori kasutamisel keskkonnas, kus see saastub ainega, mille puhul on ndutav spetsiaalne saastusest
puhastamise protseduur, tuleb seade asetada sobivasse mahutisse, mis tuleb kuni puhastamise alustamiseni
tihedalt sulgeda.

Respiraator tuleb kasutuselt kdrvaldada ja vélja vahetada hiliemalt 3 aastat parast esmakordset kasutamist v6i 5
aastat parast seadme valmistamiskuup@eva, olenevalt sellest, kumb tahtaeg saabub varem. CleanSpace2™
respiraatori korpust ei tohi lahti vétta. Seadme sees ei ole kasutaja poolt hooldatavaid osi.

Toote kasutusjuhendis toodud juhiste mittejérgimine ja/véi CleanSpace2™ respiraatori mittekasutamine saastega
kokkupuutumisel véib kahjustada kasutaja tervist ja kaasa tuua garantii kehtivuse kaotamise.
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3. Kasutusjuhend

on =
CleanSpace” /Flow
aDn

battery

TOITENUPP

CleanSpace2™ respiraatoril on kolm (3) toéreZi
ja ,Off (valja lilitatud).

i) OotereZiim rakendub, kui aku rohelised méargutuled on suttinud, mootor ei té6ta ja
puudub Shuvool maski. Respiraator liilitub kiimne (10) sekundi jooksul pérast ndolt
eemaldamist automaatselt ooterezZiimile. Kui CleanSpace2™ respiraator on valja liilitatud,
lulitub see toitenupu vajutamisel ootereziimile.

i: ,On” (sisse lulitatud), ,Standby” (ootel)

ii) Sisse liilitatud: respiraatori kandmise ajal, kui mootor té6tab ja maskis on dhuvool.
Mootor kaivitub (reziim ,Sisse lilitatud*), kui respiraator tuvastab maskis kasutaja
hingamisest tekkinud réhumuutuse. ReZiimis ,Sisse lllitatud* peab olema kuulda to6tavat
mootorit ja naol tunda 6huvoolu.

i) Reziim ,,Vilja liilitatud*“ rakendub, kui aku rohelised margutuled on kustunud, mootor
ei todta ja puudub Shuvool maski. Respiraator lilitub automaatselt reZiimile ,Vélja
lilitatud” kolm (3) minutit parast kasutaja ndolt eemaldamist, kui andurid ei tuvasta
hingamist.

Aku kasutusea pikendamiseks liilitub CleanSpace2™ respiraator mittekasutamisel
automaatselt reziimist ,Sisse lilitatud” reziimile ,Ootel" ja seejarel reziimile ,Valja Illitatud”.
Téhtis: CleanSpace2™ liilitub reZiimile "Sisse lilitatud", kui respiraator on ootereZiimis ja
kandja alustab hingamist. OotereZiimist saab respiraator liilituda ainult reZiimile "Sisse
lilitatud".

AKU MARGUTULED

CleanSpace2™ respiraatoril on aku laetuse taset naitav néidik. Kasutusel on kolm (3) aku
maérgutuld. Kui kéik kolm (3) tuld polevad, on respiraatori aku taielikult laetud ja
kasutusajaks on tavaliselt kuus (6) tundi. Enne kasutamist tuleb respiraator tais laadida.
CleanSpace2™ tédtab, kui pdleb iks véi kaks (2) aku rohelist mérgutuld. Kui péleb kaks
(2) aku mérgutuld, on respiraatori aku 25-75% ulatuses laetud ja to6tab tavaliselt 2—4
tundi. Kui poleb ainult tiks (1) aku mérgutuli, on aku maht alla 20%, respiraatorit on
soovitatav enne kasutamist laadida voi kasutada kasutusaja pikendamiseks
CleanSpace2™ Endurance laadija.

FILTRI HOIATUSALARM

Kaikidel CleanSpace2™ respiraatoritel on filtri hoiatusalarm, mis hakkab tédle tahkete
osakeste filtri voi kombineeritud filtri ummistumisel. Filtri hoiatusalarmi kdlades (mitu
piiksuvat heli) ja filtri hoiatustule suttides tuleb saastunud alalt lahkuda, eemaldada
respiraator ja vahetada filter (juhiseid CleanSpace2™ filtrite vahetamise kohta vt kdesoleva
kasutusjuhendi vastavast osast).

3. Kasutusjuhend (jatkub)
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VOOLUTESTI NUPP

Seda nuppu kasutatakse respiraatori minimaalse ettenahtud voolukiiruse kontrollimiseks. Kui
CleanSpace'i respiraator on ootereziimis (mitte sisselilitusreziimis), kaivitab see nupp ligikaudu 5
sekundit kestva voolutesti. Juhiseid voolutesti tegemiseks leiate jaotisest 4.

ROHUANDURI AUTOMAATNE JA MANUAALNE NULLKALIBREERIMISE FUNKTSIOON
CleanSpace2™ respiraatoril on maskis lilerdhu tépse reguleerimise tagamiseks rdhuanduri nullkalibreerimise
funktsioon. Kui imbritseva keskkonna temperatuuri kdikumine iletab kasutuskordade vahel 20°C (nt kéikumine
temperatuurilt -10°C temperatuurile 10° C), tuleb CleanSpace2™ respiraatori rdhuandur enne kasutamist
nullkalibreerida. Seda saab teha kahel (2) viisil:

1. Automaatne nullkalibreerimine Rohuanduri automaatseks nullkalibreerimiseks lilitage respiraator vahemalt
20 sekundit enne kasutamist ootereZiimile.

2. Manuaalne nullkalibreerimine Liilitage respiraator ootereZiimile. Manuaalseks nullkalibreerimiseks vajutage
iheaegselt toitenuppu ja huvoolu mugavusseadistuse nuppu. Nuppe tuleb all hoida kuni sinise ja punase tule
suttimiseni, seejarel tuleb nupud vabastada. Tuled jaévad kuni respiraatori imberkalibreerimiseni méneks
sekundiks pélema. Kalibreerimine on I6pule viidud, kui sinine ja punane tuli kustuvad.

4. CleanSpace2™ paigaldamine ja eemaldamine

SAMM 1: ETTEVALMISTUSED KASUTAMISEKS

Kontrollige, kas CleanSpace2™ respiraator on komplektne ja kahjustamata. Kahjustatud véi defektsete osadega
respiraatorit ei tohi kasutada.

Mérkus: Mask ei ole CleanSpace2™ elektrilise seadmega kaasas. Maskiosa miiiiakse eraldi ning see on
saadaval kolmes (3) suuruses (véike, keskmine ja suur). Enne CleanSpace™ seadme kasutamist tuleb osta
CleanSpace2™ mask ja see killge monteerida.

Enne kasutamist jargige alltoodud juhiseid:

. Vabastage ja eemaldage filtri kate ning veenduge, et filter on oma kohal.

. Vajutage toitenuppu, veendumaks, et aku on tais. Soovitatavalt peab enne kasutamist pdlema
vahemalt 2 rohelist tuld. Sellel laadimistasemel on respiraator 25-75% ulatuses laetud ning toétab
tavaliselt 2—4 tundi. Kui aku vajab vahetamist, pange respiraator laadima vahemalt 2 tundi enne
kasutamist.

. Kontrollige maski ning veenduge, et sellel pole pragusid, rebendeid ega mustust; veenduge, et mask
pole deformeerunud.

. Eemaldage valjahingamisventiili kate ja kontrollige véaljahingamisventiili hoolikalt pragude, rebendite ja
mustuse suhtes. Eemaldage mustus, karvad ja kdik muu, mis véib méjutada ventiili tihendatust. Kui
ventiilis on pragusid vai rebendeid, vahetage see vélja. Asetage ventiili kate tagasi.

. Rakmete kasutamisel veenduge, et need oleksid terved ja piisavalt elastsed.

Ohuvoolu kontrollimine
CleanSpace2 6huvoolu hulka saab kontrollida, et vérrelda seda tootja poolt maaratud minimaalse 6huvoolu
hulgaga 120 I/minutis. Soovitame seda kontrollida iga kord enne seadme kasutamist.
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4. CleanSpace2™ paigaldamine ja eemaldamine (jatkub)

Ohuvoolu kontrollimiseks:

1. Asetage kollane 6huvoolu kalibreerimisotsak vasakule 165tsale

2. Vajutage toitenuppu ja hoidke see 5 sekundit all, seejarel vabastage
3. CleanSpace? kaivitab automaatselt 6huvoolu testi.

4. AParast 2 sekundi mé6dumist annab CleanSpace2 testi tulemuse, kasutades sdrmistikul olevaid LED-
tulesid, nagu néidatud allpool:

3 LEDi: Filtri ja aku seisund on hea (>180 I/min)

2 LEDi: Filtri seisund on rahuldav, aku seisund hea

1LED: Filter tuleb varsti valja vahetada véi aku vajab laadimist

3 LEDija ) on di imimiseks liiga vdike (<120 I/min).
punane filtri CleanSpace2 ei tohi kasutada ilma uut filtrit paigaldamata ja/voi akut
LED i Kui d o on liiga véike, ldhtestage respiraator,

VILGUVAD: vajutades toitenuppu, kuni LED-tuled kustuvad ning laadige seejarel
aku téis ja/voi vahetage filter. Korrake dhuvoolu testi. Kui
CleanSpace2™ teistkordset testi ei labi, votke lihendust CleanSpace
Technology’iga ning drge kasutage seadet enne, kui seda pole
kontrollitud

5. Eemaldage kollane huvoolu kalibreerimisotsak

Maérkus: LED-tuled jaavad 6huvoolu testi ajal 10 sekundiks pdlema, seejarel ltlitub CleanSpace2 valja ja LED-
tuled kustuvad.

SAMM 2: RESPIRAATORI KOKKUPANEK

Veenduge, et mask ja elektriline seade on digesti kokku pandud ja diges asendis. Maski ninaosa ja elektrilise
seadme sérmistik peavad olema iihel joonel. Oppige kasutama sérmistikku ja kolme (3) té6reziimi (vt
toofunktsioone kasitlevat osa).

Maski Gihendamiseks elektrilise seadmega leidke maski dlgade otstes olevad mustad klambrid ja nendele
vastavad mustad klambrid elektrilise seadme 166tsadel. Uhendamiseks klépsake maski iiks kiilg ja 165ts kokku.
Oppige kasutama I66tsade reguleerimisnuppe ning veenduge, et 166ts on reguleeritud kdige 16dvemasse
asendisse ja et mélemad I66tsad on téies ulatuses vélja tdmmatud. Oppige kasutama 166tsade mélemal kiiljel
asuvaid maski vabastusnuppe. Jétke kuni respiraatori ndole paigaldamiseni maski teine 6lg ja 166ts vabaks.

Rakmete paigaldamine (valikuline)

Rakmete kinnitamiseks kasutage kahte (2) kilgmist rihma ja tagumist rihma. Kinnitage kahe kiilgmise rihma
klambrid elektrilise seadme ja maski ihenduskohtadesse. Rakmete kaks (2) klambrit kinnitatakse maski
kiilgedele ja takij: kinnitatakse ja ja elektrilise respiraatori keskosa vahele.
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4. CleanSpace2™ paigaldamine ja eemaldamine (jatkub)

SAMM 3: RESPIRAATORI PAIGALDAMINE
Respiraatori paigaldamiseks toimige jargmiselt:

. Veenduge, et respiraator on ootereziimis: aku margutuled pdlevad ja mootor ei toota.

. Veenduge, et maski ks kiilg on klambriga kinnitamata ja asetage elektriline seade kukla taha.

. Maski néole asetamiseks pange Idug maski alaosasse ja paigutage mask nina ja suu kohale.

. Kinnitage maski lahtine olg elektrilise osa l66tsale, et respiraator oleks kindlalt imber kaela.
Reguleerige ja pingutage maski, asetades lihe kde maskile ja teise elektrilise osa tagaosale ning
likake seadme osad likult kokku. Reguleerimi: rite pingutumisel kuuldub mitu kiGpsu.
Mask peab olema tihedalt imber nao, kuid ei tohi pigistada.

. Hingake rahuli CleanSpace2™ reageerib hingamisele ning mootor kaivitub, lilitudes automaatselt
ootereZiimilt eZiimile. Mérkus: hingamine vallandab &huvoolu (reZiim ,Sisse liilitatud*). Ohuvool
vallandub teisel (2.) hingetdmbel. TééreZiimis kuulete parast dhuvoolu aktiveerumist mootorit ja
ventilaatorit ning tunnete néol 6huvoolu.

Rakmete paigaldamisel kontrollige rakmete asendit peas ning veenduge, et asend on mugav ja toetab piisavalt
respiraatorit, ohustamata maski tihendit. Rakmete mugavamaks muutmiseks reguleerige eesmiste ja/voi
tagumiste rihmade pikkust.

Respiraatori reguleerimine
Respiraatorit tuleb tihedaks kinnituseks ning ndol mugavaks ja kindlaks plisimiseks pingutada.

Respiraatori sobivuse reguleerimiseks on kolm véimalust:

1. Reguleerige elektrilisel seadmel oleva 166tsa pikkust. Pingutamiseks liikake maski ja respiraatorit kokku.
Pingutumisel on kuulda kldpsatusi. Maski 6lgade I6dvendamiseks vajutage mdlemal kiiljel olevaid
reguleerimisnuppe ja tmmake maski elektrilisest seadmest eemale.

2. Kasutage erinevaid kaelapatju (6hukest ja paksu). Naiteks kasutage pingutamiseks paksu ja Iddvendamiseks
Ohukest kaelapatja.

3. Kasutage teistsuguse suurusega maski (véike, keskmine, suur). CleanSpace2™ respiraatorit saab kasutada
vaikese, keskmise voi suure silikoonmaskiga. Enne kasutamist tuleb valida dige suurusega mask ja seda tuleb
eelnevalt proovida.

Naole sobivuse kontrollimine

CleanSpace2™ respiraatori sobivuse kontrollimiseks saab kasutada CleanSpace2™ sobivustesti komplekti v&i
Portacount sobivustesti adapterit, selleks tuleks pidada néu ohutusspetsialistiga.

Kui CleanSpace2™ respiraatori kandmisel (jargides osas ,CleanSpace2™ paigaldamine® toodud juhiseid) on mask
digesti paigaldatud, liigub valjahingatud 6hk labi maski valjahingamisventiili valja. Kui dhk paaseb valja 1abi maski
tihendite (nt kasutaja silmadesse), sobitage maski kuni selle vea kdrvaldamiseni vi minimeerimiseni. Kui
ndutavat tihendust ei saavutata, voib vajalikuks osutuda teise suurusega mask voi paluda abi respiraatoritega
tegelevalt ohutusspetsialistilt, kes aitab respiraatorit paigale asetada.

Kui respiraatori kasutajal ei dnnestu respiraatorit korralikult ndole sobitada, ei tohi respiraatorit saastunud
piirkonnas kasutada.

Respiraatori eemaldamine

Respiraatori eemaldamiseks leidke 166tsa kiiljel asuv vabastt nber, maski liseks elektrilise seadme
kiljest vajutage klambrile ning seejarel saate respiraatori ara votta. Markus: kui hingamist ei tuvastata, lilitub
respiraatori mootor automaatselt valja ja lilitub umbes 5-10 sekundi parast ootereZiimile. Kui ootereZiimis kolme
(3) minuti parast hingamist ei tuvastata, liilitub respiraator automaatselt reziimile ,Valja lilitatud“. ReZiimis ,Valja
lulitatud” on koik aku méargutuled kustunud ja mootor kasutaja hingamisest ei kaivitu.

RESPIRAATORIT ENNE SAASTUNUD ALALT LAHKUMIST NAOLT MITTE EEMALDADA!
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5. CleanSpace2™ filtrite vahetamine

Enne CleanSpace2™ kasutamist veenduge, et
kasutatava filtri tiilip on antud td6keskkonnas sobiv.
CleanSpace2™ elektrilise seadmega on kaasas tahkete
osakeste filter.

Enne respiraatori filtri vahetamist valjuge saastunud
alalt ja eemaldage respiraator ndolt. Kasutatud filtrid
tuleb nduetekohaselt kdrvaldada ja neid kaideldakse
ringlussevotuks sobimatute ohtlike* jadtmetena (*
olenevalt filtreeritavast saasteainest). Filtreid tuleb
regulaarselt vahetada. Vahetamise sagedus séltub
kasutamisest ja keskkonnas olevate saasteainete

kontsentratsioonist.

FILTRI KATET EI TOHI JOUGA AVADA ULE 90°

EELFILTRI VAHETAMINE

Eelfiltrit on soovitatav vahetada iga paev. Enne filtrikatte avamist ja eelfiltri eemaldamist puhastage respiraatori
valispind elektrilise seadme sisemuse vdimaliku saastumise valtimiseks CleanSpace™ puhastuslappide v&i niiske
lapiga. Filtri katte avamiseks tostke filtri katte darel olev tihvt les.

Seejarel avaneb filtri kate hélpsasti ning néhtavale iimub CleanSpace2™ kasutatud eelfilter. Eemaldage kasutatud
eelfilter ja asendage see uue eeffiltriga, valtides seejuures tahkete osakeste filtri puudutamist. Liikake filtri kate
suletud asendisse tagasi ning vajutage tihvt alla, kuni see liigub kidpsatusega oma kohale.

TAHKETE OSAKESTE FILTRI VAHETAMINE

Kui CleanSpace2™ filtri hoiatusalarm néitab kasutajale, et tahkete osakeste filter on ummistunud, tuleb see vélja
vahetada. Filtri katte avamiseks tostke filtri katte &arel olev tihvt liles. Seejérel avaneb filtri kate hdlpsasti ning
nahtavale ilmub CleanSpace2™ kasutatud filter. Eemaldage kasutatud filter (ja vajadusel eeffilter) ning asendage
see uue CleanSpace™ tahkete osakeste filtri ja eelfiltriga. Liikake filtri kate suletud asendisse tagasi ning vajutage
tihvt alla, kuni see liigub kidpsatusega oma kohale.

CleanSpace2™ respiraatoriga tohib kasutada ainult CleanSpace™ filtreid ja eeffiltreid.

TAHTIS ON SILMAS PIDADA, ET VALIDA TULEB KASUTUSTINGIMUSTELE VASTAV FILTRITUUP.

CleanSpace™ filtrid El OLE korduvkasutatavad ja neid El tohi puhastada. CleanSpace filtrite puhastamiseks ei
tohi kasutada surudhku ega muid puhastusmeetodeid. Filtrite puhastamine mojutab filtreerimise tdhusust ja
véhendab kaitseomadusi.

Filtritel olevaid standardiga EN 12942 seotud mérgistusi ei tohi segi ajada filtritel olevate mérgistustega, mis on
seotud teiste standarditega.
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6. CleanSpace2™ akud

SEADMESISESE AKU LAADIMINE
CleanSpace2™ respiraatoril on 13,5 V seadmesisene liitiumioon-poliimeeraku. CleanSpace2™ akude laadimiseks
tuleb alati kasutada CleanSpace2™ laadijaid ja toitejuhtmeid, vastasel korral muutub garantii kehtetuks.

. Seadmesisese aku laadimiseks ja laadimispordi leidmiseks keerake respiraator kummuli.

. Tostke laadimispordi painduv kummikate tles. Liikake laadija kaabli ihenduspistik laadimisporti.
Veenduge, et laadija on iihendatud pistikupesaga. Mérkus: CleanSpace2™ laadijaga on kaasas kahe
pistikuga juhe. See véimaldab liheaegselt laadida CleanSpace2™ elektrilist seadet ja CleanSpace2™
Endurance laadija (tarnitakse eraldi). TAHTIS. Ei soovitata kahe (2) CleanSpace 2™ elektrilise
seadme Uheaegset laadimist sama laadimisjuhtme abil.

. Laadimine on I16pule joudnud, kui elektrilisel seadmel pdleb pidevalt kolm (3) rohelist tuld. Tais laetud
seadmesisene aku voimaldab tavaliselt 6 tundi todaega.

. Kui respiraator on téis laetud, (ihendage laadija juhe elektrilise seadme laadimispordist lahti. TAHTIS
Veenduge, et asetate mustuse ja saasteainete porti sattumise véltimiseks laadimispordi katte tagasi.

. Mérkus: CleanSpace2™ elektrilist seadet ei saa laadida temperatuuril alla 0°C.

TUHJENEVA AKU ALARM

Koikidel CleanSpace2™ respiraatoritel on tiihjeneva aku alarmsignaal, mis vallandub, kui akul on jérel umbes 5
minutit tééaega.

Aku alarmsignaali kdlades (ks piiks) lahkuge viivitamata saastunud piirkonnast, laadige aku voi paigaldage
CleanSpace2™ Endurance laadija.

ULDINE TEAVE AKU KOHTA

CleanSpace2™ respiraatoril on seadmesisene liitiumioon (Li-ioon) polimeeraku. Liitiumioon (Li-ioon) akudel on
koikidest akutiiipidest suurim energiatihedus ning tanapéeval kasutatakse neid laialdaselt portatiivsetes
elektroonikaseadmetes paljudes eri valdkondades. Miiiigilolevad Li-ioon-poliimeerakud on samasugused nagu
Li-ioon-akud, kuid need on pakendatud pehmesse poliimeerkilesse, mitte metallkorpusesse, mida tavaliselt Li-
ioon-akude puhul kasutatakse. Pehme timbris véimaldab elementidel &&rmusliku kuumuse tingimustes veidi
paisuda, muutes need térkeolukorras ohutumaks. CleanSpace2™ respiraatorites kasutatakse kvaliteetseid Li-
ioon-poliimeerakusid ning seadmele on ette nahtud vahemalt 500 taiemahulist laadimis-tiihjenemistsiiklit,
séilitades mééaratud taisvéimsusest ikkagi vahemalt 70%.

RESPIRAATORI HOIUSTAMINE
Kui respiraator ei ole kasutusel, tuleb seda seadmesisese aku t66vdime sailimiseks hoiustada alltoodud
tingimustes:

Pikaajaline hoiustamine (> 3 kuud) 18°C kuni 28°C, suhteline niiskus 45-85%
Keskpikk hoiustamine (< 90 péeva) -10°C kuni 35°C
Lihiajaline hoiustamine (< 30 p&deva) -10°C kuni 45°C
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6. CleanSpace2™ akud (jatkub)

Taiendava ohutusmeetmena on kdikidel CleanSpace2™ seadmesisestel akudel ja CleanSpace2™ Endurance
laadijadel sisseehitatud kaitseahela moodul (ingl. k Protection Circuit Module, PCM), mis kaitseb akusid
lelaadimise ja liigse tiihjenemise eest.

Ki isel tuleb jargida

. Valtida 166ke ning kokkupuudet teravate voi kévade esemetega

. Mitte kasutada ega hoida respiraatorit ega Endurance laadijat &armusliku kuumuse tingimustes, nt
otsene paikesevalgus, kuumusallikate lahedus jms. Temperatuuri téus tile +100°C kahjustab akut.
Markus: CleanSpace2™ respiraator lakkab téotamast, kui sisetemperatuur tduseb ile +60°C.

. Mitte kérvaldada respiraatorit ega Endurance lisaakusid pdletamise teel.

. Mitte kasutada CleanSpace2™ respiraatorit tugevas vihmasajus, mitte lasta seadmel marjaks saada
voi vedelikesse sattuda.

. Mitte votta lahti seadme korpust, selle sees ei ole kasutaja poolt hooldatavaid osi.
. Mitte kasutada CleanSpace2™ respiraatorit tdsise mehaanilise kahjustuse kahtluse korral.

AARMISELT HARVA ESINEVATEL JUHTUDEL, MIL AKU ON KA, STUNUD JA ELEKTROLUUT SATUB

SILMA, LOPUTADA SILMI KOHESELT VEEGA JA DUDA VIIVITAMATA ARSTI POOLE

7. CleanSpace2™ puhastamine

Respiraatorit on soovitatav iga kasutuskorra jéarel puhastada. Maski, elektrilist seadet, kaelapatja ja rakmeid tuleb
puhastada eraldi. Enne puhastamist eraldage elektrilisest seadmest mask, kaelapadi ja rakmeid. CleanSpace2™
elektrilise seadme ja maskide hdlpsaks ja téhusaks puhastamiseks soovitatakse kasutada CleanSpace2™
puhastuslappe.

MASKI PESEMINE

CleanSpace™ maski puhastamiseks on kolm (3) vdimalust. Enne maski pesemist eemaldage véljahingamisventiili
klappi kattev kork. Selle eemaldamiseks leidke ventiili siseserva alaosas olev vaike ava (vt joonist). Ventiili katte
avamiseks liikake see kiilinega lles. Ventiili korgi saab hdlpsalt tagasi paigaldada, asetades korgi nii, et klamber
on ventiiliavaga tihel joonel ning seejérel vajutada see kinni. Ventiili kork liigub kiopsatusega kohale.

1. CleanSpace2™ alkoholivabad lapid maski puhastamiseks

. CleanSpace2™ puhastuslapid on immutatud bensalkooniumkloriidiga — silikoonist maskide
puhastamiseks ideaalselt sobiv bakteritsiidne lahus.

. Viljahingamisventiili puhastamiseks eemaldage ventiili kork (vt eespool toodud juhiseid), piihkige
serv ettevaatlikult puhtaks. Asetage ventiili kork enne kasutamist tagasi.

2. Kasipesu sooja seebiveega
. Peske maski hoolikalt pehme pesemisvahendi ja sooja veega (<50°C).
. Tugeva mustuse voi tahkete osakeste eemaldamiseks voib kasutada pehmet harja voi kasna.
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7. CleanSpace2™ puhastamine (jatkub)

. Valjahingamisventiili put i peske seda ett tlikult, valades sooja vett Iabi ventiili. Ventiili
pinna ettevaatlikuks puhastamiseks kasutage kasna.

. Loputage maski ja ventiili hoolikalt sooja jooksva vee all. TAHTIS: kui maski hoolikalt ei loputata,
voivad puhastuslahuse jaagid olla kasutaja nahale arritava toimega voi péhjustada ventiili
kinnikiilumist. Asetage ventiili kork enne kasutamist tagasi.

3. Noudepesumasin
Maski saab puhastada tavalise ndudepesumasina tlemisel riiulil, maski sisse vee kogunemise valtimiseks
asetage mask riiulile, valiskiilg tlespoole. Eemaldage ventiili kork (vt eespool toodud juhiseid). Kasutage
ndudepesuvahendit ja tavalist pesuprogrammi.
Maski kuivatamine
Parast puhastamist tuleb maskil lasta puhtas keskkonnas 6hu kées kuivada, maski sisse vee kogunemise
valtimiseks asetage mask valiskiiljega llespoole. Markus: arge kuivatage maski otsese kuumusega, nt fé6ni voi
soojendiga. Maski saab kuivatada ka kasitsi, kasutades puhast ebemevaba lappi. TAHTIS: puhastamine véib
kaasa tuua véljahingamisventiili klapi kinnikiilumise. Enne kasutamist kontrollige, et valjahingamisventiili klapp
kéib vabalt, tostes klappi ettevaatlikult lles. Asetage ventiili kork enne kasutamist tagasi.
Elektrilise seadme puhastamine
HOIATUS: elektriline seade sisaldab akut, elektroonilisi osi ja mootorit. Elektrilist seadet EI TOHI vette kasta ega
pesta jooksva vee all. Elektrilise seadme puhastamiseks jérgige alltoodud juhiseid:
. Eemaldage mask, seejarel kaelapadi. Jatke filter oma kohale, véltimaks tolmu vGi vedelike sattumist
elektrilisse seadmesse.
. Mustuse, tahkete osakeste voi elektrilise seadme kiilge kinnitatud takj; kiudude een
kasutage ettevaatlikult harja.
. Piihkige korpuse vélispinda CleanSpace2™ puhastuslapiga. Elektrilist seadet véib puhastada ka
niiske lapiga.

. Laske elektrilisel seadmel puhtas keskkonnas 6hu kédes kuivada. Elektrilist seadet saab kuivatada ka
késitsi, kasutades puhast ebemevaba lappi. Markus: drge kuivatage elektrilist seadet otsese
kuumusega (nt fooni voi soojendiga) ega surudhuga.

Ral ja kael .
Rakmeid ja kaelapatju saab pesta soojas seebivees v6i pesumasinas. Parast puhastamist kuivatage rakmeid ja
kaelapatju puhtas keskkonnas 6hu kaes.

jade pu
paty; P

Markus: arge kuivatage rakmeid ja kaelapatju otsese kuumusega, nt f66ni voi soojendiga. Lisateave probleemide
kohta ja korduma kippuvad kiisimused on veebisaidil www.cleanspacetechnology.com.
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8. Andmeleht

Kirjeldus

CleanSpace2™ respiraator on uuenduslik hingamisele reageeriv elektriline 8hku puhastav respiraator, mis on
mdeldud mugavaks hingamisteede kaitseks nii t661 kui kodus.

Kasutusalad

Keevitustodd, puidutdstius, tootmistegevus, metallisulatus, ehitus, ringlussevétu kaitised, paastetdod,
kaevandamine, pollumajandus, tootlemisettevétted, lihvimistédd, hobitddd jne.

Téhtsamad omadused Tiibikinnitused
. Kerge ja mugav ASINZS1716:2012 PAPR-P2
. Nutikas hingamisele reageeriv kaitse EN 12942:1998+A2:2008 TM3
. Parem liikuvus ja Ghilduvus muude isikukaitsevahenditega 1S09001

. Korge kvaliteet ja tookindlus

. Endurance laadija té6aja pikendamiseks

. Hiigieeniline ja pehme mask

. Aku ja filtri hoiatusfunktsioonid pideva kaitse tagamiseks

Tehnilised andmed Materjalid

Ohuvoolu mugavusseadistused — 3 taset Mask — silikoon

Maksimaalne 6huvool — 200 I/min Véljahingamisventiili klapp — silikoon

Kaal (elektriline seade) — 485 g; kaal (mask) — 115 g Véljahingamisventiili alus ja kate — poliikarbonaat
Helisignaal — 75 dB(A) — kérva juures Korpus — poliikarbonaat / ABS

Mootori kasutusiga — 10 aastat; aku kasutusiga — Maski ja elektrilise seadme klambrid — poliikarbonaat
3 aastat voi 500 tstklit IAB.S )

Automaatne valjalilitus — 3 minutit parast t56 I5ppemist Filtri kate — poliikarbonaat / ABS

Seadmesisese aku kestvus — min 4,5 tundi Kiiljelootsad — silikoon

(tavaliselt >6 tundi) Kaelapadi — neopreeniimbris ja vahttaidis
Seadmesisese aku laadimisaeg — 2 tundi (tasemeni 95%) Rakmeid — nailon ja pollester

Vérguadapteriga laadija: sisendi vahemik 100-240 V Aku — litiumioon-poliimeer

Valjundi vahemik 13,5 V

Piirangud

. CleanSpace2™ on 6hku filtreeriv ventilaatoriga varustatud ilerdhuga mask, mis on ette néhtud
kandmiseks keskkonnas, kus on turvaliseks hingamiseks piisavalt hapnikku. Arge kasutage
CleanSpace2™ seadet tervisele otsest ohtu kujutavas keskkonnas, kaitsmaks gaaside/aurude eest,
mida ei saa filtreerida, ega hapnikuga rikastatud v6i hapnikuvaeses keskkonnas.

. CleanSpace2™ ei sobi kasutada asbesti eemaldamisel.

. CleanSpace2™ tédtemperatuuride vahemik on 0°C kuni 45°C. Respiraatori akut saab laadida
temperatuuril 0°C kuni 45°C.

HOIUSTAMINE

Enne esmakordset kasutamist: CleanSpace2™ tuleb hoiustada originaalpakendis, kaitstuna otsese
péikesevalguse eest, puhtas ja kuivas keskkonnas, temperatuuril 0°C kuni 35°C.

Péarast dset ist: Cl e2"™ tuleb hoiustada kaitstuna otsese péikesevalguse eest, puhtas
ja kuivas keskkonnas, eemal kemi i ja abrasii ainetest, ter wuril 0°C kuni 35°C.
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9. Toote garantii

Selle toote valmistamisel on kasutatud kvaliteetseid komponente ja protsesse.

CleanSpace Technology Pty Ltd garanteerib defektide puudumise toote valmistamisel ja toote osadel kaks (2)
aastat jooksul alates ostukuupdevast tingimusel, et toodet on kasutatud, puhastatud ja hooldatud vastavalt
kéesolevale kasutusjuhendile ja CleanSpace Technology'i soovitustele. Garantii ei hdlma kulumaterjale, nt filtrid
ja maskid, mida kasutaja peab regulaarselt vélja vahetama. Kulumaterjalid on garantiiga kaetud kuni
kasutuselevotu hetkeni, eeldusel et neid on Gigesti hoiustatud ja nende aegumistahtaega ei ole iletatud.
Garantii ei kata:

. juhtumeid, kus toote t6dstuslik kasutamine on toimunud CleanSpace Technology Pty Ltd soovitusi
lletades;

. kui kahjustused on péhjustatud ebadigest kasutamisest, hooletusest, dnnetusjuhtumist véi liigsest
kulumisest.

Mis tahes ndue kéesoleva garantii raames tuleb esitada kaks (2) aastat jooksul alates toote ostukuupéevast.
Koigi garantiiga seotud nduete puhul tuleb defektne toode koos ostudokumendiga tagastada tarnijale. Toote
saatekulud jaavad ostja kanda. Kui CleanSpace Technology tunnistab toote mis tahes osa defektseks, remondib
CleanSpace Technology defektse osa v6i vahetab selle omal dranagemisel vélja.

Kaesoleva garantii andis:
CleanSpace Technology Pty Ltd
(ABN 24 146 453 554),

Ground Floor, 16-18 Carlotta Street,
Artarmon NSW 2064 Australia;

T. +612 8436 4000

E. sales@cleanspacetechnology.com

Kéaesolev garantii on antud lisaks seadusest tulenevatele muudele digustele ja hilvitistele. Tésise vea korral on
Teil digus seadme véljavahetamisele voi ostuhinna tagasimaksmisele. Samuti on Teil digus lasta toode
remontida voi asendada, kui toote kvaliteet ei vasta nouetele ja kui viga ei kujuta endast tosist probleemi.

Vastutusest loobumine:

Kuigi CleanSpace Technology on teinud kdik endast oleneva tagamaks nii paberkandjal kui veebipdhistes
véljaannetes toodud andmete ja teabe tépsus, ei pruugi need sisaldada taies mahus tehnilisi andmeid. Kuna
CleanSpace Technology tegeleb pidevalt oma toodete taiustamisega, jatab ta endale diguse vajadusel andmeid
ja informatsiooni muuta. Eeltoodust tulenevalt peaks klient ostu sooritades tapsustama CleanSpace
Technology'iga enda jaoks olulisi andmeid ja teavet. CleanSpace Technology ei vota endale vastutust
kaesolevas tekstis sisalduvate véimalike vigade v&i puuduste eest ega mis tahes kahju voi rikke voi kaudse kahju
eest, mis on tekkinud meie véljaandes toodud teabele toetumise tagajarjel.

Klient vastutab koikide tervise- ja ohutusriskide eest, mis on tulenenud tema omandis ja/voi kasutuses olevatest
toodetest. Kliendil palutakse silmas pidada, et mdnede toodete (sealhulgas ohutustoodete) kasutamine ja
kasitsemine on satestatud kehtivate Gigusaktide ja tunnustatud tegevusjuhistega. Klient peab tagama tooteid
kasutavatele isikutele piisava valjadppe ja ohutusjuhiste kattesaadavuse.

©2019 CleanSpace Technology Pty Ltd. Koik digused kaitstud.

Mitte Uihtegi kdesoleva kasutusjuhendi lehekiilge ega osa ei tohi mis tahes kujul reprodutseerida ilma eespool
naidatud autoridiguste omaniku kirjaliku loata. CleanSpace Technology'il on digus parandada triikivigu. Kogu
teave on trilkkkimineku hetkel dige.

Teavitatud asutus:

BSI (0086)

Davy Avenue

Knowelhill, Milton Keynes, MK5 8PP
United Kingdom
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Sisallysluettelo

1 CleanSpace2™ -jarjestelman osat

2 Térkeda tietoa turvallisuudesta

3 Kayttéohjeet

4 CleanSpace2:n™ pukeminen ja riisuminen
5 CleanSpace2:n™ suodattimien vaihto

6 CleanSpace2™ akkujen tiedot

7 CleanSpace2:n™ puhdistus

8 Tietolomake

9 Tuotetakuu

Lue ndma ohjeet sekd asianmukaiset CleanSpace2™ -suodattimien ja -tarvikkeiden ohjeet.

1. CleanSpace2™ -jirjestelmén osat

CleanSpace2™ on moottorikdyttéinen ilmaa puhdistava hengityssuojain (PAPR), jonka suodattimet poistavat ilman
epdpuhtauksia, jotka ovat mahdollisesti haitallisia kayttédjalle. Seuraavat osat vaaditaan CleanSpace2™ -jarjestelméan
kayttoa varten.

1. CleanSpace2™ tehoyksikkd - mukaan lukien laturi, hiukkassuodatin, kalibrointisuulake, valjaat, niskatyynyt (2), kdyttéohje
ja laukku

2. CleanSpace2™ kasvo-osa - myydaan erilladn tehoyksikostd 2. CleanSpace2™- kasvo-osa

(Myydaén erikseen voimanlahteests)

1. Tehoyksikkd

Palkeet

Suodattimen

lukitustappi Uloshengitysventtiili

Suodattimen kansi  Laukku

Latauspistoke
Ohut
niskatyyny

Laturi, useita

) ) niskatyyny
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2. Tarkeaa tietoa turvallisuudesta

Kéyta tata hengityssuojainta noudattaen tiukasti kaikkia taiman kayttéoppaan ohjeita. Ald muuta tai mukauta tata tuotetta.

. Ald poista hengityssuojainta ennen kuin olet poistunut saastuneelta alueelta.

. Sopii kdytettavaksi vain kun parta on ajettu siledksi. Tiivisteen alla olevat partakarvat vihentavat suojausta.

. Tama hengityssuojain EI SUOJAA SILMIASI. Kayté suojalaseja olosuhteissa, jotka voivat vahingoittaa tai arsyttaa
silmia.

. Emme ittele tatd hengi jainta suoji asbestilta tai asbestin saastuttamilta materiaaleilta.

. Kayta hengityssuojaintasi vain taman kdyttdoppaan tietolomakkeessa lueteltujen osien ja tarvikkeiden kanssa.

. Ala kaytd hengityssuojainta ellei se ole kdynniss ja toimi normaalisti.

. Ald kdyta CleanSpace2™ -hengityssuojainta kun sita ladataan verkkolaitteella.

. Al4 kdyta suojaamaan suurempia epapuhtauspitoisuuksia vastaan kuin mitd on kansallisesti suositeltu.

. Ald kayta i jail j ilta ilman epa iksilta tai jos epapuhtauksien

pitoisuudet ovat tuntemattomia tai valittémésti hengenvaarallisia tai terveydelle vaarallisia (IDLH).
Ald kdyta vahahappisessa tai happirikkaassa ymparistdssa.

la kayta syttyvissa tai rajahtévissa ymparistoissa.
. Vain koulutetun henkilston kayttoa varten.

o Suodattimet pitda vaihtaa saannéllisesti. Vaihtotiheys riippuu kytos

a ilman epépuhtauksien pitoisuuksista.

. Ald kayta istarkoitukseen. K: i dara voivat asettaa suodattimille kdyttorajoituksia
riippuen suodatinluokasta ja kéytetysta kasvo-osasta.

Erittdin raskaassa tyosséa kasvo-osaan saattaa tulla alipaine hengityksen aikana. Ndin on useimpien moottorikdyttaisten
ilmaa puhdistavien hengityssuojainten (PAPR) tapauksessa. Tassa tapauksessa voit joko saitai laitteen tai harkita
vaihtoehtoista hengityssuojainta.

POISTU SAASTUNEELTA ALUEELTA VALITTOMASTI, JOS:

. Hengityksen varoitusvalot ja danet aktivoituvat, kun akun varaus on alhainen tai jos suodatin tukkeutuu
e Hengityssuojaimen osa on vaurioitunut

. Kasvo-osaan tuleva ilmavirta vahenee tai lakkaa

. Hengitys vaikeutuu tai muuttuu raskaaksi

e Tunnet huimausta tai hengitystiesi drtyvit

. Voit maistaa tai haistaa epdpuhtauksia

CleanSpace2™ -hengityssuojain sopii kdytettavaksi seuraavissa ilmakehén olosuhteissa:
. Lampétila: 0—45°C
. Suhteellinen kosteus: 10 — 95 % ei kondensaatioa

a

10jain lakkaa toimi jos sen sisdinen lampétila nousee yli 60 °C.

Jos hengityssuojainta on kéytetty alueella, jossa se on saastunut aineella, joka vaatii erityistd puhdistusmenettelyd, suojain
on sijoitettava sopivaan astiaan ja sinet6iddén, kunnes se voidaan puhdistaa.

Hengityssuojain on havitettéva ja vaihdettava vahintaan 3 vuoden vilein kdyton aloituksesta tai 5 vuotta valmistuksen
jalkeen, riippuen kumpi saavutetaan ensin. Ala pura CleanSpace2™ -hengityssuojaimen koteloa. Tuotteen sisilla ei ole
kéyttdjan huollettavissa olevia osia.

Tamén tuotteen kayttdohjeiden osittai in nc

ttdminen ja / tai CleanSpace2™-hengityssuojaimen
kayttamatta jattaminen altistumisaikana voi heikentaa kayttdjan terveytta ja voi aiheuttaa takuun raukeamisen.
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3. Kayttoohjeet

battery

CleanSpace”

battery

VIRTAPAINIKE

CleanSpace2™-hengityssuojaimessa on kolme (3) kdyttotilaa: Paalla, Valmiustila ja Pois paalta.
i) Valmiustila on kiytossa, kun akun vihreat merkkivalot palavat, moottori ei ole kdynnissa eika
ilmavirta kulje k: . Hengi jain siirtyy at tisesti "Valmiustilaan" kymmenen
(10) sekunnin kuluttua siitd kun kéytt4ja on ottanut hengityssuojaimen pois paalta. Jos
CleanSpace2™ hengityssuojain on “Pois paaltd”, se siirtyy "Valmiustilaan", kun virtapainiketta
painetaan.

ii) Péddlli-tila on kaytossa, kun hengityssuojainta kdytetaan, moottori on kdynniss, ja ilmaa virtaa
kasvo-osaan. Moottori kdynnistyy (kutsutaan Paalla-tilaksi) kun hengi 10jain h.

hengityksen aiheuttaman paineen ki . Paalla-til sinun pitdisi kuulla
moottorin olevan kdynnissé ja tuntea ilmavirran naamallasi.

iii) Pois pddltd -tila on kayt6ssa, kun akun vihreat merkkivalot eivat pala, moottori ei ole kdynnissa
eikd ilmavirta kulje kasvo-osaan. Hengityssuojain kytkeytyy automaattisesti Pois paalta - tilaan
kolme (3) minuuttia sen jalkeen, kun hengityssuojain on poistettu kayttajan kasvoilta ja anturit
havaitsevat, ettd "hengitysta" ei tapahdu.

Akun sadstamiseksi CleanSpace2™-hengityssuojain on suunniteltu automaattisesti siirtymaan
P4alla-tilasta Valmiustilaan ja sitten Pois pdalta -tilaan, kun sitd ei kdytetd. Térkeda: CleanSpace2™
siirtyy "Paalla-tilaan" kun hengity jainon " iusti " ja kayttdja alkaa hengittaa.
Hengityssuojain voi siirtya "Paalla-tilaan" vain "Valmiustilasta".

AKUN MERKKIVALOT

CleanSpace2™ -hengityssuojaimessa on akun varauksen ilmaisin. Akun merkkivaloja on kolme (3).
Jos kaikki kolme (3) valoa palavat, hengityssuojain on latautunut kokonaan ja siiné tyypillisesti on
kuusi (6) tuntia kayttoaikaa. Hengityssuojaimen pitda olla taysin latautunut ennen kayttoa.
CleanSpace2™ toimii kun yksi tai kaksi (2) akun vihrea3 valoa palaa. Jos kaksi (2) akun merkkivaloa
palaa, hengityssuojaimen akku on 25 — 75 % ladattu ja sen keskimaarainen kayttéaika on 2—4
tuntia. Jos vain yksi (1) akun merkkivalo palaa, akku on alle 20 % ladattu ja on suositeltavaa, ettd
lataat i jai tai kaytat Cl 2" Endurance-akkua kéytt6ajan lisadmiseksi.

SUODATTIMEN HALYTYS

Kaikissa CleanSpace2™-hengityssuojaimissa on suodattimen halytys, joka laukeaa, kun hiukkas- tai
yhdistelmasuodatin on tukossa. Jos suodattimen halytys kuulu (useita piippauksia) ja suodattimen
varoitusvalo syttyy, poistu saastuneelta alueelta, poista hengityssuojain ja vaihda hiukkassuodatin
4n kdyttdohjeen osiosta CleanSpace2™-suodattimien vaihto-ohjeet)
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3. Kdyttoohjeet jatkoa

VIRTAUSTESTI-PAINIKE

Talla painil tarki: ettd hengil 10jain pystyy tuottamaan suunnitellun vihimmaisvirtauksen.

Kun painiketta painetaan kerran CleanSpace-hengityssuojaimen ollessa valmiustilassa (ei palls), alkaa

noin 5 sekuntia kestéva virtaustesti. Katso ohjeet virtaustestin tekemisestd luvusta 4.

PAINEANTURIN AUTOMAATTINEN JA MANUAALINEN NOLLAKALIBROINTITOIMINTO
CleanSpace2™-hengityssuojaimessa on paineanturin nollakalibrointitoiminto, joka varmistaa tarkan ylipaineensdadén
kasvo-osaan sisalld. Kun ympaériston lampétilan vaihtelua yli 20 °C kayttojen valilla (esimerkiksi vaihtelu lampétilasta -10 °C
lampétilaan 10 °C), CleanSpace2™-hengityssuojaimen paineanturi pitda nollakalibroida ennen kaytt6a. Tamé voidaan tehda
kahdella (2) tavalla:

1. Automaattinen nollakalibrointi Paineanturi voidaan r ibroit tisesti kytk 113 her

valmiustilaan vahintaan 20 sekuntia ennen kayttéa.

2. i ibrointi Kytke hengif jai valmiustilaan. Manuaalinen nollakalibrointi voidaan suorittaa
painamalla virtapainiketta ja mukavuusilmavirtapainiketta samaan aikaan. Painikkeita on pidettdvé painettuna, kunnes

seka sininen ettd punainen valo palaa, jonka jélkeen painikkeet on vapautettava. Valot palavat muutaman sekunnin ajan

kun hengif 10jain ibroituu. Kalibrointi on valmis, kun sininen ja punainen valo sammuu.

4. CleanSpace2:n™ asennus ja poistaminen

VAIHE 1. KAYTTOONOTTOVALMISTELU
Tarkista, etta Cl 2"-her jain on taydellinen ja vahingoittumaton. Hengityssuojainta ei pida kayttaa, jos osat

ovat vaurioituneet tai vialliset.
Huom: CleanSpace2™ -voimanlahteen mukana ei toimiteta kasvo-osaa. Kasvo-osa myydaan erikseen ja sitd on saatavana
kolmessa (3) eri koossa (pieni, keskikoko ja suuri). Sinun téytyy ostaa ja asentaa CleanSpace™ - kasvo-osa ennen
CleanSpace2"” -jarjestelman kayttoa.
Toimi seuraavasti ennen kdyttoa:

. Irrota ja vapauta suodattimen kansi tarkistaaksesi, ettd suodatin on paikoillaan

e Tarkista, etta akku on ladattu painamalla virtapainiketta. Suosittelemme, etts vahintaan 2 vihresi valoa palaa

ennen kdyttoa. Talla lataustasolla, hengityssuojaimen akku on 25 — 75 % ladattu ja sen keskimaardinen
kayttoaika on kahdesta neljaan tuntia. Jos akku on ladattava, lataa hengityssuojainta vahintaan 2 tuntia ennen

kayttoa.

. Tarkista, ettd kasvo-osassa ei ole halkeamia, repeémia tai likaa. Tarkista, ettd kasvo-osa ei ole muuttanut
muotoaan.

. Irrota uloshengitysventtiilin kansi ja tarkista i tiili F isesti i imien ja lian

varalta. Poista kaikki lika, karvat tai kaikki, mika voisi vaikuttaa venttiilin tiiviyteen. Vaihda venttiili jos se on
haljennut tai revennyt. Aseta venttiilin suojakansi paikoilleen.
. Jos laite on ollut kdytossa, tarkasta valjaiden eheys ja hyva joustavuus.
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4. CleanSpace2:n™ asennus ja poistaminen, jatkoa

llmamééran tarkistus

. CleanSpace2:n antama ilmanmaara voidaan tarkastaa ja verrata valmistajan maérittelyn mukaiseen
vahimmdisilmamaéaraan, joka on 120 |/min. Suosittelemme, ettd tdma testi tehdadn ennen jokaista
Kayttoa.

llmaméérén tarkistustapa:
1. Aseta virtausmaaran kalibrointisuulake vasempaan
palkeeseen

2. Paina virtakytkinta 5 sekuntia ja vapauta se sitten.

3 ¢ 2™ tekee tisesti virtaustestin.

4. Kahden sekunnin kuluttua CleanSpace2™ ilmoittaa testin tuloksen seuraavasti:

3 LEDi&: Suodattimen ja akun tila on hyva (>180 I/min)

Kaksi LEDia: Suodattimen ja akun tila on hyva.

Yksi LED: Suodattimen vaihto on kohta tarpeen tai akku on ladattava.

Kolme LEDia ja vilkkuva punainen LED: Jarjestelmén ilmamaéré on liian alhainen (<120 I/min).
Al kidyts CleanSpace2™: a ennen kuin suodatin on vaihdettu ja/tai akku ladattu.

on liian alhainen, palauta
ytkinti, jotta LEDit ja lataa sitten akku téyteen ja/tai vaihda suodatin

Toista ilmamaaran tarkistus.

Jos CleanSpace2™ ei nytkain lapdise testid, ota yhteyttd CleanSpace Technologyiin dlaka kayta laitetta ennen
kuin se on tarkastettu.

5. Irrota ilmamééran kalibrointisuulake

Huom: limamaérén testauksen aikana LEDit palavat 10 sekuntia,
minka jalkeen CleanSpace2™ ja LEDit sammuvat.

VAIHE 2. HENGITYSSUOJAIMEN KOKOAMINEN

Tarkista, ettd kasvo-osa ja puhallin on koottu oikein ja etté ne ovat oikein péin. K n ak I ja puhalti !
nappdimiston pitda olla samassa linjassa. Tutustu ndppéimistoon ja kolmeen (3) toimintatilaan (katso kaytt6toimintojen
0sio0).

Liita kasvo-osa puhaltimeen, etsimalld kasvo-osan varsien paiden mustat pidikkeet ja vastaavat mustat puhaltimen

palkeiden pidikkeet. Liits napsauttamalla kasvo-osan toinen puoli ja palkeet toisiinsa.
Tutustu palkeiden saatopainikkeisiin ja tarkista etta palje on saadetty rr |6ysaksi ja ettd palkeet

ovat tdysin ulkona. Tutustu palkeiden kummallakin puolella oleviin kasvo-osan vapautuspainikkeisiin. J4ta toinen kasvo-

osan varsi ja palje vapaaksi, kunnes olet asettamassa hengityssuojainta paalle.
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4. CleanSpace2:n™ asennus ja poistaminen, jatkoa

\

kinauhaston kahden sivuille ja yhden taakse tulevan hihnan avulla. Kiinnité pidikkeet kahteen sivunauhan
kiinnityskohtaan puhaltimessa ja kasvo-osassa. Paalakinauhaston kaksi (2) pidiketta on kiinnitetty kasvo-osan sivuille ja
tarrakiinnitys liitetaan niskatyynyn ja puhaltimen valiin.

VAIHE 3. HENGITYSSUOJAIMEN PUKEMINEN

Pue hengityssuojain péille seuraavasti:

. Tarkista, etta hengityssuojain on valmiustilassa, akun merkkivalot palavat ja etta moottori ei ole kdynnissa.

e Varmista, etts kasvo-osan yksi puoli on auki ja aseta puhallin niskan taakse.

. Aseta kasvo-osa kasvoillesi laittamalla leuka kasvo-osan pohjaan ja sijoittamalla kasvo-osa nenédn ja suun
paille.

. Kiinnitd vapaa kasvo-osan varsi puhaltimen i 10jaimen kiinnitta niskan ymparille.

S&ada ja kiristd kasvo-osaa asettamalla yksi kdsi kasvo-osan péélle, toinen kési puhaltimen taakse ja tydnna ne
yhteen kevyesti. Sinun pitaisi useita napsahduksia saatdpidikkeiden kiristyessa. Kasvo-osan pitisi olla tiivisti
kasvojasi vasten, mutta sen ei pitdisi tuntua tiukalta.

. Hengita normaalisti. CleanSpace2™ vastaa hengitykseesi ja kdynnistdd moottorin automaattisesti siirtyen
valmiustilasta laan. Huom: limavirta (P&alla-tila) aktivoituu, kun hengitat. llmavirtaus alkaa toisella (2.)
hengenvedolla. P&élla-tilassa (kun ilmavirtaus on aktivoitunut) sinun pitaisi kuulla moottorin ja puhaltimen
olevan kaynnissé ja tuntea ilmavirran naamallasi.

Jos pailakinauhasto on asennettu, tarkista sen asento péallasi ja varmista, etté se istuu mukavasti tukien hengityssuojainta
riittavasti eika estd kasvo-osan tiivistymista.. Jos nauhasto pitad saatad mukavuutta varten, saada etu- ja / tai takahihnojen
pituutta.

Hengityssuojaimen sadtaminen

Hengityssuojain tulisi kiristaa siten, etta se istuu tiiviisti, mukavasti ja turvallisesti kasvoillasi.

Hengityssuojainta voidaan saataa kolmella eri tavalla:

1. Saadd puhaltimen palkeiden pituutta. Kirista painamalla kasvo-osaa ja hengltyssuojalnta toisiaan kohti. Sinun pitaisi

kuulla napsahduksia saatéjen kiristyessa. Voit |6ysata varsia pai mol illa puolilla ja
kasvo-osaa poispdin puhaltimesta.

2. Kaytd erikokoisia niskatyynyja (ohut ja paksu). Kayta esimerkiksi paksua niskatyynya tiukentaaksesi kasvo-osaa kasvoihin
ja ohutta niskatyynyd suurempia kasvoja varten.

3. Kayta erikokoista k (pieni, i inen ja suuri). Cl 2" i Jojainta voidaan kdyttaa pienten,
keskisuurten ja suurten silikonikasvo-osien kanssa. Oikea kasvo-osa on valittava ja asennettava ennen kayttoa.

Istuvuuden tarkistaminen
CleanSpace2"-hengityssuojaimen istuvuus voidaan tarkistaa CleanSpace2™:- tiiveystestisarjalla tai Portacount
ittimella ja hengit j asiantuntijan kanssa.

Kun CleanSpace2™ -hengityssuojainta kiytetddn (kohdan “CleanSpace2:n™ sovittaminen mukaisesti”) ja kasvo-osa on
asennettu oikein, uloshengitysilman pitaisi virrata ulos kasvo-osan uloshengitysventtiilin kautta. Jos ilma karkaa ulos kasvo-
osan tiivisteen ympaérilta (esim. silmiin), séadé kasvo-osaa asianmukaisesti kunnes ongelma korjaantuu tai minimoidaan. Jos
hyvaksyttavaa tiiviyttd ei saavuteta, saatat tarvita erikokoisen kasvo-osan tai pyyda lisdapua hengityssuojauksen
asiantuntijalta, joka auttaa sinua sovittamaan hengityssuojaimen.

Hengityssuojainta ei pida kayttaa saastuneella alueella, jos se ei istu oikein kiyttajan kasvoilla.

Hengit jai irrott

Voit poistaa hengityssuojaimen etsimalla toisen palkeen vapautuspainikkeen ja painamalla sitd, jotta kasvo-osan toinen
LTA -kytkint ei ole.
Hengityssuojaimen moottori sammuu automaattisesti ja siirtyy valmiustilaan noin 5-10 sekunnissa siitd, kun ei hengitysta ei
havaita. Jos hengityst4 ei havaita valmiustilassa kolmen (3) minuutin sisalld, hengityssuojain siirtyy automaattisesti Pois

paaltd -tilaan. Pois paaltd -tilassa kaikki latausvalot ovat pois paalté ja kdyttajan hengitys ei kdynnistd moottoria.

puoli irtoaa puhaltimesta. Nyt voit ottaa hengityksensuojaimen pois paltési. Huom: POIS

'OISTA HENGITYS! JAINTA ENNEN KUIN OLET
POISTUNUT SAASTUNEELTA ALUEELTA,
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5. CleanSpace2™:n suodattimien vaihto

Ennen CleanSpace2:n" kdyttda on varmistettava, ettd
suodatintyyppi on kiyttdympéristéén sopiva. CleanSpace2™
puhallin toimitetaan hiukkassuodattimella.

Ennen kuin vaihdat hengityssuojaimen suodattimen, poistu

saastuneelta alueelta ja irrota hengityssuojain. Kaytetyt
suodattimet on havitettava vastuullisesti ja niita on
kasiteltava ei-kierratettavana vaarallisena* jatteena (*
riippuen suodatettavasta epapuhtaudesta). Suodattimet
pitda vaihtaa sadnnallisesti. Vaihtotiheys riippuu kéytosta ja
ilman epapuhtauksien pitoisuuksista.

ALA PAKOTA SUODATTIMEN KANTTA AVAUTUMAAN YLI 90°

ESISUODATTIMEN VAIHTAMINEN

Suosittelemme esisuodattimen vaihtamista paivittdin. Ennen suodattimen kannen avaamista ja esisuodattimen
poistamista, puhdista hengityssuojaimen pinnat CleanSpace™ -pyyhkeilld tai kostealla liinalla estddksesi voimanlihteen
sisdisen saastumisen. Voit avata suodattimen kannen nostamalla suodattimen kannen passd olevaa tappia.
Suodattimen kannen pitéisi kddntya helposti auki paljastaen kdytetyn CleanSpace2™-esisuodattimen. Poista kiytetty
esisuodatin ja vaihda uusi esisuodatin, varoen i dattimeen. Kdanna suodattimen kansi takaisin
suljettuun asentoon ja paina tappi alas, kunnes se napsahtaa takaisin paikoilleen.

HIUKKASSUODATTIMEN VAIHTAMINEN

Hiukkassuodatin tulee vaihtaa kun CleanSpace2™ -suodatinhélytys halyttda kayttéjas siitd, ettd hiukkassuodatin on tukossa.
Voit avata suodattimen kannen nostamalla tappia, joka sijaitsee suodattimen kannen paassa. Suodattimen kannen pitdisi
kaantya helposti auki paljastaen kiytetyn CleanSpace™-suodattimen. Irrota kéytetty suodatin (ja tarvittaessa esisuodatin) ja
vaihda uusi CleanSpace™-hiukkassuodatin ja esisuodatin. Kddnna suodattimen kansi takaisin suljettuun asentoon ja paina
tappi alas, kunnes se napsahtaa takaisin paikoilleen.

Vain CleanSpace"-suodattimia ja esist timia tulisi kayttaa C| 2"

|, ETTA SUODATINTYYPPI VALITAAN OIKEIN KAYTTOTILANTEEN MUKAISESTI.

CleanSpace”-suodattimet EIVAT OLE uudelleenkaytettavia ja niita El PIDA puhdistaa. Ald puhdista CleanSpace-suodattimia
paineilmalla tai muulla tavoin. Suodattimien puhdistaminen vaikuttaa suodatuksen tehokkuuteen ja vahent&d
suojakerrointa.

Suodattimissa olevia EN12942 mukaisia merkintoja ei saa sekoittaa muiden standardien mukaisesti merkittyjen
suodattimien merkintéjen kanssa.
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6. CleanSpace2™ akkujen tiedot

SISAISEN AKUN LATAAMINEN
CleanSpace2™-hengityssuojaimessa on 13.5v sisdinen litium-ioni-polymeeriakku. CleanSpace2™-latureita ja -virtajohtoja
tulisi kdyttaa aina CleanSpace2”-akkujen lataamiseen, jotta takuu ei mitatoidy.

. Voit ladata si en akun hengit jail 5 isin ja etsim,
. Nosta latausliittimen joustava kuminen kansi. Tydnna laturin kaapeliliitin latauspistokkeeseen. Varmista, ettd
laturi on kytketty pistorasiaan. Huom: CleanSpace2 ™-laturin mukana toimitetaan kaksi liitintd. N&in voit ladata

CleanSpace2™-voimanlihteen ja CleanSpace2™ Endurance -akun (lisdvaruste) samanaikaisesti. TARKEAA. Ei ole

uosi ladata kahta (2) Cl 2"-voimanldhdetta samalla latausjohdolla samanaikaisesti.

. Lataus on valmis, kun voimanldhteessa palaa jatkuvasti kolme (3) vihreaa valoa. Tayteen ladatun sisdisen akun
keskim: nen kayttoaika on 6 tuntia.

. Kun hengityssuojain on taysin latautunut, irrota laturin kaapeli puhaltimen latauspistokkeesta. TARKEAA
Muista asettaa latauspi suojus takaisin paikoilleen, jotta pi: ei paase likaa ja
epapuhtauksia.

. Huom: CleanSpace2™- puhallinta ei saa ladata alle 0 °C lampétilassa.

ALHAISEN LATAUSTILAN VAROITUS

Kaikissa CleanSpace2™ hengityksensuojaimissa on alhaisen akun varauksen varoitus, joka kdynnistyy, kun akussa on noin
viisi minuuttia toiminta-aikaa jéljella.

Mika akun varaustilan halytys soi (yksi piippaus), poistu saatuneelta alueelta valittomasti, lataa akku tai kytke
CleanSpace2™ Endurance-akku.

AKKUJEN YLEISET TIEDOT

c 2 jail on sisainen liti i-polymeeriakku. Litium-ioni (Li-ion) -akuilla on kaikkien akkutyyppien

suurin energiatiheys, ja niita kéytetaan laajalti nykyasin kannettavissa elektronisissa laitteissa monilla eri toimialoilla. Yleisesti
saatavila olevat Li-on-polymeeriakut ovat samanlaisia kuin Li-on-akut, paits et ne on pakattu pehmediin polymeerikalvoon eiks

metallikoteloon, jota kaytetaan yleisesti Li-ion-kennoissa. Pehmes pakkaus istaa kennojen laajenemisen aari

kuumuudessa, mikd tekee niista turvallisempia vikatilanteissa. C| 2" Li-ion-
polymeeriakkuja ja niiden tarkoituksena on séilyttia vahintian 70 % niiden médritetysts tiydests kapasneensta vahintasn 500

lataus-purkausjakson ajan.

HENGITYSSUOJAIMEN SAILYTYS

Akun toimintakyvyn séilyttami i hengi jain tulisi sailyttaa i i kun se ei ole kdytossa:
Pitkdaikainen varastointi (> 3 kuukautta) 18-28 °C @ 45-85 % suhteellinen kosteus

Keskipitka varastointi (< 90 paivaa) -10-35°C

Lyhytaikainen varastointi (< 30 pivas) -10-45 °C

VAROTOIMET

Turvallisuuden varmistamiseksi kaikissa sisdisissa CleanSpace2™-akuissa ja CleanSpace2™- Endurance-akuissa on
sisadnrakennettu suojapiirimoduuli (PCM), jolla suojataan akkujen ylilataaminen ja -purkaminen.
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6. CleanSpace2™ akkujen tiedot jatkoa

Seuraavia varotoimenpiteitd on noudatettava kdyton aikana:

Valta terdvien tai kovien esineiden mekaanisia iskuja

Ala kayta akkua kuumassa ymparistossa tai altista sitd kuumuudelle, kuten suoralle auringonvalolle,
lammonléhteille jne. Akku vaurioituu, jos sen lampétila ylittda +100 °C. Huom: CleanSpace2 ™-hengityssuojain
lakkaa toimimasta, jos sen sisainen lampétila nousee yli +60 °C.

Al havits hengityssuojainta tai Endurance Pack-akkua polttamalla

Al kayta Cl 2™ i jainta anna sen kastua tai upota sitd nesteeseen

Ala pura voimanlihteen koteloa. Sen sisilla ei ole kayttajan huollettavissa olevia osia.
Ald kdyta CleanSpace2™-hengityssuojainta, jos on olemassa merkkeja vakavista mekaanisista vaurioista

AARIMMAISEN HARVINAISSA TILANTEISSA, JOSSA AKKU
ON VAURIOITUNUT JA ELEKTROLYYTTIA JOUTUU SILMIIN,

HUUHTELE VALITTOMASTI VEDELLA JA HAKEUDU VALITTOMASTI LAAKARINHOITOON

7. CleanSpace2:n™ puhdistus

Suosittelemme, ettd puhdistat hengityssuojaimen jokaisen kayttokerran jélkeen. Kasvo-osa, puhallin, niskatyyny ja

paalakinauhasto on puhdistettava erikseen. Irrota kasvo-osa, niskatyyny ja paalakinauhasto puhaltimesta voimanlahteesta

ennen puhdistusta. CleanSpace2™-puhdistustuotteita (Cl 2™ puhdi pyyhkeet) i kaytettavaksi

CleanSpace2™- puhaltimen ja kasvo-osien yksinkertaisena ja tehokkaana puhdistusmenetelmana.

KASVO-OSAN PESU
CleanSpace2™ kasvo-osa voidaan puhdistaa kolmella tavalla. Irrota ennen kasvo-osan pesua venttiilin korkki, joka peittad

uloshengitysventtiilin l3pan. Voit poistaa venttii

in suojuksen, etsimalla pienen painikkeen venttiilin suojuksen alemman

sisareunan alta (katso kuva). Paina sita kynnells ja tyénné venttiilin suojus ylés. Venttiilin suojus on helppo asentaa takaisin

asettamalla korkki paikoilleeen pidike kohdistettuna venttiilin istukan koloon ja painamalla se kiinni. Venttiilin suojus

napsahtaa kevyesti takaisin paikoilleen.

2™ alkoholi

tomat pyyhk kasvo-osalle

CleanSpace2™-puhdistuspyyhkeet on kyllzstetty bentsalkoniumkloridilla, bakterisidisella liuoksella, joka
soveltuu erinomaisesti silikonisten kasvo-osia varten.

Puhdista uloshengitysventtiili poistamalla venttiilin suojus (ks. edelld mainitut ohjeet) ja pyyhkimalla
venttiililautasen reuna kevyesti. Aseta venttiilin suojus takaisin paikoilleen ennen kaytt6a.

lampimalla saippuavedells

Pese kasvo-osa i i miedolla lla Iampimassé vedessa (<50 °C)

Pehmeill harjalla tai sienelld voidaan poistaa pinttynyt lika ja roskat
Puhdista uloshengi enttiili huut se varovasti i iliuoksella ja puhdi venttiilin
pinta varovasti sienelld
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7. CleanSpace2:n™ puhdistus, jatkoa

. Huuhtele kasvo-osa ja venttiili hyvin laimpimalla juoksevalla vedelld. TARKEAA: Jos kasvo-osa ei ole huuhdeltu
perusteellisesti, pesuliuoksen jaannds voi arsyttaa kayttdjan ihoa tai aiheuttaa venttiilin jumiutumisen. Aseta
venttiilin suojus takaisin paikoilleen ennen kayttoa.

3. Astianpesukone

Kasvo-osa voidaan pesti
Irrota venttiilin suojus (kdyttamalld edelld olevia ohjeita). Kayta astianpesuainetta tavallisella pesuohjelmalla.

, ulkopuoli yléspain, jotta vetta ei keradnny kasvo-osaan.

Kasvo-osaann kuivaus

Puhdistuksen jalkeen anna kasvo-osan kuivua puhtaassa ymparistdssa ulkopuoli yl&spéin, jotta vetta ei keradnny kasvo-

I3 kuivaa kasvo-osaa altistamalla suoraan Iamp66n esim. hiustenkuivaajalla tai lammittimelld. Kasvo-osa
voidaan myos kuivata kasin puhtaalla, nukkaamattomalla liinalla. TARKEA, uhdistus voi aiheuttaa uloshengitysventtiilin
1apan jumiutumisen. Tarkista ennen kayttsa, etta uloshengitysventtiilin l3pp3 toimii vapaasti nostamalla venttiilia varovasti.
Aseta venttiilin suojus takaisin paikoilleen ennen kayttoa.

osaan. Huom:

Puhaltimen puhdistus
VAROITUS: Puhallin sisl

3 akun, elektroniset osat ja moottorin. Puhallinta EI SAA KOSKAAN upottaa veteen tai pestd

vedella. Voit i i noudattamalla seuraavia ohjeita:
. Poista niskatyyny kasvo-osan poistamisen jélkeen. J4ta suodatin paikalleen estdéksesi polya tai nesteitd
paasemasta puhaltimeen.
. Poista lika, hiekka tai kuidut puhaltimeen kiinni tarr harjalla.
e Pyyhi CleanSpace2™-pyyhkeills kotelon ulko-osa. Puhallin voidaan puhdistaa kostealla liinalla.
. Anna puhaltimen kuivua puhtaassa ymparistéssa. Puhallin voidaan my®és kuivata késin puhtaalla,

nukkaamattomalla liinalla. Huom: Al kuivaa puhallinta altistamalla suoraan lampo6n (esim. hiustenkuivaaja
tai lammitin) tai paineilmalla.

Ja

hdi

yynyj

Paalakinauhasto ja niskatyynyt voidaan pesta lampimalla saipp delli tai pesta k Puhdistuksen jalkeen anna
nauhaston ja niskatyynyjen kuivua puhtaassa ympéristossa.

Huom: Ala kuivaa nauhastoa tai niskatyynyjé altistamalla suoraan lampoon esim. hiustenkuivaaja tai limmitin. Saat
lisitietoja vianetsinnasta ja usein esitetyistd kysymyksistd osoitteessa www.cleanspacetechnology.com.

8. Tietolomake

Finnish

Kuvaus

CleanSpace2"-hengityssuojain on innovatiivinen, hengitykseen reagoiva, moottorikéyttéinen ilmaa puhdistava
hengityssuojain, joka on suunniteltu tarjoamaan miellyttavaa hengityssuojausta toissa ja kotona.

Kédyttokohteet

Hitsaus, puuntydsto, valmistus, sulatus, maarakennus, kierratyslaitokset, pelastuspalvelut, kaivostoiminta, maatalous,
jalostuslaitokset, hionta, tee-se-itse, jne.

Hyvaksynnat
AS/INZS1716:2012 PAPR-P2

Tarkeimmét ominaisuudet

. Kevyt ja miellyttava

o Jlykss hengitykseen reagoiva suojaus EN 12942:1998+A2:2008 TM3
e Parempi liikkuvuus ja yh ivuus muiden henkildnsuojai kanssa 1S0O9001

. Korkea laatu ja luotettavuus

. Endurance Pack pidentaa kayttoaikaa

e Hygieeninen ja pehmei kasvo-osa
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8. Tietolomake jatkoa

. Akun ja suodattimen varoitukset tukevat jatkuvaa suojausta

Tekniset tiedot Materiaalit

limavirtauksen mukavuusasetukset - 3 tasoa -
Kasvo-osa - silikoni

Maksimi ilmavirtaus - 200 |/min Uloshengitysventtiili — silikoni

Paino (puhallin) - 485 g; Paino (kasvo-osa) — 115 g
Aénimerkki — 75 dB(A) — korvan suulla

Ulkokotelo— polykarbonaatti / ABS
Moottorin kdyttoika - 10 vuotta;

Akun kiyttsiki — 3 vuotta tai 500 kiyttsjaksoa ABS
Automaattinen sammutus - 3 minuuttia tyhja Suodattimen kansi - polykarbonaatti / ABS
sisaisen akun kesto — vahintaan 4.5 tuntia (tyypillisesti 6 tuntia) Sivupalkeet — silikoni
Sisdinen akku latausaika — 2 tuntia (95 % lataustaso) Niskatyyny - neopreenikotelo ja vaahtotayte
Verkkolaturi: Sy6tté 100 — 240 V Valjaat - nailon ja tarranauha
Ulostulo 13.5 V Akku - litium-ioni-polymeeri
Rajoitukset
. CleanSpace2™ on ilmaa suodattava, puhaltimella varustettu ylipaineinen hengityksensuojain, joka on
suunniteltu kaytettaviksi ympéristdissa, joissa on riittavasti happea turvallista hengittamista varten. Ala kayta
cl 2™-hengit, alitte i terveydelle ympiristdssa, suoj kaasuilta /
héyryilts, joita ei voida suodattaa tai vdhahappisessa tai happirikkaassa ymparistossa.
. CleanSpace2™ ei sovellu asbestitéihin.
. CleanSpace2:ta” voidaan kayttaa 0 °C — 45 °C lampétiloissa. Hengityssuojaimen akku voidaan ladata
0 °C—45 °C lampétiloissa.
VARASTOINTI
Ennen immaisté kiyttokertaa: Cl 2" on siilytettdva alkuperiisessd pakkauksessaan, suojassa suoralta

auringonvalolta, puhtaassa, kuivassa ympéristossa, 0 — 35 °C lampdtilassa.
Ensimmaisen kiyttdkerran jilkeen: CleanSpace2™ on siilytettdva pois suorasta auringonvalosta, puhtaassa ja kuivassa
ympéristossa erossa kemikaaleista ja hankaavista aineista, 0 — 35 °C lampétilassa.
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9. Tuotetakuu

Tama tuote on valmistettu kdyttamalla laadukkaita osia ja prosesseja.

CleanSpace Technology Pty Ltd takaa, etta tuotteen tydssa tai materiaaleissa ei ole vikaa kaksi (2) vuotta ajaksi
ostopdivastd, jos tuotetta on kaytetty, puhdistettu ja yllapidetty ndiden ohjeiden ja CleanSpace Technologyin
suositusten mukaisesti. Tama takuu ei kata kuluvia osia, kuten suodattimia ja kasvo-osaa, joka on vaihdettava
uuteen saanndllisesti. Kulutusosilla on takuu niiden kayttdon asti, jos ne on séilytetty oikein ja niiden
vanhenemisaikaa ole ylitetty.

Tama takuu ei ole voimassa seuraavissa tapauksissa:

Jos tuotetta on kaytetty CleanSpace Technology Pty Ltd:n suositusten ulkopuolisiin teollisiin tarkoituksiin;

Jos vahinko on aiheutunut vaarinkaytosta, laiminlyonnista, onnettomuudesta tai liiallisesta kulumisesta.
Jokainen tdméan takuun mukainen korvausvaatimus on tehtéva kaksi (2) vuotta sisalld tuotteen ostopéivésta.
Kaikki takuuvaatimukset téytyy tehdé palauttamalla viallinen tuote myyjélle yhdessa ostotodistuksen kanssa.
Ostaja on vastuussa rahdista. Siina tapauksessa, ettéa CleanSpace Technology on todennut jonkin tuotteen
olevan viallinen, CleanSpace Technology harkintansa mukaan joko korjaa tai vaihtaa viallisen osan.

Takuun myontaja:

CleanSpace Technology Pty Ltd
(ABN 24 146 453 554),

Ground Floor, 16-18 Carlotta Street,
Artarmon NSW 2064 Australia;

T. +612 8436 4000

E. sales@cleanspacetechnology.com

Tama takuu on annettu muiden lain myéntamien oikeuksien ja oikeussuojakeinojen liséksi. Sinulla on oikeus
korvaukseen tai hyvitykseen vakavan vian tapauksessa. Sinulla on myds oikeus saada tavarat korjattua tai
vaihdettua, jos ne eivét ole laadukkaita ja vika ei ole vakava.

Vastuuvapauslauseke:

Vaikka CleanSpace Technology on tehnyt kaikkensa, jotta seké painetuissa julkaisuissa etté verkkojulkaisuissa
olevat yksityiskohdat ja tiedot ovat tarkkoja julkaisuhetkelld, taysia teknisia tietoja ei valttamatta toimiteta. Lisaksi
CleanSpace Technology kehittéa tuotteitaan jatkuvasti ja sillé on oikeus muuttaa yksityiskohtia ja tietoja tarpeen
mukaan. Siksi asiakkaan on tarkistettava mahdolliset yksityiskohdat ja tiedot CleanSpace Technologyilta
ostohetkella. CleanSpace Technology ei voi hyvéaksya vastuuta tdméan tekstin mahdollisista virheista tai puutteista
tai mistddn menetyksesta tai vahingosta, toimintahairiésta tai menetyksesta, joka johtuu julkaisuun luottamisesta.
Asiakas on vastuussa asiakkaan hallussa ja / tai hallinnassa olevien tavaroiden aiheuttamasta vaarasta
terveydelle ja turvallisuudelle. Korostamme asiakkaallemme, etté joidenkin tavaroiden (myds turvallisuustuotteet)
kayttoon ja kasittelyyn liittyy sdadoksia ja hyvaksyttyja kaytannesaantsja. Asiakkaan on huolehdittava siitd, etta
henkil6t, jotka kayttavat tavaroita, saavat riitt n koulutuksen ja kirjalliset turvallisuusohjeet.

©2019 CleanSpace Technology Pty Ltd. Kaikki oikeudet pidatet:
Mitdan taman kayttdohjeen sivua tai osaa ei saa jéljentdd missaan muodossa ilman edelld mainitun
tekijanoikeuden omistajan kirjallista lupaa. CleanSpace Technology pidéttaa oikeuden korjata painovirheita.
Kaikki tiedot ovat oikeita painohetkella.

an.

limoitettu laitos:

BSI (0086)

Davy Avenue

Knowelhill, Milton Keynes, MK5 8PP
United Kingdom
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Veuillez lire ces instructions paralléelement a celles concernant les filtres et accessoires du CleanSpace2™.

1. Composants du systéme CleanSpace2™

Le CleanSpace2™ est un appareil respiratoire a épuration d'air a ventilation assistée (PAPR) qui fait appel a des filtres pour
éliminer les contaminants en suspension dans I'air qui sont potentiellement dangereux pour I'utilisateur. Les piéces

suivantes sont nécessaires pour utiliser le systeme CleanSpace2™.

1. Systéme motorisé CleanSpace2™ — comprenant le chargeur, le filtre a particules, le cache d'essai de débit, le harnais, des
protége-nuque (2), un manuel d'utilisation et un sac de transport

2. Masque CleanSpace2™ — vendu séparément du systéme motorisé 2. Masque CleanSpace2™
(vendu séparément du systeme
motorisé)

Clavier \
= y
===
oy == 2
—
Soufflets B ‘FL#T& a particules \\

1
Tige de | . ‘exhalati
verrouillage du Couvercle-filtre Sac de Clapet d'exhalation
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Protége- /
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Chargeur,
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2. Informations importantes concernant la sécurité

Utilisez cet appareil respiratoire en respectant strictement toutes les instructions du présent manuel d'utilisation. Ne modifiez ni
n'altérez jamais ce produit.

. Ne retirez pas I'appareil respiratoire tant que vous n'avez pas quitté la zone contaminée.

e Neconvient qu'a du personnel ne portant pas la barbe. La protection est réduite parla présence de poils faciaux sous
le joint.

. Cet appareil respiratoire NE PROTEGE PAS VOS YEUX. Dans des situations oi1 vos yeux peuvent étre endommagés ou
irrités, utilisez une protection oculaire.

e Nousner pas cet appareil respiratoire pour la protection pendant la dépose d'amiante ou de matériaux
contaminés 4 l'amiante.

o Nutilisez votre appareil respiratoire qu'avec les piéces et accessoires indiqués dans la section Fiche technique du
présent manuel d'utilisation.

e Nutilisez pas I'appareil respiratoire s'il n'est pas sous tension et fonctionnant normalement.

e Nutilisez pas I'appareil respiratoire CleanSpace2” pendant qu'il est en charge via 'adaptateur secteur.

e Nutilisez pas I'appareil dans des concentrations de contaminants en suspension dans I'air supérieures a celles
spécifiées dans la spécification technique.

o Nutilisez pas I'appareil pour une protection respiratoire contre des inants at ériques inconnus ou lorsque
des concentrations de inants sont i ou pré un danger immédiat pour la vie et la santé (IDLH).

e Nutilisez pas 'appareil dans des atmosphéres a faible teneur en oxygéne ou enrichies en oxygéne. N'utilisez pas
I'appareil dans des environnements inflammables ou explosifs.

e Nepeutétre utilisé que par du personnel formé.

o Lesfiltres doivent étre changés régulierement. La fréquence des changements dépend de ['utilisation et de la

concentration de contaminants dans I'atmosphére.
. Ne I'utilisez pas a des fins d'é Lesré i peuvent imposer des limites particuliéres a
I'utilisation de filtres, selon la catégorie du filtre et le masque utilisé.

Ades rythmes de travail trés élevés, la pression dans le masque peut devenir négative a l'inhalation maximale. Ceci est vrai de la
plupart des appareils respiratoires  épuration d"
autre forme de protection respiratoire.

QUITTEZ IMMEDIATEMENT LA ZONE CONTAMINEE SI :

r & ventilation assistée (PAPR). Dans ce cas, réglez I'équipement ou envisagez une

. Des alarmes visuelles et sonores se déclenchent en cas de batterie faible ou de filtre bloqué
. Toute partie de I'appareil respiratoire est endommagée

o Leflux d'air dans le masque diminue ou cesse

. La respiration devient difficile ou il se produit une résistance accrue

. Vous étes pris d'étourdissement ou sentez que vos voies aériennes sont irritées
e Vous sentez le godt ou I'odeur des contaminants

Votre appareil respiratoire CleanSpace2™ est adapté a une utilisation dans les conditions atmosphériques suivantes :
. Température : entre -10°C et 45°C
. Humidité relative : 10 % a 95 % sans condensation

L'appareil respiratoire CleanSpace2™ cessera de fonctionner si sa température interne s'éléve a plus de 60°C.

Si l'appareil respiratoire a été utilisé dans une zone qui a provoqué une contamination par une substance nécessitant des
procédures particuliéres de décontamination, il convient de le placer dans un contenant adapté et de le sceller jusqu'a ce
qu'il puisse étre décontaminé.

L'appareil respiratoire doit étre éliminé et remplacé au moins tous les 3 ans aprés le début de son utilisation, ou 5 ans
apres sa fabrication, le premier cas qui se produit. Ne démontez pas le boitier de I'appareil respiratoire CleanSpace2™.
L'intérieur ne contient aucune piéce réparable par |'utilisateur.

Tout manquement a suivre toutes les Instructions relatives a I'utilisation de ce produit et/ou tout manquement a utiliser
I'appareil respiratoire CleanSpace2™ pendant des périodes d'exposition, peut résulter dans des effets nuisibles pour la
santé des utilisateurs et peut rendre la garantie nulle.

3. Mode d'emploi
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BOUTON D'ALIMENTATION

L'appareil CleanSpace2™ dispose de trois (3) modes de fonctionnement : Marche, Pause et Arrét.
i) Le mode Pause correspond aux moments ol les voyants verts de batterie sont allumés, le
moteur ne tourne pas et il n'y a pas de flux d'air vers le masque. L'appareil respiratoire passe
automatiquement en mode Pause dans les dix (10) secondes aprés que I'utilisateur I'a enlevé. Si
I'appareil respiratoire CleanSpace2™ est en mode Arrét, il passera en mode Pause lorsque le
bouton d'alimentation sera pressé.

ii) Le mode Marche correspond aux moments ou |'appareil respiratoire est porté, le moteur
tourne et il y a un flux d'air vers le masque. Le moteur démarrera (appelé mode Marche) lorsque
I'appareil respiratoire détecte un changement dans la pression du masque déclenchée par votre
respiration. En mode Marche, vous devriez entendre le moteur tourner et sentir le flux d'air sur
votre visage.

iii) Le mode Arrét correspond aux moments ol les voyants de batterie sont éteints, le moteur ne
tourne pas et il n'y a pas de flux d'air vers le masque. L'appareil respiratoire passe
automatiquement en mode Arrét trois (3) minutes aprés qu'il a été retiré du visage de l'utilisateur
et que le capteur détecte qu'il n'y a pas de « respiration ».

Afin de préserver la durée de vie de la batterie, I'appareil respiratoire CleanSpace2™ est congu
pour passer automatiquement du mode Marche au mode Pause puis au mode Arrét lorsqu'il n'est
pas porté. Important : Le CleanSpace2™ passe en mode Marche lorsqu'il est en mode Pause et que
I'utilisateur commence a respirer. L'appareil respiratoire ne peut passer que du mode Marche au
mode Pause.

VOYANTS DE LA BATTERIE

L'appareil respiratoire CleanSpace2™ est équipé d'un indicateur de charge de la batterie. Il existe
trois (3) voyants de batterie. Si les trois (3) voyants sont allumés, I'appareil respiratoire est
entierement chargé et dispose généralement de six (6) heures de fonctionnement. L'appareil
respiratoire doit étre entiérement chargé avant utilisation. Le CleanSpace2™ fonctionnera avec un
ou deux (2) voyants de batterie verts allumés. Si deux (2) voyants de batterie sont allumés,
I'appareil respiratoire est chargé de 25 % a 75 % et fonctionnera entre 2 et 4 heures. Si un seul (1)
voyant de batterie est allumé, la charge de la batterie est inférieure a 20 % et nous vous
recommandons de charger |'appareil respiratoire ou d'utiliser le pack Endurance CleanSpace2™
pour une durée de fonctionnement supplémentaire.

ALARME DU FILTRE

Tous les appareils respiratoires CleanSpace2™ disposent d'une alarme du filtre qui se déclenche
lorsque le filtre a particules ou le filtre combiné est bloqué. Si I'alarme du filtre retentit (plusieurs
signaux sonores) et que le voyant d'alarme du filtre s'allume, vous devez quitter la zone
contaminée, retirer I'appareil respiratoire et changer le filtre a particules (Voir dans ce manuel
d'utilisation, les instructions sur le changement des filtres CleanSpace2™)

3. Instructions de fonctionnement (suite)
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BOUTON TEST DE DEBIT

Ce bouton sert & contraler que I'appareil respiratoire est capable de fournir son débit nominal minimum.
Lorsque I'appareil respiratoire CleanSpace est en mode Veille (pas en mode Marche), appuyer une fois
sur le bouton pour lancer le test de débit, qui dure environ 5 secondes. Consulter la Section 4 pour des

instructions sur |'exécution du test de débit.

FONCTION CAPTEUR DE PRESSION AUTOMATIQUE ET ETALONNAGE MANUEL DU ZERO

L'appareil respiratoire CleanSpace2™ dispose d'une fonction d'étalonnage du zéro du capteur de pression afin de garantir
une régulation précise de la pression positive a I'intérieur du masque. Lorsqu'il existe une variation de la température
ambiante supérieure a 20°C entre les utilisations (par exemple, une variation de-10°C a 10°C), le capteur de pression de
I'appareil respiratoire CleanSpace2™ doit &tre remis zéro avant utilisation. Ceci peut se faire de deux (2) fagons :

1. Etalonnage automatique du zéro Pour étalonner le zéro du capteur de pression, placez I'appareil respiratoire en mode
Pause pendant au moins 20 secondes avant utilisation.

2. Etalonnage manuel du zéro Placez I'appareil respiratoire en mode Pause. Il est possible d'effectuer un étalonnage
manuel du zéro en appuyant simultanément sur le bouton d'alimentation et sur le bouton de flux d'air de confort. Les
boutons doivent étre enfoncés jusqu'a ce que les deux voyants bleu et rouge soient allumés, aprés quoi les boutons
peuvent étre relachés. Les voyants vont rester allumer pendant quelques secondes pendant que |'appareil respiratoire
effectue I'étalonnage. L'étalonnage est terminé lorsque les voyants bleu et rouge s'éteignent.

4. Monter et retirer le CleanSpace2™

ETAPE 1. PREPARATION AVANT UTILISATION
Vérifiez que I'appareil respiratoire CleanSpace2™ est complet et non endommagé. Si des piéces sont endommagées ou
défectueuses, I'appareil respiratoire ne doit pas atre utilisé.
Remarque : Le systéme motorisé du CleanSpace2™ n'est pas fourni avec un masque. Le masque est vendu séparément et
disponible en trois (3) tailles (petit, moyen et grand). Vous devrez acheter et monter un masque CleanSpace™ avant
d'utiliser le systéme CleanSpace2™.
Avant utilisation, suivez les procédures ci-dessous :
. Détachez et libérez le couvercle-filtre pour vérifier qu'un filtre est bien en place
. Vérifiez que la batterie est chargée en appuyant sur le bouton d'alimentation. Nous recommandons d'avoir au
moins 2 voyants verts allumés avant utilisation. A ce niveau de charge, I'appareil respiratoire est chargé de
25 % a 75 % et fonctionnera entre 2 et 4 heures. Si la batterie doit étre chargée, laissez I'appareil respiratoire
charger pendant au moins 2 heures avant utilisation.
. Vérifiez le masque pour vous assurer qu'il n'est pas craquelé, déchiré ou sale, vérifiez qu'il n'est pas tordu.
. Retirez le cache du clapet d'exhalation et vérifiez soigneusement que le clapet d'exhalation n'est pas craquelé,
déchiré ou sale. Retirez toute saleté, cheveux ou quoi que ce soit qui pourrait géner le joint du clapet dans son
logement. Remplacez le clapet s'il est craquelé ou déchiré. Replacez le cache du clapet.

o Encas d'utilisation, vérifiez que le harnais est intact et que son élasticité est bonne.

. L'appareil CleanSpace2 peut étre soumis a essai pour vérifier la performance de son débit par rapport au débit
minimum de conception du fabricant (MMDF) de 120 litres/minute. Nous conseillons d'effectuer cet essai
avant chaque utilisation.
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4. Monter et retirer le CleanSpace2™ (suite)

Pour réaliser un essai de débit :
1. Adaptez le cache jaune d'essai de débit d'étalonnage au soufflet gauche

~

2. Appuyez sur le bouton Marche et maintenez-le enfoncé pendant 5 secondes, puis relachez-le.

3. L'appareil CleanSpace2 effectue automatiquement I'essai de débit.

4. Aprés 2 secondes, |'appareil CleanSpace2 indique le résultat au moyen des DEL du clavier, comme suit :
a.3 DEL : Filtre correct et batterie correcte (>180 |/min)

a.2 DEL: Filtre ok et batterie correcte

c. 1 DEL: Le filtre doit étre changé bientét ou la batterie doit étre chargée

d. 3 DEL et DEL rouge du filtre clignotante : Le flux d'air du systéme est trop faible (<120 |/min) pour
fonctionner.

N'utilisez pas I'appareil CleanSpace2™ avant d'avoir monté un filtre neuf et/ou chargé la batterie.
Si le flux d'air du systéme est trop faible, réinitialisez I'appareil respi ire en sur le bouton Marche
afin de mettre les DEL sur Arrét puis chargez entiérement la batterie et/ou remplacez le filtre.

Répétez I'essai de débit.

Si I'appareil CleanSpace2™ échoue de nouveau a I'essai, prenez contact avec CleanSpace Technology et ne
I'utilisez pas tant qu'il n'a pas été évalué.

5. Retirez le cache jaune de |'essai de débit d'étalonnage.

Remarque : Pendant |'essai de débit, les DEL restent allumées pendant 10 secondes aprés quoi I'appareil
CleanSpace?2 et les DEL s'éteignent.

ETAPE 2. MONTAGE DE L'APPAREIL RESPIRATOIRE

Veérifiez que le masque et le systéme motorisé sont correctement montés et sont dans le bon sens. La piéce nasale du
masque et le clavier du systéme motorisé doivent étre alignés. Familiarisez-vous avec le clavier et les trois (3) modes de
fonctionnement (Voir la partie sur les Fonctions techniques).

Pour raccorder le masque au systéme motorisé, localisez les clips noirs situés a I'extrémité des bras du masque et les clips
noirs correspondants sur les soufflets du systéme motorisé. Pour le raccordement, fixez un c6té du masque et les soufflets
en place.

Familiarisez-vous avec les boutons de réglage des soufflets et vérifiez que le réglage sur le soufflet est le plus lache et que
les deux soufflets sont pleinement déployés. Familiarisez-vous avec les boutons de dégagement du masque de chaque cété
des soufflets. Laissez I'autre bras de masque et |'autre soufflet libres jusqu'a ce que vous montiez I'appareil respiratoire.

Fixation du harnais (en option)

Pour raccorder le harnais, localisez les deux (2) sangles sur le coté et celle du dos. Accrochez les clips sur les deux points de
contact latéraux des sangles sur le systéme motorisé et le masque. Sur le harnais, deux (2) clips sont fixés sur les ctés du
masque, et 'attache Velcro se fixe sous le protége-nuque 3 I'arriére du systéme motorisé.

CleanSpace2



French

4. Monter et retirer le CleanSpace2™ (suite)

ETAPE 3. METTRE L'APPAREIL RESPIRATOIRE
Pour mettre |'appareil respiratoire, suivez la procédure ci-dessous :

. Vérifiez que I'appareil respiratoire est en mode pause avec les voyants de batterie allumés et le moteur ne
tournant pas.

. Assurez-vous qu'un c6té du masque est détaché et placez le systéme motorisé sur la nuque.

. Placez le masque sur votre visage, en plagant votre menton dans le bas du masque et en positionnant le

masque sur votre nez et votre bouche.

. Fixez le bras libre du masque au systéme motorisé, sur le soufflet, pour attacher I'appareil respiratoire autour
de votre cou. Ajustez et resserrez le masque en plagant une main dessus et I'autre a l'arriére du systeme
motorisé ; poussez-les doucement I'un vers I'autre. Vous devez entendre plusieurs clics lorsque les clips de
réglage se tendent. Le masque doit former un joint fermé sur votre visage mais ne doit pas étre serré.

e Respirez normalement. Le CleanSpace2™ réagira & votre respiration et le moteur démarrera automatiquement,
passant du mode Pause au mode Marche. Remarque : Le flux d'air (mode Marche) se déclenche lorsque vous
respirez. Le flux d'air commence a la deuxiéme (2¢) respiration. En mode Marche, lorsque le flux d'air a
commencé, vous devez entendre le moteur et le ventilateur et sentir I'air sur votre visage.

Si un harnais est monté, vérifiez sa position sur votre téte et assurez-vous qu'elle est confortable, que le harnais soutient
correctement |'appareil respiratoire et qu'il n'interfére pas avec le joint du masque. Si le harnais doit étre réglé pour un
meilleur confort, réglez la longueur des sangles avant et/ou arriére.

Réglage de I'appareil respiratoire

L'appareil respiratoire doit étre serré pour permettre un joint fermé et une adaptation confortable et sire sur votre visage.
Il existe trois facons de régler I'appareil respiratoire :

1. Réglez la longueur des soufflets sur le systéme motorisé. Pour serrer, poussez le masque et |'appareil respiratoire I'un
vers 'autre. Vous devez entendre « clic, clic » lorsque les réglages se resserrent. Pour relacher les bras, poussez les boutons
de réglage des deux cotés et tirez le masque en I'éloignant du systéme motorisé.

2. Utilisez les protége-nuque de différentes tailles (fin et épais). Par exemple, pour un ajustement plus serré, utilisez le
protége-nuque épais ; pour un ajustement plus lache, utilisez le protége-nuque fin.

3. Utilisez un masque de taille différente (petit, moyen et grand). L'appareil respiratoire CleanSpace2™ peut étre utilisé avec
un masque en silicone petit, moyen ou grand. Le masque approprié doit étre choisi et fixé avant utilisation.

Vérification de I'adaptation au visage

L'adaptation de I'appareil respiratoire CleanSpace2” peut étre vérifiée en utilisant le kit d'essai d'adaptation du CleanSpace2” ou un
adaptateur de test d'adaptation Portacount, en consultant un spécialiste de la sécurité respiratoire.

Lorsque I'appareil respiratoire CleanSpace2” est porté (en suivant la procédure indiquée 4 « Monter le CleanSpace2” ») et que le
masque est correctement monté, I'air que vous exhalez doit s'écouler par le clapet d'exhalation du masque. Si de I'air s'échappe
autour du joint du masque (par ex. dans vos yeux), réglez correctement le masque jusqu'a ce que ce phénomeéne cesse ou soit
réduit. Si vous ne pouvez pas trouver un joint acceptable, il vous faudra peut-étre une taille de masque différente ou demander
I'aide d'un spécialiste de la sécurité respiratoire qui vous aidera 3 monter I'appareil respiratoire.

L'appareil respiratoire ne doit pas étre porté dans une zone contaminée si l'utilisateur n'obtient pas une bonne adaptation du
masque.

Retrait de I'appareil respiratoire

Pour retirer 'appareil respiratoire, trouvez le clip de dégagement sur un coté des soufflets et appuyez pour dégager le masque du
systéme motorisé, ce qui vous permet de retirer I'appareil respiratoire. Remarque : Il n'y a pas d'interrupteur ARRET. Le moteur de
I'appareil respiratoire s'éteint automatiquement et passe en mode Pause au bout d'environ 5-10 secondes sans détection de
respiration. En mode Pause, aprés trois (3) minutes sans détection de respiration, 'appareil respiratoire passe i enten

mode Arrét. En mode Arrét, tous les voyants de charge sont éteints et le moteur ne sera pas déclenché par la respiration de
Iutilisateur.

NE RETIREZ PAS L'APPAREIL RESPIRATOIRE TANT QUE VOUS N'AVEZ PAS QUITTE LA ZONE CONTAMINEE.
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5. Changer les filtres du CleanSpace2™

Avant d'utiliser I'appareil CleanSpace2™, vous devez vous
assurer que vous utilisez le type de filtre approprié &
I'environnement dans lequel vous allez travailler. Le systéme
motorisé du CleanSpace2™ est fourni avec un filtre a
particules.

Avant de changer le filtre de I'appareil respiratoire, quittez la
z0ne contaminée et enlevez I'appareil. Les filtres usagés
doivent étre éliminés de facon responsable et considérés
comme des déchets non recyclables dangereux* (* selon le
contaminant filtré). Les filtres doivent étre changés

L_d/ régulierement. La fréquence des changements dépend de
I'utilisation et de la concentration de contaminants dans I'atmosphére.

N'OUVREZ PAS LE COUVERCLE-FILTRE A PLUS DE 90°

CHANGEMENT DU PRE-FILTRE

Nous recommandons de changer le pré-filtre chaque jour. Avant d'ouvrir le couvercle-filtre et de retirer le pré-filtre,
nettoyez |'extérieur de |'appareil respiratoire avec des lingettes CleanSpace™ ou un chiffon humide afin d'éviter une
possible contamination de I'intérieur du systéme motorisé. Pour déverrouiller le couvercle-filtre, soulevez la tige située a
I'extrémité du couvercle-filtre.

Le couvercle-filtre s'ouvre facilement et le pré-filtre CleanSpace2™ usagé apparait. Retirez le pré-filtre usagé et remplacez-le
par un neuf, en veillant a ne pas déplacer le filtre & particules. Remettez le couvercle-filtre en place en position fermée et
appuyez sur la tige jusqu'a ce qu'elle se mette en place.

CHANGEMENT DU FILTRE A PARTICULES

Le filtre a particules doit étre changé lorsque I'alarme filtre du CleanSpace2™ avertit I'utilisateur que le filtre a particules est
bloqué. Pour déverrouiller le couvercle-filtre, soulevez la tige située a I'extrémité du couvercle-filtre. Le couvercle-filtre
s'ouvre facilement et le pré-filtre CleanSpace™ usagé apparait. Retirez le filtre usagé (et le pré-filtre, le cas échéant) et
remplacez-le par un filtre 3 particules et un pré-filtre neufs. Remettez le couvercle-filtre en place en position fermée et

appuyez sur la tige jusqu'a ce qu'elle se mette en place.

Seuls des filtres et pré-filtres CleanSpace™ doivent étre utilisés avec I'appareil respiratoire CleanSpace2™.

IL EST ESSENTIEL DE SELECTIONNER LE TYPE DE FILTRE APPROPRIE A L'APPLICATION CHOISIE.

Les filtres CleanSpace™ ne sont PAS réutilisables et ne doivent PAS étre nettoyés. N'utilisez pas d'air comprimé ou toute
autre méthode pour nettoyer les filtres CleanSpace. Le nettoyage des filtres affecte I'efficacité du filtrage et réduit le
facteur de protection.

Les marquages sur ces filtres liés a la norme EN 12942 ne doivent pas étre confondus avec les marquages sur d'autres
filtres liés a toute autre norme.
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6. Informations sur la batterie du CleanSpace2™

CHARGER LA BATTERIE INTERNE

L'appareil respiratoire CleanSpace2™ dispose d'une batterie interne en polymére lithium-ion de 11.1 V. Il convient de
toujours utiliser les chargeurs et les cables d'alimentation CleanSpace2™ pour charger les batteries CleanSpace2™, faute de
quoi votre garantie sera nulle.

. Pour charger la batterie interne, placez I'appareil respiratoire a I'envers et localisez le port de chargement.

o Soulevez le cache en caoutchouc souple du port de chargement. Faites glisser le connecteur du cable du
chargeur dans le port de chargement. Assurez-vous que le chargeur est branché sur une prise électrique.
Remarque : Votre chargeur CleanSpace2™ est fourni avec un cable a deux connecteurs. Ceci vous permet de
charger le systéme motorisé du CleanSpace2™ et le pack Endurance CleanSpace2™ (fourni séparément) en
méme temps.

. Le chargement est terminé lorsque le systéme motorisé présente trois (3) voyants verts fixes. Une batterie
interne entierement chargée permet généralement 6 heures de fonctionnement.

. Lorsque 'appareil respiratoire est entierement chargé, débranchez le cable du chargeur du port de
chargement du systéme motorisé. IMPORTANT Veillez 4 replacer le cache du port de chargement pour éviter
la pénétration de saleté et de contaminants.

. Remarque : L’appareil motorisé Cleanspace2™ peut étre rechargé a une température ambiante située entre
0°Cet 35°C

ALARME BATTERIE FAIBLE

Tous les appareils respiratoires CleanSpace2™ disposent d'une alarme batterie faible qui se déclenche lorsqu'il reste
environ 5 minutes de durée de batterie. Si |'alarme batterie retentit (un signal sonore), quittez immédiatement la zone
contaminée, rechargez la batterie ou fixez un pack Endurance CleanSpace2™ chargé.

INFORMATIONS GENERALES SUR LA BATTERIE

L'appareil respiratoire CleanSpace2™ dispose d'une batterie interne en polymére lithium-ion (Li-ion). Les batteries lithium-
ion (Li-ion) ont la plus grande densité énergétique de tous les types de batteries, et sont largement utilisées aujourd'hui
dans les appareils électroniques portables de nombreux secteurs industriels. Les batteries Li-ion en polymére couramment
disponibles sont similaires aux batteries Li-ion, excepté le fait qu'elles sont conditionnées dans un film polymére souple,
contrairement au boitier métallique couramment utilisé pour les piles Li-ion. Le conditionnement souple permet aux piles
une légére expansion en cas de chaleur extréme, ce qui les rend plus sires dans des conditions défaillantes. Les appareils
respiratoires CleanSpace2™ font appel a des batteries Li-ion en polymére de qualité et sont congues pour durer plus de
500 cycles complets de chargement et déchargement tout en conservant au moins 70 % de leur capacité totale spécifiée.

6. Informations sur la batterie du CleanSpace2™ (suite)
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STOCKAGE DE L’APPAREIL RESPIRATOIRE
Pour conserver l'intégrité de la batterie interne, I'appareil respiratoire doit étre stocké dans les conditions suivantes, hors

utilisation :

Stockage de longue durée (> 3 mois) 18°Ca 28°C, a 30-50 % HR
Stockage de moyenne durée (< 90 jours) -10°Ca35°C

Stockage de courte durée (< 30 jours) -10°C 4 45°C
PRECAUTIONS

Pour plus de sécurité, toutes les batteries internes CleanSpace2™ et les packs batterie CleanSpace2™ disposent d'un module
de circuit de protection (PCM) intégré pour garantir que les batteries sont protégées contre la surcharge et le sur-
déchargement.

Les précautions suivantes doivent étre prises pendant 'utilisation :

. Evitez les chocs ou impacts mécaniques avec des objets pointus ou durs

e Nutilisez pas ou ne placez pas la batterie en cas de chaleur extréme, directement au soleil, & proximité de
sources de chaleur, etc. La batterie sera endommagée si la température devient supérieure a +100°C.
Remarque : Cleanspace2™ s’arrétera de fonctionner si sa température interne est au dessus de +60°C ou en
dessous de -10°C.

e Ne jetez pas I'appareil respiratoire ou le pack Endurance au feu

. N'utilisez pas I'appareil respiratoire CleanSpace2™ en cas de fortes pluies, ou ne le laissez pas se mouiller ou
étre immergé dans un liquide

. Ne démontez pas le boitier du systeme motorisé, il ne contient pas de piéces réparables par |'utilisateur

. N'utilisez pas I'appareil respiratoire CleanSpace2™ s'il présente des signes de dommages mécaniques graves

DANS DES CIRCONSTANCES EXTREMEMENT RARES, LORSQUE LA BATTERIE EST ENDOMMAGEE ET L'ELECTROLYTE

ENTRE EN CONTACT AVEC LES YEUX, LAVEZ IMMEDIATEMENT A L'EAU ET CONTACTEZ D'URGENCE UN MEDECIN

7. Nettoyer le CleanSpace2™

Nous vous recommandons de nettoyer votre appareil respiratoire aprés chaque utilisation. Le masque, le systéeme
motorisé, le protége-nuque et le harnais doivent atre nettoyés séparément. Démontez le masque, le protége-nuque et le
harnais du systéme motorisé avant de procéder au nettoyage. Des lingettes de nettoyage CleanSpace2™ sont
recommandées car ils constituent une méthode simple et efficace pour nettoyer le systéme motorisé et les masques du
CleanSpace2™.

LAVER LE MASQUE

Il existe trois (3) méthodes pour nettoyer le masque CleanSpace™. Avant de laver le masque, retirez le cache du clapet
couvrant |'ouverture du battant du clapet d'exhalation. Pour retirer le cache du clapet, localisez la petite entrée située sous
le cache du clapet (voir schéma). Utilisez votre ongle pour débloquer et relever le cache du clapet. Le cache du clapet se
remonte facilement en alignant le clip sur I'entrée du siége du clapet et en poussant. Le cache du clapet se remet en place.

=
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7. Nettoyer le CleanSpace2™ (suite)

1. Lingettes sans alcool CleanSpace2™ pour piéce faciale

. Les lingettes de nettoyage CleanSpace2™ sont imprégnées de chlorure de benzalkonium, une solution
bactéricide qui convient parfaitement aux piéces faciales en silicone.

. Pour nettoyer le clapet d'exhalation, retirez le cache du clapet (voir les instructions ci-dessus), nettoyez
doucement le bord du battant. Replacez le cache du clapet avant utilisation.

2. Lavez a la main dans de I'eau chaude savonneuse

. Lavez soigneusement le masque avec un détergent doux a I'eau chaude (<50°C)
. Une brosse souple ou une éponge peuvent aider a retirer de la saleté ou un contaminant abrasif
. Pour nettoyer le clapet d'exhalation, lavez I'intérieur doucement a I'eau chaude et utilisez une éponge pour

nettoyer doucement la surface du clapet

. Rincez soigneusement le masque et le clapet a |'eau courante chaude. IMPORTANT : Si le masque n'est pas
soigneusement rincé, des résidus de la solution de nettoyage peuvent irriter la peau de |'utilisateur ou faire
coller le clapet. Replacez le cache du clapet avant utilisation.

3. Lave-vaisselle

Le masque peut étre nettoyé dans un lave-vaisselle ordinaire, sur le chariot du haut, face vers le haut afin d'éviter que I'eau
remplisse le masque. Retirez le cache du clapet (voir les instructions ci-dessus). Utilisez un détergent pour lave-vaisselle en
cycle normal.

Séchage du masque

Apreés le nettoyage, laissez le masque sécher dans un environnement propre, face vers le haut pour éviter la stagnation
d'eau. Remarque : Ne séchez pas le masque en |'exposant directement a la chaleur, par exemple avec un séche-cheveux ou
un chauffage. Le masque peut également étre séché a la main avec un tissu propre non pelucheux. IMPORTANT : Le
nettoyage peut faire coller le battant du clapet d'exhalation. Avant utilisation, vérifiez que le battant du clapet d'exhalation
fonctionne facilement en soulevant doucement le clapet. Replacez le cache du clapet avant utilisation.

Nettoyer le systéeme motorisé

AVERTISSEMENT. Le systéme motorisé contient une batterie, des piéces électroniques et un moteur. Le systéme motorisé
ne doit JAMAIS étre immergé dans |'eau ou lavé a I'eau courante. Pour nettoyer le systéme motorisé, suivez les instructions
ci-dessous :

. Apreés avoir retiré le masque, retirez le protége-nuque. Laissez le filtre en place pour éviter la pénétration de
poussiére ou de liquides dans le systéme motorisé.

. Utilisez une brosse souple pour retirer la saleté, la grenaille ou les fibres de la bande Velcro fixée au systeme
motorisé.

. Avec les lingettes de nettoyage CleanSpace2™, essuyez |'extérieur du boitier. Le systéme motorisé peut

également étre nettoyé avec un tissu humide.
. Laissez le systéme motorisé sécher a I'air dans un environnement propre. Le systéme motorisé peut également
@étre séché a la main avec un tissu propre non pelucheux. Remarque : Ne séchez pas le systéme motorisé en
I'exposant directement  la chaleur (par exemple séche-cheveux ou chauffage) ou avec de I'air comprimé.
Nettoyage du harnais et des protége-nuque
Le harnais et les protége-nuque peuvent étre lavés a I'eau chaude savonneuse a la main ou en machine. Apreés nettoyage,
laissez sécher le harnais et les protége-nuque dans un environnement propre.
Remarque : Ne séchez pas le harnais ou les protége-nuque en les exposant directement a la chaleur, par exemple avec un
séche-cheveux ou un chauffage. Pour en savoir plus sur les dépannages et les FAQ, veuillez consulter le site
www.cleanspacetechnology.com.
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8. Fiche technique

Description

L'appareil respiratoire CleanSpace2™ est un appareil innovant, réactif a la respiration, a épuration d'air a ventilation
assistée, congu pour fournir une protection respiratoire confortable au travail et a la maison.

Applications

Soudure, travail du bois, fabrication, métallurgie, construction, installations de recyclage, services d'urgence, mines,
agriculture, usines de traitement, meulage, bricolage, etc.

Homologations
ASINZS1716:2012 PAPR-P2

Principales caractéristiques

. Léger et confortable
. Protection intelligente réagissant a la respiration EN 12942:1998+A2:2008 TM3
. Mobilité améliorée et compatibilité avec d'autres EPI 1SO 9001
. Haute qualité et fiabilité
. Pack Endurance pour prolonger la durée de fonctionnement
. Piéce faciale hygiénique et souple
. Avertissements batterie et filtre pour une protection continue
Spécifications
Réglages de confort du flux d'air - 3 niveaux Matériaux

Flux d'air maximal - 200 I/min

Poids (Systéme motorisé) - 485 g ; Poids (Masque) — 115 g
Alarme sonore — 75 dB(A) — a l'oreille

Durée de vie du moteur - 10 ans ;

Masque - Silicone

Battant du clapet d'exhalation — Silicone
Siége et cache du clapet d'exhalation -
polycarbonate

durée de vie de la batterie — 3 ans ou 500 cycles
Arrét automatique, aprés 3 minutes d'inactivité
Durée de la batterie interne — Minimum 4.5 heures

Boitier externe — polycarbonate / ABS
Clips masque et systéme motorisé -
polycarbonate / ABS

Couvercle-filtre - polycarbonate / ABS
Soufflets latéraux — Silicone
Protége-nuque - Boitier néopréne et
garniture mousse

Hamais - Nylon et polyester

Batterie - Polymére Lithium-lon

(généralement 6 heures)

Durée de chargement de la batterie interne —

2 heures (jusqu'a 95 %)

Chargeur de I'adaptateur secteur : Plage d'entrée 100 - 240 V
Plage de sortie 13,5V +5%

Limites
. Le CleanSpace2™ est un masque de filtration d'air, a pression positive assistée par ventilateur et il est congu
pour un port dans des environnements ol I'oxygéne est suffisant pour respirer en toute sécurité. N'utilisez pas
le CleanSpace2™ dans des atmospheéres IDLH, pour vous protéger contre des gaz/vapeurs qui ne peuvent pas
étre filtrés ou dans des atmosphéres enrichies en oxygéne ou a faible teneur en oxygeéne.
. Le CleanSpace2™ ne convient pas pour des applications de dépose d'amiante.
. Le Cl 2" peuvent ades pé es comprises entre 0°C et 45°C. La batterie de
I'appareil respiratoire peut étre chargée a des températures comprises entre -10°C et 35°C.
RANGEMENT

Avant la premiére utilisation : Le CleanSpace2™ doit étre rangé dans son emballage d'origine, a I'abri des rayons du soleil,
dans un environnement propre et sec, a des températures comprises entre -10°C et 35°C, 30-50% RH

Aprés la premiére utilisation : Le CleanSpace2™ doit étre rangé a |'abri des rayons du soleil, dans un environnement propre
et sec, a |'écart de produits chimiques et de substances abrasives, a des températures comprises entre -10°C et 35°C, 30-
50% RH
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9. Garantie du produit

Ce produit a été fabriqué a partir de piéces et de processus de qualité.
CleanSpace Technology Pty Ltd garantit que le produit est exempt de défauts en ce qui concerne les piéces et
I'exécution pour une durée deux (2) ans & compter de la date de I'achat d'origine, & condition que le produit ait
été utilisé, nettoyé et entretenu conformément aux présentes instructions et aux recommandations de
CleanSpace Technology. La présente garantie n'inclut pas les consommables, tels que les filtres et le masque,
qui doivent étre remplacés réguliérement par I'utilisateur. Les consommables sont garantis jusqu'a leur
utilisation, a condition qu'ils aient été stockés de fagon correcte et n‘aient pas dépassé leur date d'expiration.
La présente garantie ne couvre pas :
. Les cas ol le produit & été utilisé & des fins industrielles, a I'encontre des recommandations de
CleanSpace Technology Pty Ltd;
. Les cas ol le dommage a été provoqué par une mauvaise utilisation, une négligence, un accident ou
une usure excessive.
Toute réclamation dans le cadre de la présente garantie doit étre effectuée dans un délai deux (2) ans & compter
de la date d'achat du produit. Toutes les réclamations de garantie doivent étre faites en retournant le produit
défectueux a votre fournisseur, accompagné de la preuve d'achat. Les frais d'expédition sont a la charge de
I'expéditeur. Dans le cas ou CleanSpace Technology constate que toute piéce du produit est défectueuse,
CleanSpace Technology réparera ou, a son choix, remplacera la piéce défectueuse.
La présente garantie est accordée par :
CleanSpace Technology Pty Ltd (ABN 24 146 453 554),

Ground Floor, 16-18 Carlotta Street, Artarmon NSW 2064 Australia;
T. +612 8436 4000

E. sales@cleanspacetechnology.com

La présente garantie est accordée en plus des autres droits ou recours dont vous disposez selon la loi. Vous
avez droit & un remplacement ou un remboursement en cas de défaillance majeure. Vous avez également le
droit & la réparation ou au remplacement des produits si les produits ne sont pas d'une qualité acceptable et si la
défaillance n'est pas une défaillance majeure.

Clause de non-responsabilité :

CleanSpace Technology a fait tout son possible pour s'assurer que les détails et informations indiqués dans nos
éditions imprimées et en ligne sont exacts au moment de la publication, mais les spécifications techniques
complétes ne sont pas nécessairement incluses. En outre, CleanSpace Technology a une politique
d'amélioration continue et se réserve le droit de modifier des détails et des informations si nécessaire. Par
conséquent, le client doit vérifier tous détails et informations qu'il souhaite auprés de CleanSpace Technology au
moment de I'achat. CleanSpace Technology ne peut accepter de responsabilité concernant des erreurs ou
omissions contenues ici, ou toute perte ou dommage, mauvais fonctionnement ou perte consécutive résultant du
fait de se fier a notre publication.

Le client est responsable de tout risque pour la santé ou la sécurité émanant de produits en sa possession et/ou
son contréle. L'attention du client est attirée sur le fait que des réglementations et des codes de pratiques
reconnus existent et couvrent I'utilisation et la manipulation de certains produits (notamment les produits liés a la
sécurité). Le client doit s'assurer que les personnes qui utilisent les produits ont regu une documentation
appropriée en termes de formation et de sécurité.

©2019 CleanSpace Technology Pty Ltd. Tous droits réservés.

Aucune page ou partie du présent manuel d'utilisation ne peut étre reproduite, sous aucune forme, sans
l'autorisation écrite du détenteur du copyright indiqué ci-dessus. CleanSpace Technology se réserve le droit de
corriger les erreurs de typographie. Toutes les informations sont correctes au moment de I'envoi & I'impression.
Organisme notifié :

BSI (0086)

Davy Avenue, Knowelhill, Milton Keynes, MK5 8PP
United Kingdom
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Bitte lesen Sie diese Anleitungen sorgféltig, insbesondere die Kapitel zur Auswahl der geeigneten CleanSpace2™
Filter und des Zubehdrs.

1. Komponenten des CleanSpace2™ Systems

Bei CleanSpace2™ handelt es sich um einen geblaseunterstitzter Atemschutzsysteme (PAPR) — ein
motorbetriebenes Luftfilter-Atemgerét, das mithilfe von Filtern fiir den Trager dieser Schutzmaske schadliche
Partikel aus der Atemluft entfernt. Das CleanSpace2™ System besteht aus den folgenden Komponenten:

1. CleanSpace2™ Geblaseeinheit — Hierzu gehéren ein Ladegerét, Partikelfilter, Durchflussraten-Kalibrierkappe,

Kopfhalterung, zwei (2) Nackenpolster, ein Bedienerhandbuch und eine Transporttasche

2. CleanSpace2™ Maske — Die Maske wird getrennt von der Gebléseeinheit verkauft
2. CleanSpace2™ Maske

(separat von
Geblaseeinheit verkauft)

Balg \

Filter-
Ausatemventil

Verriegelungsstift! L_/_j Filterdeckel Transporttasche
Ladegeratanschluss — W, 7

‘ Diinnes
Nackenpolster
% Kopfhalterung———
Ladegerat,
Mehrfachstecker
Durchflussraten- .~~~ Dickes

Kalibrierkappe Nackenpolster
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2. Wichtige Sicherheitsinformationen

Verwenden Sie dieses Atemschutzgerat ausschlieBlich gemaR der Anleitungen in diesem Benutzerhandbuch.
Nehmen Sie niemals Anderungen oder Modifikationen an diesem Produkt vor.

. Nehmen Sie das Atemschutzgerat niemals ab, bevor Sie einen kontaminierten Bereich verlassen
haben.

. Das Atemschutzgeréat kann nur auf glattrasierter Gesichtshaut vollstandige Sicherheit gewahrleisten.
Bartbehaarung unter der Maskendichtung verringert die Wirksamkeit Ihres Atemschutzes, da die
Maske nicht gleichméaRig aufliegt.

. Dieses Atemschutzgerat DIENT NICHT ZUM SCHUTZ IHRER AUGEN. In Umgebungen, die zur
Augenreizung oder Augenschadigung fiihren, ist eine separate Schutzbrille zu tragen.

. Die Verwendung dieses Atemschutzgeréts ist nicht empfehlenswert wahrend der Entsorgung von
Asbest oder asbesthaltigen Materialien.

. Verwenden Sie dieses Atemschutzgerat ausschlielich mit den zugehdrigen Bau- und Zubehdrteilen,
die im Kapitel ,Technische Daten" dieses Bedienerhandbuchs aufgelistet sind.

. Dieses Atemschutzgerat ist nur dann wirksam, wenn die Stromzufuhr eingeschaltet ist und das Gerat
in normalem Betrieb lauft.

. Verwenden Sie das CleanSpace2™ Atemschutzgerét niemals wahrend des Ladevorgangs iiber den
AC-Adapter.

. Verwenden Sie das Geréat niemals in Umgebungen, deren Schadstoffkonzentrationen in der Luft
héher als fiir das Atemschutzgerét gemaR seiner technischen Spezifikationen zugelassen sind.

. Verwenden Sie lhr Atemschutzgerat niemals in Umgebungen, von denen nicht bekannt ist, welche
Schadstoffe sich dort aufhalten oder wenn die Schadstoffkonzentrationen in der Umgebungsluft
unbekannt sind oder wenn nicht bekannt ist, ob oder inwieweit die Schadstoffkonzentration den
Referenzwert IDLH (Immediately Dangerous to Life or Health) lbersteigt, das heilt, ob eine Person
schweren oder bleibenden Schaden davontragt.

. Das Gerét darf weder in sauerstoffarmen noch in sauerstoffangereicherten Umgebungen verwendet
werden. Das Gleiche gilt fiir entziindliche und explosive Umgebungen.

. Das Gerat darf nur von fiir die Benutzung geschultem Personal verwendet werden.

. Die Filter miissen regelmé&Rig erneuert und ausgetauscht werden. Wie oft die Filter ausgetauscht
werden missen, ist von der Intensitat des Gebrauchs und der Schadstoffsituation abh&ngig.

. Verwenden Sie dieses Atemschutzgerét nicht als sogenannte Fluchtmaske. Staatliche Bestimmungen
und Auflagen kénnen unter Umsténden den Einsatz bestimmter Filter entsprechend ihrer Filterklasse
und der dabei verwendeten Maske fiir diese Zwecke untersagen.

Bei sehr hoher Beanspruchung ist es mdglich, dass beim tiefen Einatmen Unterdruck entsteht. Dies ist bei den
meisten motorbetriebenen Luftfilter-Atemgeraten (PAPRs) der Fall. In diesem Fall miissen das Geréat und die
Ausriistung entweder neu eingestellt werden oder Sie sollten eine andere Art des Atemschutzes erwégen.

VERLASSEN SIE EINE KONTAMINIERTE UMGEBUNG UNVERZUGLICH, WENN:

. Die Warnlampchen am Atemschutzgerat aufleuchten oder ein akustischer Alarm fiir niedrigen
Batteriestand oder verstopfte Filter ertont

. Ein Teil des Atemschutzgerats beschadigt wurde

. Der Luftstrom in der Maske schwécher wird oder abbricht

. Das Atmen schwierig wird oder Sie einen Widerstand verspiiren
. Ihnen schwindlig wird oder Ihre Atemwege gereizt sind

. Sie Luftverunreinigungen schmecken oder riechen kénnen

Ihr CleanSpace2™ Atemschutzgerét kann unter den folgenden atmospharischen Bedingungen verwendet
werden:

. Temperaturbereich: -10°C bis 45°C
. Relative Luftfeuchtigkeit: 10% bis 95% (nicht-kondensierend)

Das CleanSpace2™ Atemschutzgerét stellt seine Funktion ein, sobald die Innentemperatur des Geréts 60°C
liberschreitet.
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Wourde das Atemschutzgerat in einer bestimmten Umgebung wahrend der Verwendung mit Substanzen
kontaminiert, die ein spezielles Dekontaminierungsverfahren erfordern, muss das Gerat bis zum Zeitpunkt der
Dekontaminierung in einem geeigneten Behalter aufbewahrt und versiegelt werden.

Das Atemschutzgerét sollte entweder nach 3 Jahren Benutzung oder bei Nichtbenutzung nach 5 Jahren ab
Herstellungsdatum entsorgt und ersetzt werden, je nachdem, welches Ablaufdatum zuerst eintritt. Bitte das
Gehause des CleanSpace2™ Atemschutzgerats nicht in Einzelteile zerlegen — es enthélt keine Komponenten, die
vom Benutzer gewartet werden kénnen.

Die Nichtbeachtung der Sicherheitsinformationen in diesem Bedienerhandbuch und/oder die nicht
ordnungsgemaRe Benutzung Ihres CleanSpace2™ Atemschutzgeréts in gefahrlichen Umgebungen kann
schwerwiegende gesundheitliche Schaden und die Aufhebung lhres Gewéhrleistungsanspruchs zur Folge haben.

3. Bedienungshinweise

on =
CleanSpace® (Flow |
e =

attery

DER EINSCHALTKNOPF

Das CleanSpace2™ Atemschutzgerat arbeitet in drei (3) Betriebsmodi: ,Ein®, ,Bereitschaft*
und ,Aus".

i) Ihr Gerat befindet sich im Bereitschaftsmodus, wenn die griine Batterieanzeige
leuchtet, der Motor nicht lauft und in der Maske kein Luftstrom vorhanden ist. lhr
Atemschutzgerat schaltet automatisch zehn (10) Sekunden nach Abnehmen der Maske
auf Bereitschaftsmodus um. War |hr CleanSpace2™ Atemschutzgerét im Aus-Zustand,
eingeschaltet es sich nach Betéatigen des Einschaltknopfs in den Bereitschaftsmodus.

ii) Inr Gerat befindet sich im Betriebsmodus ,,Ein*, wenn Sie das Atemschutzgerat
aufgesetzt haben, der Motor lauft und Luftstrdomung zur Maske erfolgt. Der Motor springt
an (in den ,Ein“-Zustand), sobald das Atemschutzgerat durch lhre Atmungsaktivitat eine
Anderung des Luftdrucks innerhalb der Maske registriert. Wahrend des ,Ein“-Zustands ist
das Motorgerausch hérbar und Sie fiihlen den Luftstrom im Gesicht.

iii) Ihr Gerat befindet sich im Betriebsmodus ,,Aus“, wenn die griine Batterieanzeige
dunkel ist, der Motor nicht lauft und in der Maske kein Luftstrom vorhanden ist. lhr
Atemschutzgerét schaltet sich automatisch drei (3) Minuten nach Abnehmen der Maske
und nachdem die Sensoren keine Atmungsaktivitat mehr registrieren in den ,Aus“-
Zustand.

Ihr CleanSpace2™ Atemschutzgerét wurde eigens im Hinblick auf Energieersparnis und
fir die optimale Nutzung der Akku-Standzeit entwickelt: Wird das Geréat nicht getragen,
schaltet es automatisch vom ,Ein“-Zustand auf den Zustand ,Bereitschaft* um. Bitte
beachten: Ihr CleanSpace2™ schaltet sich automatisch von ,Bereitschaft* auf ,Ein“ sobald
Sie das Atemschutzgerét aufsetzen und atmen. Ihr Atemschutzgeréat kann nur zwischen
den Betriebsmodi ,Bereitschaft‘ und ,Ein“ umschalten.
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3. Bedienungshinweise (Fortsetzung)

BATTERIELEUCHTANZEIGEN

Ihr CleanSpace2™ Atemschutzgerét verfligt Uiber Leuchtanzeigen fiir den Batteriestand.
Sie finden am Gerét drei (3) verschiedene Batterieleuchtanzeigen. Leuchten alle der (3)
Anzeigen gleichzeitig, bedeutet das, dass die Akkus lhres Atemschutzgeréates vollstandig
aufgeladen sind und Sie mit der typischen Batteriestandzeit von sechs (6)
Betriebsstunden rechnen kénnen. Ihr Atemschutzgerat sollte vor jeder Inbetriebnahme
vollstandig aufgeladen sein. Ihr CleanSpace2™ arbeitet ebenfalls einwandfrei, wenn nur
eine oder zwei (2) der Batterieanzeigen aufleuchten — die L&mpchen zeigen die
Batteriestandzeit an: Leuchten zwei (2) Batterieleuchtanzeigen auf, verfiigt das
Atemschutzgerat iiber einen Batteriestand zwischen 25% und 75% und liber eine
Standzeit von typischerweise zwei (2) bis (4) Stunden, leuchtet nur eine (1)
Batterieanzeige verbleiben weniger als 20%, und wir empfehlen das umgehende Aufladen
des Atemschutzgeréts oder die zukiinftige Verwendung der CleanSpace2™ Endurance-
Pack fir langere Betriebszeiten.

FILTERWECHSELWARNFUNKTION

Alle CleanSpace2™ Atemschutzgeréte verfiigen iiber eine Filterwechselwarnfunktion, die
ausgeldst wird, wenn ein Partikel- oder Kombinationsfilter verstopft ist. Wann immer der
Filterwechselalarm ertdnt (mehrere Pieptone) und die Filterwechselalarmanzeige
aufleuchtet, sollten Sie die kontaminierte Umgebung verlassen, das Atemschutzgeréat
abnehmen und den Partikelfilter austauschen (sehen Sie hierzu das Kapitel ,Filterwechsel
am CleanSpace2™ in diesem Handbuch).

BUTONUL DE TESTARE A DEBITULUI

Diese Taste dient der Priifung, dass das Atemschutzgerat mindestens seinen
vorgesehenen Luftstrom liefern kann. Betétigen Sie die Taste ein Mal, wenn das
CleanSpace-Atemschutzgerat im Bereitschaftsmodus (nicht EIN-Modus) ist, um die
Luftstrompriifung zu starten, die etwa 5 Sekunden dauert. Siehe Abschnitt 4 fiir Anweisungen zur Durchfiihrung
der Luftstromprifung.

AUTOMATISCHE UND MANUELLE NULLPUNKT-KALIBRIERUNG DES DRUCKSENSORS

Das CleanSpace2™ Atemschutzgerét ist mit einer Nullpunkt-Kalibrierfunktion fiir den Drucksensor ausgestattet, um
die prazise Druckregelung im Inneren der Atemmaske zu gewahrleisten. Findet zwischen zwei Anwendungen eine
Abweichung in der Umgebungstemperatur von mehr als 20°C statt (beispielsweise ein Temperatursprung von -
10°C auf 10°C), dann muss der Drucksensor des CleanSpace2™ Atemschutzgerats vor der zweiten Anwendung
erneut auf Null kalibriert werden. Die Kalibrierung kann auf zwei (2) verschiedene Arten erfolgen:

1. Automatische Nullpunkt-Kalibrierung Um eine automatische Kalibrierung des Drucksensors vorzunehmen,
schalten Sie das Atemschutzgerat vor Gebrauch fiir mindestens 20 Sekunden in den Bereitschaftsmodus.

2. Kalibrie g Schalten Sie das Atemschutzgerat in den Bereitschaftsmodus. Die
manuelle Kalibrierung erfolgt durch gleichzeitiges Driicken des Einschaltknopfes und des Knopfs fiir die Komfort-
Geblasestufeneinstellung. Halten Sie beide Knépfe gedriickt, bis die blaue und die rote Anzeige gleichzeitig
aufleuchten. Dann kénnen Sie die Knopfe loslassen. Die Anzeigelampchen werden fir einige weitere Sekunden
leuchten, wahrend die Neukalibrierung stattfindet. Die Kalibrierung ist abgeschlossen, sobald sich die beiden
Anzeigelampchen abschalten.
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4. Anpassen und Abnehmen des CleanSpace2™

SCHRITT 1. VORBEREITUNG FUR DEN GEBRAUCH
Priifen Sie, ob Ihr CleanSpace2™ Atemschutzgerét komplett und unbeschédigt ist. Sind Teile des
Atemschutzgerats beschadigt oder defekt, sollte das Gerét nicht benutzt werden.

Hinweis: Die CleanSpace2™ Gebléseeinheit gehért nicht zum Lieferumfang der Atemmaske und wird gesondert
verkauft. Die Atemmaske ist in drei (3) GréBen erhéltliich (klein, mittel und groR). Bevor Sie das CleanSpace2™
System einsetzen kdnnen, miissen Sie zuerst eine CleanSpace™ Atemmaske anprobieren und in |hrer GroRe
kaufen.

Vor dem Gebrauch sind folgende Ablaufe durchzufiihren:

. Lésen Sie den Clipverschluss des Filterdeckels, um sicherzustellen, dass ein Filter eingesetzt ist.

. Priifen Sie den Batteriestand, indem Sie den Einschaltknopf betatigen. Wir empfehlen, dass
mindestens zwei (2) Batterielampchen griin aufleuchten sollten. Bei diesem Batteriestand ist
Atemschutzgerat liber einen Batteriestand zwischen 25% und 75% und iber eine Standzeit von
typischerweise zwei (2) bis (4) Stunden. Muss der Akku aufgeladen werden, schlielen Sie |hr Gerat
fiir mindestens zwei (2) Stunden an das Ladegerat an, bevor Sie Ihr Atemschutzgerét in Gebrauch
nehmen.

. Uberpriifen Sie die Maske, und vergewissern Sie sich, dass die Maske weder Spriinge noch Risse
aufweist und dass die Maske weder verschmutzt noch verbogen ist.

. Entfernen Sie die Ventilkappe vom Ausatemventil und stellen Sie sicher, dass das Ausatemventil keine
Spriinge oder Risse aufweist und nicht verbogen ist. Entfernen Sie Schmutz, Haare und alles, was den
dichten Abschluss des Ventils in seinem Ventilsitz beeintréchtigen kdnnte. Zeigt das Ventil Spriinge
oder Risse, muss das Ventil ausgetauscht werden. Ersetzen Sie ebenfalls die Ventilkappe.

. Wenn verwendet, priifen Sie vor dem Gebrauch, ob die Kopfhalterung intakt und ausreichend
elastisch ist.

Priifung der Durchflussrate

Die Luftdurchflussleistung des Cleanspace2™ lasst sich durch Abgleich mit der Mindestdurchflussrate ab Werk
Uberpriifen — die vom Hersteller konzipierte Mindestdurchflussrate (MMDF — Manufacturer’s Minimum Design Flow)
betragt 120 Liter/Minute. Wir empfehlen, diesen Test vor jedem Einsatz Ihres Geréts durchzufiihren.

Wie Sie die D priifung
1. Setzen Sie die gelbe Durchflussraten-Kalibrierkappe auf den linken Balg auf.

2. Halten Sie den Einschaltknopf fiir fiinf (5) Sekunden gedriickt, lassen Sie den Einschaltknopf

dann los.
3. CleanSpace2™ startet jetzt automatisch den Durchflussratentest.
4. Nach zwei (2) Sekunden zeigt CleanSpace2™ das Testergebnis anhand der Leuchtanzeigen auf

dem Bedienfeld wie folgt an:
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4. Anpassen und Abnehmen des CleanSpace2™ (Fortsetzung)

3 aufleuchtende Filterzustand gut, Batteriestand gut (Durchfluss >180 I/min)

Lampchen:

2 aufleuchtende Filter i.O., Batteriestand gut

Lampchen:

1 aufleuchtendes Filter muss in Kiirze gewechselt werden oder Akku muss in Kiirze

Lampchen: aufgeladen werden

3 aufleuchtende Die Luftdurchflussrate des Systems ist zu gering (<120 I/min),

Lampchen, um ordnungsgeman funktionieren zu kénnen. Ist die

blinkende Luftdurchflussrate des Systems zu niedrig, setzen Sie die
L Ei lhres ats zuriick, indem Sie den

/;:f_rlfg;%eé%:f;;k Einschaltknopf driicken, bis die Leuchtanzeigen ERLOSCHEN.

* | Laden Sie anschlieRend den Akku auf und/oder ersetzen Sie
den Filter. Wiederholen Sie die Priifung der Durchflussrate. Fallt
der Test Ihres Cl 2™ erneut aus, sehen Sie
bitte von der weiteren Benutzung Ihres Gerats ab bis die
Ursache ysiert wurde und Sie C
Technology.

5. Nehmen Sie die gelbe Durchflussraten-Kalibrierkappe ab.

Hinweis: Die LED-Lampchen der Durchflussratenpriifung bleiben noch fiir weitere zehn (10) Sekunden
erleuchtet und schalten sich dann zusammen mit dem CleanSpace2™ automatisch ab.

SCHRITT 2. ZUSAMMENBAU IHRES ATEMSCHUTZGERATS

Priifen Sie, ob die Maske und die Geblaseeinheit korrekt und in der richtigen Richtung zusammengebaut wurden.
Das Nasenteil der Maske und das Bedienfeld der Gebléseeinheit sollten aneinander ausgerichtet sein. Machen
Sie sich mit den Funktionen des Bedienfelds vertraut und den drei (3) verschiedenen Betriebsmodi (sehen Sie
hierzu das Kapitel ,Bedienungshinweise).

Um die Maske an die Geblaseeinheit anzuschlieBen, verbinden Sie die schwarzen Clips an den Enden der
Maskenbligel mit den korrespondierenden schwarzen Clips an den Bélgen der Geblaseeinheit. Lassen Sie
jeweils die Clips an der Seite der Maske mit denen der Balge ineinander einrasten.

Machen Sie sich mit den Einstellkndpfen der Bélge vertraut, priifen Sie, ob die Einstellungen an den Bélgen lose
genug sind und dass sich die Bélge vollstandig ausdehnen lassen. Machen Sie sich ebenfalls mit den
Verschlusséffnungsknépfen an den beiden Seiten der Balge vertraut. Lassen Sie den anderen Maskenarm und
Balg unverschlossen, bis Sie Ihr Atemschutzgerét vollsténdig anpassen.

Anbringen der Kopfhalterung (optional)

Die Kopfhalterung wird mithilfe der zwei (2) seitlich angebrachten Gurte und dem hinten angebrachten Gurt
befestigt. Verbinden Sie die Clips an den beiden seitlichen Gurten mit den Kontaktpunkten an Gebléaseeinheit und
Maske. An der Kopfhalterung sind zwei (2) Clips seitlich an der Maske angebracht, und der Klettbandverschluss
wird unter dem Nackenpolster hinten an der Geblaseeinheit geschlossen.

SCHRITT 3. AUFSETZEN DES ATEMSCHUTZGERATS
Zum Anpassen des Atemschutzgeréts gehen Sie bitte wie folgt vor:
«  Stellen Sie sicher, dass sich das Atemschutzgerét im Bereitschaftsmodus befindet, das heifit, dass
die Batterieanzeige leuchtet und der Motor nicht lauft.
. Wahrend eine Seite der Maske geoffnet ist, setzen Sie die Geblaseeinheit hinten auf Ihren Nacken
auf.
. Setzen Sie die Maske auf Ihr Gesicht auf, indem Sie zunéchst das Unterteil der Maske auf Ihr Kinn
schieben und die Maske dann liber Nase und Mund in Stellung bringen.
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4. Anpassen und Abnehmen des CleanSpace2™ (Fortsetzung)

. Um das Atemschutzgerat um lhren Hals zu befestigen, rasten Sie den Clip an dem beweglichen
Maskenbiigel an der Geblaseeinheit am Dichtungsbalg ein. Legen Sie zum Anpassen und Festziehen
der Maske eine Hand auf die Maske und die andere auf die Riickseite der Geblaseeinheit und (iben
Sie einen leichten Druck aus. Sie sollten jetzt mehrere Klicks héren, wenn sich die Verstellclips enger
stellen. Die Maske sollte dicht am Gesicht anliegen, darf sich aber nicht zu eng anfiihlen.

. Atmen Sie normal. Das CleanSpace2™ reagiert auf Ihre Atmungstétigkeit und startet den Motor
automatisch, indem vom Bereitschaftsmodus auf den Ein-Zustand geschaltet wird. Hinweis: Der
Luftstrom (Betriebsmodus ,Ein“) wird dadurch ausgeldst, dass Sie atmen. Er beginnt beim zweiten
(2.) Atemzug. Im Betriebsmodus ,Ein“ sollten Sie, sobald die Luftzufuhr einsetzt, den Motor und das
Geblése héren und die Luftstromung im Gesicht spiiren.

Sobald die Kopfhalterung aufgesetzt wurde, iberpriifen Sie deren Sitz am Kopf, stellen Sie sicher, dass sie
bequem sitzt, dass das Atemschutzgerat ausreichend befestigt ist und dass die Dichtheit der Maske
gewabhrleistet ist. Zum Verstellen der Kopfhalterung fiir einen bequemen Sitz verstellen Sie bitte die vorderen
und/oder hinteren Gurte.

p des A hut

Das Atemschutzgerét sollte so festgezogen werden, dass eine gute Abdichtung und ein komfortabler und
sicherer Sitz auf dem Gesicht gegeben ist.

Es gibt drei Methoden, wie Sie den Sitz lhres Atemschutzgeréts anpassen kénnen:

1. Durch Verstellen der Balglange an der Geblaseeinheit. Fiir eine engere Einstellung schieben Sie die Maske
und das Atemschutzgerat aufeinander zu. Beim Engerstellen sollten Sie mehrere Klicks horen. Zum Lockern der
Biigel driicken Sie bitte auf die Verstellknopfe auf beiden Seiten und ziehen Sie die Maske von der
Geblaseeinheit weg.

2. Durch Verwendung von Nackenpolstern in unterschiedlicher GroRe (diinn oder dick). Um beispielsweise einen
engeren Sitz zu erzielen, verwenden Sie das dicke, fiir einen lockereren Sitz das diinne Nackenpolster.

3.Durch Verwendung einer anderen MaskengroRe (erhéltlich in den GroRen klein, mittel und groR). Das
CleanSpace2™ Atemschutzgerét erméglicht die Verwendung von kleinen, mittleren oder groRen Silikonmasken.
Vor der ersten Benutzung |hres Atemschutzgerats muss eine Maske in der richtigen GroRe fiir Sie ausgewahlt
und angepasst werden.

Uberpriifung der Passform am Gesicht

Die Passform des CleanSpace2™ Atemschutzgeréts kann mithilfe des CleanSpace2™ Passformpriifkits
beziehungsweise des ,Portacount’ Passformprifadapters tUberprift werden. Lassen Sie sich gegebenenfalls von
einem Atemschutzexperten beraten.

Wenn das CleanSpace2™ Atemschutzgerét angelegt (siehe hierzu das Kapitel ,Anpassung des
Atemschutzgeréts CleanSpace2™) und die Maske richtig angepasst ist, sollte die Luft, die Sie ausatmen, durch
das Ausatemventil der Maske ausstrémen. Entweicht Luft um die Maskendichtung herum (z.B. in ihre Augen),
verstellen Sie die Maske dementsprechend, bis dies nicht mehr oder kaum mehr der Fall ist. Gelingt es Ihnen
nicht, eine akzeptable Abdichtung zu erreichen, benétigen Sie eventuell eine andere MaskengroRe und Sie
sollten sich eventuell zur Beratung an einen Atemschutzexperten wenden, der lhnen beim Erreichen der richtigen
Passform behilflich sein kann.

Verwenden Sie niemals ein Atemschutzgerét, das nicht optimal sitzt, in Bereichen mit kontaminierter
Umgebungsluft.

Abnehmen des Atemschutzgerits

Zum Abnehmen des Atemschutzgerats driicken Sie bitte auf den Freigabeclip seitlich am Balg, damit Sie die
Maske von der Gebldseeinheit I6sen kdnnen. AnschlieBend kdnnen Sie das Atemschutzgerat abnehmen.
Hinweis: Ihr Gerat hat keinen Aus-Schalter. Der Motor des Atemschutzgerats stellt sich automatisch ab und
schaltet nach 5-10 Sekunden in den Bereitschafts-Betriebsmodus, wenn vom Sensor keine Atmungsaktivitéat
mehr festgestellt wurde. Von diesem Bereitschaftsmodus schaltet sich das Atemschutzgerat nach ca. drei (3)
weiteren Minuten ohne Atemtatigkeit von selbst in den Aus-Zustand. Im Aus-Zustand sind alle Kontrollleuchten
dunkel, und der Motor startet auch nicht bei Atemtétigkeit.

A
Ar

ATEMSCHUTZGE IMMER ERST ABNEHMEN, NACHDEM SIE EINEN KONTAMINIERTEN BEREICH
VERLASSEN HABEN!
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5. Filterwechsel am CleanSpace2™

Vergewissern Sie sich vor der Benutzung des
CleanSpace2™ bitte davon, dass Sie das richtige
Filtermodell fiir die Umgebung verwenden, in der Sie
sich befinden. Die CleanSpace2™ Gebléseeinheit wird
mit einem Partikelfilter geliefert.

Verlassen Sie bitte vor dem Wechseln des Filters am
Atemschutzgerat den schadstoffkontaminierten Bereich
und nehmen Sie das Atemschutzgerét erst dann ab.
Altfilter sind vorschriftsmaRig zu beseitigen und als
nicht-wiederverwertbarer Giftmill (je nach dem
ausgefilterten Schadstoff) zu behandeln. Filter miissen

d_— regelmaRig gewechselt werden. Die Wechselhaufigkeit
héangt von der Intensitat der Venlvendung und der Schadstoffkonzentration der Umgebungsluft ab.

FILTERDECKEL NICHT WEITER ALS 90 OFFNEN!

WECHSELN DES VORFILTERS

Wir empfehlen einen taglichen Wechsel des Vorfilters. Vor dem Offnen des Filterdeckels und Herausnehmen des
Vorfilters muss das Atemschutzgerat auRen mit CleanSpace™ Reinigungstiicher oder einem feuchten Tuch
gereinigt werden, damit das Innere der Geblaseeinheit nicht verschmutzt wird. Zum Entriegeln des Filterdeckels
den Stift am Ende des Filterdeckels hochziehen.

Der Filterdeckel sollte sich dann leicht éffnen lassen, worauf der gebrauchte CleanSpace2™ Vorfilter sichtbar
wird. Nehmen Sie den gebrauchten Vorfilter heraus und ersetzen Sie ihn durch einen neuen Vorfilter. Beriihren

Sie dabei bitte nicht den Partikelfilter. Klappen Sie dann den Filterdeckel wieder zu und driicken Sie den Stift bis
zum Einklicken nach unten.

WECHSELN DES PARTIKELFILTERS

Der Partikelfilter ist zu wechseln, wenn der CleanSpace2™ Filteralarmton den Tréger auf die Blockierung des
Partikelfilters hinweist. Zum Entriegeln des Filterdeckels den Stift am Ende des Filterdeckels hochziehen. Der
Filterdeckel sollte sich dann leicht &ffnen lassen, worauf der gebrauchte CleanSpace™ Filter sichtbar wird.
Nehmen Sie den gebrauchten Filter (und Vorfilter, falls zutreffend) heraus und ersetzen Sie diese durch einen
neuen CleanSpace™ Partikelfilter und Vorfilter. Klappen Sie dann den Filterdeckel wieder zu und driicken Sie den
Stift bis zum Einklicken nach unten.

Im CleanSpace2™ Atemschutzgerat bitte nur CleanSpace ™ Filter und Vorfilter verwenden.

ES MUSS UNBEDINGT DAS RICHTIGE FILTERMODELL FUR DEN JEWEILIGEN

EINSATZ GEWAHLT WERDEN!

Die CleanSpace" Filter sind NICHT wiederverwendbar und soliten NICHT gereinigt werden. Versuchen Sie nicht,
CleanSpace™ Filter mit Druckluft oder sonstigen Verfahren zu reinigen. Gereinigte und wiederverwendete Filter
sind in deren Filterwirkung beeintrachtigt und gewéhrleisten keinen ausreichenden Schutz.

Die Kennzeichnungen auf den Filtern in Bezug auf EN12942 diirfen nicht mit den Kennzeichnungen der Filter
betreffend anderer Normen verwechselt werden.
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6. CleanSpace2™ Akkuinformationen

LADEN DES EINGEBAUTEN AKKUS

Im CleanSpace2™ Atemschutzgerat ist ein 11,1V Lithium-lonen-Polymer-Akku eingebaut. Zum Laden von
CleanSpace2™ Akkus sind stets CleanSpace2™ Ladegeréte und Kabel zu verwenden. Ein Nichtbefolgen dieses
Hinweises fiihrt zur Aufhebung der Produkt-Gewahrleistung.

. Drehen Sie zum Laden des eingebauten Akkus das Atemschutzgerat um: Der Ladeanschluss
befindet sich auf der Unterseite.

. Nehmen Sie die flexible Gummiabdeckung vom Ladeanschluss und verbinden Sie den
Ladekat mit dem Ladear iss. Uberzeugen Sie sich davon, dass das Ladegerét an eine
Steckdose angeschlossen ist. Bitte beachten: |hr CleanSpace2™ Ladegerét wird mit einem Kabel mit
zwei Verbindern geliefert, damit Sie sowohl die CleanSpace2™ Geblaseeinheit als auch den
CleanSpace2™ Langzeitakku (separat erhéltlich) gleichzeitig laden kénnen.

. Der Ladevorgang ist abgeschlossen, wenn auf der Geblaseeinheit drei (3) griine Leuchten
ununterbrochen leuchten. Ein vollstdndig geladener eingebauter Akku hat typischerweise eine
Standzeit von 6 Betriebsstunden.

. Ist das Atemschutzgerét vollstdndig geladen, nehmen Sie bitte das Ladekabel vom Ladeanschluss
der Geblaseeinheit ab. WICHTIG: Unbedingt die Ladeanschluss-Abdeckung wieder aufsetzen, damit
weder Schadstoffe noch Schmutz in den Anschluss gelangen.

. Bitte beachten: Das Geréat Cleanspace2 kann bei einer Umgebungstemperatur zwichen 0°C und 35°C
aufgeladen werden.

ALARMMELDUNG BEI NIEDRIGEM BATTERIESTAND

Alle CleanSpace2™ Atemschutzgeréte sind mit einer akustischen Alarmfunktion ausgestattet, die ausgeldst wird,
sobald die Batterie (iber nur noch ca. fiinf (5) Minuten verbleibende Lebensdauer verfiigt.

Ertont der Batteriealarm (ein einzelner Piepton), ist die kontaminierte Umgebung unverziiglich zu verlassen.
Laden Sie den Akku neu auf oder schlieRen Sie einen vollstandig geladenen Langzeitakku an — den
CleanSpace2™ Endurance Pack

ALLGEMEINE AKKUINFORMATIONEN

Im CleanSpace2™ Atemschutzgerat ist ein Lithium-lonen-Polymer-Akku eingebaut. Lithium-lonen-Akkus besitzen
die héchste Energiedichte aller Akkus und finden heute in tragbaren Elektronikgeraten in vielen Branchen weithin
Verwendung. Die gangigen erhaltlichen Lithium-lonen-Polymer-Akkus ahneln Lithium-lonen-Akkus, sind aber
statt des sonst fiir Lithium-lonen-Akkus verwendeten Metallgehduses in weicher Polymerfolie verpackt. Diese
weiche Verpackung erlaubt den Zellen ein leichtes Ausdehnen bei extremer Hitze, wodurch sie im Versagensfall
sicherer sind. In CleanSpace2™ Atemschutzgeraten werden Lithium-lonen-Polymer-Akkus mit hoher Qualitét
verwendet, die auf mindestens 500 vollstandige Lade-/Entladevorgénge unter Beibehaltung von mindestens 70%
ihrer vollen Nennleistung ausgelegt sind.
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6. CleanSpace2™ Akkuinformationen (Fortsetzung)

ATEMSCHUTZLAGERUNG
Zur Aufrechterhaltung der Akkuintegritét sollte das Atemschutzgerat bei Nichtgebrauch unter folgenden
Bedingungen gelagert werden:

Lange Lagerungsdauer (> 3 Monate) 18°C bis 28°C bei 30-50% rel. Luftfeuchtigkeit
Mittlere Lagerungsdauer (< 90 Tage) -10°C bis 35°C

Kurze Lagerungsdauer (< 30 Tage) -10°C bis 45°C
VORSICHTSMASSNAHMEN

Fir erhdhte Sicherheit verfiigen alle eingebauten CleanSpace2™ Akkus und CleanSpace2™ Langzeitakkus tiber
ein eingebautes Schutzkreismodul (Protection Circuit Module; PCM). Hierdurch wird sichergestellt, dass die
Akkus gegen Uberladen und Uberentladen geschiitzt sind.

Folgende Vorsichtsmafnahmen mussen beim Gebrauch befolgt werden:

. StoRR- und Schlageinwirkung von spitzen oder harten Gegensténden sind zu vermeiden.

. Akkus nicht bei extremer Hitze benutzen und keiner extremen Hitze wie z.B. direkter
Sonnenbestrahlung aussetzen oder in der Nahe von Warme erzeugenden Geréten ablegen. Bei
Temperaturen tber +100°C wird der Akku beschadigt. Hinweis: CleanSpace2™ hort auf zu
funktionieren, wenn die interne Temperatur 60 Grad Uberschreitet oder -10 Grad unterschreitet.

. Atemschutz oder Endurance Pack niemals durch Verbrennen beseitigen.

. Das CleanSpace2™ Atemschutzgerat niemals bei heftigem Regen benutzen. Lassen Sie das Gerat
nicht nass werden und tauchen Sie es niemals in Flussigkeiten ein.

. Demontieren Sie nicht das Gehduse der Gebléseeinheit — es befinden sich keine Teile darin, die vom
Benutzer gewartet werden kénnen.

. Das CleanSpace2™ Atemschutzgerat nicht verwenden, wenn das Gerat schwere mechanische
Beschadigungen aufweist.

WENN IM EXTREM SELTENEN FALL EINER BESCHADIGUNG DES AKKUS
BATTERIEFLUSSIGKEIT INS AUGE GELANGT, SOFORT GRUNDLICH MIT WASSER SPULEN

UND EINEN NOTARZT AUFSUCHEN!

7. Reinigung des CleanSpace2™

Wir empfehlen, das Atemschutzgeréat nach jeder Verwendung zu reinigen. Maske, Geblaseeinheit, Nackenpolster
und Kopfhalterung bitte separat reinigen. Maske, Nackenpolster und Kopfhalterung vor dem Reinigen von der
Geblaseeinheit abnehmen. CleanSpace2™ Reinigungstiicher werden als einfache und wirksame Methode zur
Reinigung von CleanSpace2™ Gebléseeinheiten und Masken empfohlen.

WASCHEN DER MASKE

Es gibt drei (3) Methoden zum Reinigen der CleanSpace™ Maske. Vor dem Waschen der Maske muss die
Ventilkappe abgenommen werden, mit der das Ausatemventil abgedeckt ist. Zum Abnehmen der Ventilkappe mit
dem Fingernagel in der kleinen Aussparung unter dem Rand der Ventilkappe (siehe Zeichnung) letztere
aushaken und nach oben klappen. Die Ventilkappe lasst sich miihelos wieder aufsetzen, indem sie mit dem Clip
auf die Aussparung im Ventilsitz weisend aufgesetzt und nach unten gedriickt wird. Die Ventilkappe rastet dann
einfach wieder ein.

7

CleanSpace2



German

7. Reinigung des CleanSpace2™ (Fortsetzung)

7

1. CleanSpace2™ Wischtiicher ohne Alkohol fiir das Gesichtsteil

. Die CleanSpace2™ Wischtiicher sind mit Benzalkoniumchlorid, einer Bakterizidlésung getrénkt, die
sich ideal fir Silikongesichtsteile eignet.

. Zum Reinigen des Ausatemventils die Ventilkappe abnehmen (siehe obige Anweisungen), vorsichtig
dieses und den Klappenrand abwischen. Ventilkappe vor der Benutzung wieder aufsetzen.

2. Handwische in warmer Seifenlauge

. Maske griindlich in warmem Wasser (<50°C) mit einem milden Waschmittel waschen.

. Hartnackiger Schmutz kann mit einer weichen Biirste oder mit einem Schwamm entfernt werden.

. Zum Reinigen des Ausatemventils das Ventil sanft mit der warmen Waschlauge durchspiilen und die
Ventiloberflache vorsichtig mit einem Schwamm reinigen.

. Maske und Ventil sorgféltig unter warmem laufendem Wasser spiilen. WICHTIG: Wird die Maske
nicht griindlich gespiilt, kénnen Waschmittelrlickstdnde zu Hautreizungen fiihren oder das Ventil kann
kleben bleiben. Vor der Benutzung ist die Ventilkappe wieder aufzusetzen.

3. Geschirrspiilmaschine

Die Maske kann in jeder normalen Geschirrspililmaschine im Oberkorb mit der Vorderseite nach oben (um
Wasseransammlung in der Maske zu vermeiden) gewaschen werden. Ventilkappe abnehmen (siehe Anweisung
oben). Mit Reiniger in einem Normalprogramm waschen.
Maske trocknen
Nach dem Reinigen die Maske in einer sauberen Umgebung mit der Vorderseite nach oben (um Wasseran-
sammlung in der Maske zu vermeiden) an der Luft trocknen lassen. Bitte beachten: Maske nicht direkt unter
Warmeinwirkung wie z.B. mit einem Haartrockner oder Heizgerat trocknen. Die Maske kann auch von Hand mit
einem sauberen, fusselfreien Tuch abgetrocknet werden. WICHTIG: Durch das Reinigen kann die Klappe des
Ausatemventils stecken bleiben. Uberzeugen Sie sich vor der Benutzung durch vorsichtiges Anheben des Ventils
davon, dass sich die Klappe des Ausatemventils frei bewegen kann. Vor der Benutzung ist die Ventilkappe
wieder aufzusetzen.
Reinigung der Gebldseeinheit
WARNHINWEIS: Die Geblaseeinheit enthalt einen Akku, Elektronikteile und einen Motor. Die Geblaseeinheit darf
nie in Wasser getaucht oder unter laufendem Wasser gewaschen werden. Zum Reinigen der Gebldseeinheit sind
folgende Anweisungen zu befolgen:
. Nach dem Abnehmen der Maske zuerst das Nackenpolster entfernen. Filter an Ort und Stelle lassen,
damit weder Staub noch Fliissigkeit in die Geblaseeinheit gelangen kénnen.
. Mit einer weichen Biirste vorsichtig Schmutz, Sand oder Fasern vom an der Geblédseeinheit
befestigten Klettband entfernen.
. Mit CleanSpace2™ Reinigungstiichern das Gehaduse auflen abwischen. Die Geblaseeinheit kann
auch mit einem feuchten Tuch gereinigt werden.

. Die Geblaseeinheit in einer sauberen Umgebung an der Luft trocknen lassen. Die Geblaseeinheit
kann auch von Hand mit einem sauberen, fusselfreien Tuch abgetrocknet werden. Bitte beachten:
Geblaseeinheit weder durch direkte Warmeeinwirkung (wie Haartrockner oder Heizgeréat) noch mit
Druckluft trocknen.
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7. Reinigung des CleanSpace2™ (Fortsetzung)

Reinigung von Kopfhalterung und Nackenpolstern

Kopfhalterung und Nackenpolster konnen in warmer Seifenlauge oder in der Maschine gewaschen werden. Nach
der Wasche Kopfhalterung und Nackenpolster in einer sauberen Umgebung an der Luft trocknen lassen.

Bitte beachten: Kopfhalterung und Nackenpolster nicht durch direkte Warmeeinwirkung wie Haartrockner oder
Heizgerat trocknen. Fir Informationen zur Fehlerbehebung und fiir haufig gestellte Fragen besuchen Sie bitte
unsere Website: www.cleanspacetechnology.com

8. Technische Daten

Beschreibung

Das CleanSpace2™ Atemschutzgerét ist ein innovatives, auf lhre Atmung reagierendes, gebléseunterstiitztes
Luftreinigungs-Atemschutzgerat, das fiir komfortablen Atemschutz sowohl zuhause als auch bei der Arbeit
entwickelt wurde.

Einsatzbereiche

Schweilen, Holzbearbeitung, Produktion, GieBereien, Bau, Wiederverwertungsanlagen, Notfalldienste, Bergbau,
Landwirtschaft, verarbeitende Industrie, Schleifen, Heimwerken usw.

Hauptmerkmale Zulassungen
. Leicht und komfortabel AS/NZS1716:2012 PAPR-P2
. Intelligenter, auf Atmung reagierender Schutz EN 12942:1998+A2:2008 TM3
. Erhéhte Mobilitat und Kompatibilitat mit anderer personlicher 1509001
Schutzausriistung

. Spitzenqualitat und Betriebssicherheit

. Endurance-Pack zur Verldngerung der Einsatzdauer

. Hygienisches und weiches Gesichtsteil

. Akku- und Filterwechselalarmfunktionen fiir ununterbrochenen Schutz

Materialien

Maske — Silikon
Ausatemventilklappe — Silikon
Ausatemvensitz und -deckel —
Polycarbonat

Spezifikationen

Komfort-Geblasestufeneinstellungen — 3 Stufen

Max. Luftstrom — 200I/min

Gewicht (Geblaseeinheit) — 485g; Gewicht (Maske) — 115g

Alarmton — 75dB(A) — am Ohr .
Gehause — Polycarbonat / ABS

Motorleb — 10 Jahre;
otoriebensspanne anre; Clips an Maske und Geblaseeinheit —
Akkulebensspanne — 3 Jahre oder 500 Ent-/Aufladungen Polycarbonat / ABS

Automatische Abschaltung nach 3 Minuten Nichtbenutzung Filterdeckel — Polycarbonat / ABS
Eingebauter Akku — Standzeit mind. 4,5 Stunden (6 Std. typisch)
Eingebauter Akku, Ladezeit — 2 Stunden (95%)

Netzladegerat: Eingang 100-240V; Ausgang 13,5V 5%

Seitenbalge — Silikon
Nackenpolster — Neoprenhiille mit
Schaumstofffiillung
Kopfhalterung — Nylon und Polyester
Einschrankungen Akku — Lithium-lonen-Polymer
. Bei CleanSpace2™ handelt es sich um eine Uberdruckmaske mit Luftfilter und Gebléseunterstiitzung,
die zur Verwendung in Umgebungen ausgelegt ist, in denen sich ausreichend Sauerstoff zum Atmen
befindet. Verwenden Sie CleanSpace2™ weder in Umgebungen, in denen die Luft eine unmittelbare
Gefahr fur Gesundheit bzw. Leben darstellt (IDLH), noch zum Schutz vor nicht ausfiltrierbaren
Gasen/Dampfen oder in Umgebungsluft mit iberm&Rig hohem oder zu geringem Sauerstoffanteil.
. CleanSpace2™ eignet sich nicht fiir Asbestentfernungseinsatze.
. CleanSpace2™ funktioniert bei Temperaturen zwischen 0°C und 45°C. Der Akku des Geréts kann bei
Temperaturen zwischen -10°C und 35°C geladen werden.
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8. Technische Daten (Fortsetzung)

LAGERUNG

Bis zur ersten Verwendung: CleanSpace2™ in der Originalverpackung vor direkter Sonneneinstrahlung
geschlitzt in einer trockenen, sauberen Umgebung bei 0°C bis 35°C aufbewahren, 30-50% rel. Luftfeuchtigkeit
Nach der ersten Verwendung: CleanSpace2™ vor direkter Sonneneinstrahlung, Chemikalien und
Abrasivstoffen geschiitzt in einer trockenen, sauberen Umgebung bei -10°C bis 35°C aufbewahren, 30-50% rel.
Luftfeuchtigkeit

9. Produkt-Gewdhrleistung

Dieses Produkt wurde unter Verwendung von Qualitatsteilen und -verfahren hergestellt.

CleanSpace Technology Pty Ltd garantiert, dass dieses Produkt frei von Herstellungsméangeln ist und
gewabhrleistet Ersatzteile fiir die Dauer von zwei (2) Jahre ab dem urspriinglichen Kaufdatum, vorausgesetzt das
Produkt wurde entsprechend der Anleitungen in diesem Bedienerhandbuch und gemaR der CleanSpace
Technology-Empfehlungen verwendet, gereinigt und instandgehalten. In dieser Gewahrleistung sind Verbrauchs-
materialien wie Filter und Gesichtsmasken, die vom Benutzer regelmaRig zu ersetzen sind, nicht mit
eingeschlossen. Fir Verbrauchsmaterialien gilt die Gewahrleistung bis zur Verwendung und vorausgesetzt, dass
die Verbrauchsmaterialien ordnungsgemaf gelagert wurden und deren Haltbarkeitsdatum noch nicht abgelaufen
ist.

Die Gewahrleistung ist nicht giiltig, wenn:

. Wenn das Produkt fir Industrieanwendungen eingesetzt wurde, die nicht von der CleanSpace
Technology Pty Ltd empfohlen wurden;

Jegliche Anspriiche im Rahmen dieser Gewahrleistung sind innerhalb von zwei (2) Jahre ab dem Datum des
Produktkaufs geltend zu machen. Alle Gewahrleistungsanspriiche sind durch die Riicksendung des defekten
Produkts und des Kaufbelegs an den Lieferanten geltend zu machen. Alle Versandkosten gehen zu Lasten des
Kaufers. Falls CleanSpace Technology feststellt, dass ein Teil des Produkts defekt ist, wird CleanSpace
Technology das defekte Teil nach eigenem Ermessen entweder reparieren oder ersetzen.

Diese Gewahrleistung wird ausgesprochen von:

CleanSpace Technology Pty Ltd

(ABN 24 146 453 554),

Ground Floor, 16-18 Carlotta Street,

Artarmon NSW 2064 Australia;

T. +612 8436 4000

E. sales@cleanspacetechnology.com

Diese Gewahrleistung gilt zusatzlich zu anderen Rechten und Rechtsmitteln, die lhnen von Rechts wegen
zustehen. Fir ein erhebliches Versagen steht ihnen Ersatz oder Riickerstattung zu. Sie haben ebenfalls das
Recht auf Reparatur oder Ersatz der Waren, wenn die Fehlerhaftigkeit zwar nicht schwerwiegend ist, das Produkt
jedoch dennoch von nicht akzeptabler Qualitat ist.

Haftungsausschluss:

Auch wenn CleanSpace Technology alle Anstrengungen unternommen hat, um sicherzustellen, dass alle
angegebenen Einzelheiten und Informationen in unseren Druck- wie auch Onlineverdffentlichungen zum
Zeitpunkt der Herausgabe korrekt waren, sind unter Umstanden die technischen Spezifikationen nicht zwingend
vollstandig angegeben. Des Weiteren arbeitet CleanSpace Technology kontinuierlich an Produktoptimierungen
und behalt sich das Recht vor, Einzelheiten und Informationen bei Bedarf und nach eigenem Ermessen zu
modifizieren. Es obliegt daher dem Kunden, sich zum Kaufzeitpunkt durch Riickfrage bei CleanSpace
Technology iiber den aktuellen Stand der technischen Details und Produktinformationen zu vergewissern.
CleanSpace Technology ibernimmt keine Haftung fiir Irrtimer oder Auslassungen in den Publikationen,
beziehungsweise Verlust, Schaden, Versagen oder Folgeschaden, die daraus entstanden sind, dass Kunden
sich auf unsere Publikation verlassen haben.
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9. Produkt-Gewahrleistung (Fortsetzung)

Der Kunde tibernimmt die Verantwortung fiir jegliche Gesundheits- oder Sicherheitsrisiken, die von sich in
seinem Besitz bzw. sich unter seiner Aufsicht befindlichen Produkte entstanden sind. Der Kunde wird darauf
hingewiesen, dass gesetzliche Vorschriften und anerkannte Verfahrensnormen zur Verwendung von und fiir den
Umgang mit bestimmten Produkten existieren — hierzu zahlen auch Sicherheitsprodukte. Der Kunde hat
sicherzustellen, dass Personen, die mit solchen Produkten arbeiten und diese anwenden, die angemessene
Schulung und Sicherheitsliteratur erhalten.

©2019 CleanSpace Technology Pty Ltd. Alle Rechte vorbehalten.

Ohne schriftliche Genehmigung des oben genannten Urheberrechtsinhabers darf keine Seite/kein Teil dieser
Bedienungsanleitung in irgendeiner Form vervielféltigt werden. CleanSpace Technology behalt sich das Recht
vor, Druckfehler zu korrigieren. Alle Informationen in dieser Publikation waren bei der Drucklegung korrekt.

Priifende Aufsichtsbehorde :
BSI (0086)

Davy Avenue

Knowelhill, Milton Keynes, MK5 8PP
United Kingdom
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9 Garanzia del prodotto
Leggere le presenti istruzioni con le debite istruzioni relative ai filtri e agli accessori del CleanSpace2™.

1. Componenti del sistema CleanSpace2™

CleanSpace2™ & un respiratore ad aria purificata motorizzato (Powered Air Purifying Respirator, PAPR) che
utilizza filtri per rimuovere gli agenti contaminanti aerotrasportati potenzialmente dannosi per I'operatore che lo
indossa. Per utilizzare il sistema CleanSpace2™ sono necessarie le seguenti parti.

1. Unita di alimentazione per CleanSpace2™ - incluso il caricatore, il filtro antiparticolato, cappuccio di taratura di
prova del flusso, imbracatura, imbottiture per il collo (2), manuale per l'operatore e borsa per il trasporto

2. Maschera per CleanSpace2™ - venduta separatamente dalla unita di alimentazione
2. Maschera per CleanSpace2™

(Venduta separatamente dalla

\
1 unita di alimentazione)

Soffietti

\

|
Pemo di blocco antiparticolato.
T

o Copertura Borsa peril /= Valvola di
Porta di del filtro 7 rto
caricamento
Caricatore, |
adattatori multipli Imbracatura /
Spessa
imbottitura
cappuccio di "
per il collo

taratura di prova
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2. Importanti informazioni sulla sicurezza

Utilizzare questo respiratore nel rispetto piu assoluto di tutte le istruzioni contenute nel presente manuale. Non
modificare o alterare il presente prodotto.
. Non togliere il respiratore fino al completo abbandono dell'area contaminata.

. Adatto esclusivamente per I'utilizzo da parte di personale pulito e rasato. La presenza di barba sotto la
tenuta riduce la protezione.

. Questo respiratore NON PROTEGGE GLI OCCHI. In condizioni che possono danneggiare o irritare gli
occhi, utilizzare degli occhiali di protezione.

. Si sconsiglia I'utilizzo di questo respiratore per la protezione durante la rimozione di amianto o materiali
contaminati da amianto.

. Utilizzare il respiratore esclusivamente con le parti e accessori elencati nella Sezione relativa alla Scheda
dei Dati del presente manuale per l'operatore.

. Non usare il respiratore se non normalmente alimentato e funzionante.

. Non utilizzare il respiratoreCleanSpace2™ Respirator quando & sotto carica con I'adattatore CA.

. Non utilizzare in presenza concentrazioni di agenti contaminanti aerotrasportati superiori a quelle riportate
nelle specifiche tecniche.

. Non utilizzare come protezione delle vie respiratorie contro agenti contaminanti atmosferici ignoti o se le
concentrazioni degli agenti contaminanti non sono note o costituiscono un pericolo immediato per la vita o
per la salute (IDLH).

. Non usare in atmosfere povere o ricche di ossigeno. Non usare in ambienti infiammabili o esplosivi.

. Esclusivamente per uso da parte di personale addestrato.

. | filtri devono essere sostituiti regolarmente. La frequenza di sostituzione dipende dall'uso e dalla
concentrazione di agenti contaminanti nell'atmosfera.

. Non utilizzare a scopo di fuga. | regolamenti nazionali potrebbero imporre delle limitazioni specifiche
all'utilizzo di filtri, in base alla classe di filtro e alla maschera facciale utilizzata.

A ritmi di lavoro molto sostenuti la pressione all'interno della maschera potrebbe diventare negativa durante la
massima inalazione. Questa condizione & valida per la maggior parte dei respiratori ad aria purificata motorizzati
(PARP). In questo caso regolare I'apparecchiatura o considerare una forma alternativa di protezione delle vie
respiratorie.

ABBANDONARE IMMEDIATAMENTE L'AREA CONTAMINATA SE:

. | segnalatori luminosi e acustici del respiratore si attivano in caso di livelli bassi di batteria o di filtro bloccato
. Una parte qualsiasi del respiratore & danneggiata
. Il flusso dell'aria all'interno della maschera diminuisce o si arresta

. La respirazione diventa difficoltosa o la resistenza alla respirazione aumenta
. Ci si sente deboli o le vie respiratorie sono irritate
. Si sente il sapore o I'odore di agenti contaminanti

Il respiratore CleanSpace2™ & adatto per I'utilizzo nelle seguenti condizioni atmosferiche:

. Temperatura: da 0°C a 45°C
. Umidita relativa: da 10% a 95% non condensazione
Il respiratore CleanSpace2™ smette di funzionare se la temperatura interna supera i 60°C.

Se il respiratore & stato usato in un'area in cui & stato contaminato da una sostanza che richiede delle procedure
di decontaminazione speciali, lo stesso deve essere posto in un un contenitore adeguato e sigillato fino a quando
& possibile eseguire la decontaminazione.

Non smontare la custodia del respiratore CleanSpace2™.

Al suo interno non contiene nessuna parte riparabi le per I'utilizzatore.

I mancato rispetto delle istruzioni per I'utilizzo del presente prodotto e/o il mancato utilizzo del respiratore
CleanSpace2™ durante i tempi di esposizione, puo avere degli effetti negativi sulla salute degli operatori che lo
indossano e potrebbe invalidare la garanzia.
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3.

Istruzioni operative

battery

on )
CleanSpace” (Flow |
a» =

battery

PULSANTE DI ACCENSIONE

Il respiratore CleanSpace2™ dispone di tre (3) modalita operative: Modalita "Acceso”,
"Attesa” e "Spento".

i) La Modalita Attesa si verifica quando le luci dell'indicatore di batteria verde sono
accese, il motore non € in funzione e non & presente nessun flusso d'aria alla maschera. Il
respiratore passa automaticamente alla "Modalita Attesa" entro dieci (10) secondi dopo
che I'operatore ha rimosso I'apparato. Se il respiratore CleanSpace2™ & in "Modalita
Spento", passa alla "Modalita Attesa" quando viene premuto il pulsante di accensione.

ii) La Modalita Acceso si verifica quando I'operatore sta indossando il respiratore, il
motore & in funzione ed & presente il flusso d'aria alla maschera. Il motore si avvia
(richiamo della Modalita Acceso) quando il respiratore rileva un cambiamento di pressione
nella maschera innescato dalla respirazione dell'operatore. Nella Modalita Acceso si
dovrebbe sentire il motore in funzione e sentire i flusso d'aria sul viso.

iii) La Modalita Spento si verifica quando le luci dell'indicatore di batteria verde sono
spente, il motore non ¢& in funzione e non & presente nessun flusso d'aria alla maschera. Il
respiratore passa automaticamente alla Modalita Spento tre (3) minuti dopo che
l'operatore ha rimosso |'apparato dal viso e i sensori rilevano l'assenza di respirazione.

Per preservare la durata della batteria, il respiratore CleanSpace2™ & concepito in modo
tale da passare dalla Modalita Acceso a quella di Attesa, quindi a quella di Spento quando
I'apparato non viene indossato. Importante: Il CleanSpace2™ passa alla "Modalita
Acceso" quando il respiratore si trova in "Modalita Attesa” e I'operatore che lo indossa
incomincia a respirare. |l respiratore pud passare solo in "Modalita Acceso" dalla "Modalita
Filteradvarselsalarm

LUCI DELL'INDICATORE DI BATTERIA

Il respiratore CleanSpace2™ ¢ dotato di un indicatore di carica della batteria. Sono
presenti tre (3) indicatori di batteria. Se tutte e tre (3) le luci sono accese, il respiratore &
completamente carico e di norma ha sei (6) ore di durata di funzionamento. Il respiratore
deve essere completamente carico prima dell'utilizzo. Il CleanSpace2™ funziona con una
o due (2) luci verdi di batteria illuminate. Se due (2) luci dell'indicatore batteria sono
accese, il respiratore ha una carica compresa tra il 25% e il 75% e di norma il tempo di
funzionamento & compreso tra le 2 e le 4 ore. Se & accesa una (1) sola luce dell'indicatore
di batteria, la batteria si trova a meno del 20% della sua carica e si raccomanda di caricare
il respiratore per una durata operativa aggiuntiva.

ALLARME DI AVVISO FILTRO

Tutti i respiratori CleanSpace2™ sono dotati di un Allarme di avviso filtro che scatta
quando il filtro antiparticolato o di combinazione & bloccato. Se I'Allarme di segnalazione
filtro suona (diversi bip) e la luce dell'allarme di avviso filtro si accende, si deve
abbandonare I'area contaminata, rimuovere il respiratore e sostituire il filtro antiparticolato
(per le istruzioni sulla procedura di sostituzione dei filtri del CleanSpace2™, vedere la
sezione nel presente manuale per I'operatore).
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3. Istruzioni operative continua

REGOLAZIONI DI RISPOSTA DEL FLUSSO D'ARIA CONFORTEVOLE

PREMENDO QUESTO PULSANTE SI VERIFICA CHE IL RESPIRATORE E IN GRADO DI
EROGARE IL FLUSSO D’ARIA AL MINIMO DI PROGETTAZIONE. PREMENDOLO UNA
SOLA VOLTA QUANDO IL RESPIRATORE SI TROVA IN MODALITA STANDBY (NON
MODALITA ACCESO) AVVIA LA PROVA DEL FLUSSO CHE DURA CIRCA 5 SECONDI.
VEDASI PARTE 4 PER LE ISTRUZIONI SULLA PROVA DEL FLUSSO.

FUNZIONE DI TARATURA DELLO ZERO MANUALE E AUTOMATICA DEL SENSORE DI PRESSIONE

Il respiratore CleanSpace2™ dispone di una funzione di taratura dello zero del sensore di pressione per garantire
una regolazione positiva accurata all'interno della maschera. Quando si verifica una variazione della temperature
ambiente di un valore superiore di 20°C tra gli utilizzi(per esempio, una variazione da -10°C a 10° C), il sensore
di pressione del respiratore CleanSpace2™ deve essere tarata a zero prima dell'uso. Questa operazione pud
Essere eseguita in due (2) modi:

1. Taratura automatica dello Zero Per tarare lo zero in modo automatico, tarare il sensore di pressione,
impostare il respiratore nella Modalita Attesa per almeno 20 secondi prima dell'uso.

2. Taratura manuale dello Zero Impostare il respiratore nella Modalita Attesa. E possibile eseguire una taratura
manuale dello zero premendo contemporaneamente i pulsanti di alimentazione e di flusso dell'aria confortevole. |
pulsanti devono essere tenuti premuti fino a quando si accendono le luci blu e rossa, dopodiché & possibile
rilasciare i pulsanti. Le luci restano accese per pochi secondi mentre il respiratore viene ritarato. La taratura &
completata quando si spengono le luci blu e rossa.

4. Equipaggiamento e rimozione del CleanSpace2™

FASE 1. PREPARAZIONE PER L'USO

Controllare che il respiratore CleanSpace2™ sia completo e non danneggiato. Se vi sono eventuali danni o parti
difettose, il respiratore non deve essere utilizzato.

Nota: L'unita di alimentazione del CleanSpace2™ non viene fornita dotata di maschera.

Prima di utilizzare I'apparato

CleanSpace2™ & necessario acquistare e montare un gruppo maschera CleanSpace™.

PRIMA DI UTILIZZARE, SEGUIRE LE PROCEDURE RIPORTATE DI SEGUITO:

. Sganciare e rilasciare la copertura del filtro per verificare che sia presente un filtro.

. Verificare che la batteria sia carica premendo il pulsante dell'alimentazione. Si raccomanda di avere un
minimo di 2 luci verdi accese prima dell'utilizzo. A questo livello di carica, il respiratore ha una carica
compresa tra il 25% e il 75% e di norma il tempo di funzionamento & compreso trale 2 e le 4 ore. Se la
batteria deve essere ricaricata,

. caricare il respiratore per almeno 2 ore prima dell'uso.

. Controllare la maschera per accertarsi che non vi siano crepe, strappi o sporco, verificare che la maschera
non sia deformata.

. Rimuovere il cappuccio della valvola di espirazione e controllare accuratamente la valvola che non vi siano
crepe, strappi e sporco. Rimuovere I'eventuale sporco, capelli o qualsiasi cosa che possa compromettere la
tenuta della valvola nella propria sede. Sostituire la valvola se crepata o strappata. Riporre il cappuccio
della valvola. Se in uso, controllare che I'imbracatura sia integra e disponga di una buona elasticita.

. Prova di portata del flusso flusso E possibile sottoporre il CleanSpace?2 a prove per verifcare le prestazioni
del flusso a fronte del flusso minimo di progetto del fabbricante (Manufacturer’s Minimum Design Flow,
MMDF) di 120 litro/minute. Si raccomanda di eseguire tale prova prima di ogni utilizzo.
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4. Equipaggiamento e rimozione del CleanSpace2™ continua

Per esequire una prova di portata del flusso

1. Montare il cappuccio di taratura di prova del flusso sul soffietto sinistro.

2. Premere e mantenere premuto il pulsante di alimentazione per 5 secondi, quindi rilasciarlo
3. Il CleanSpace2 esegue automaticamente la prova del flusso.
4. Dopo 2 secondi il CleanSpace2 riporta i risultati utilizzando i LED sul tastierino, nel modo seguente:
3 LED: Filtro in buono stato e batteria buono stato (>180 I/min)
2LED: Filtro ok e batteria in buono stato
1LED: | filtri devono essere cambiati a breve o la batteria deve Essere ricaricata
3LED e LED Il flusso d'aria del sistema & troppo basso (<120 I/min) per funzionare. Non
rosso del filtro utilizzare il CleanSpace2 finché non sia stato montato un nuovo filtro e / o
LAMPEGGIANO: ricaricata la batteria. Se il flusso d'aria del sistema é troppo basso, resettare
il p il di i per ripristinare i LED su
spento, qu|nd| caricare completamente la batteria e / o sostituire il filtro.
Ripetere la prova del flusso. Se il CleanSpace2™ non supera nuovamente la
prova, Technology e non utilizzarlo finché non sia
stato valutato.

5. Rimuovere il cappuccio di taratura della prova del flusso
Nota: | LED durante la prova del flusso rimarranno accesi per 10 secondi, dopodiché il
CleanSpace2 e i LED si spegneranno

FASE 2. MONTAGGIO DEL RESPIRATORE

Verificare che la maschera e I'unita di alimentazione siano montati correttamente e nel giusto verso. Il pezzo
anteriore della maschera e il tastierino dell'unita di alimentazione devono essere allineati. Prendere confidenza
con il tastierino e le tre (3) modalita di funzionamento (vedere la sezione relativa alle funzioni operative). Per
collegare la maschera all'unita di alimentazione, posizionare i connettori neri sull'estremita dei bracci della
maschera e i connettori neri corrispondenti sui soffietti dell'unita di alimentazione. Per effettuare il collegamento,
agganciare un lato della maschera e i soffietti al loro posto. Prendere confidenza con i pulsanti di regolazione dei
soffietti e controllare la regolazione del soffietto nel punto di massimo gioco e che entrambi i soffietti siano
completamente allungati. Prendere confidenza con i pulsanti di rilascio della maschera su entrambi i lati dei
soffietti. Lasciare liberi I'altro braccio della maschera e I'altro soffietto finché il respiratore non viene indossato.

FISSAGGIO DELL'IMBRACATURA (OPZIONALE)

Per collegare I'imbracatura, posizionare le due (2) cinghie sul fianco e una nella parte posteriore. Agganciare |
connettori nei punti di contatto delle due cinghie laterali sull'unita di alimentazione e la maschera. ull'imbracatura,
due (2) connettori sono agganciati ai lati della maschera e I'attacco in velcro si aggancia sotto I'imbottitura del
collo nella parte posteriore dell'unita di alimentazione.
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4. Equipaggiamento e rimozione del CleanSpace2™ continua

FASE 3. COME INDOSSARE IL RESPIRATORE

Per indossare il respiratore, seguire la procedura riportata di seguito:

« Controllare che il respiratore sia in Modalita Attesa con le luci dell'indicatore di batteria accese e il motore non
in funzione.

Accertarsi che un lato della macchina sia sganciato e posizionare I'unita di alimentazione nella parte posteriore
del collo.

Posizionare la maschera sul viso, mettendo il mento nel fondo della maschera e posizionando la maschera
sopra il naso e la bocca.

Agganciare il braccio della maschera libero all'unita di alimentazione sul soffietto per assicurare il respiratore
intorno al collo. Regolare e serrare la maschera ponendo una mano sulla maschera, I'altra mano sulla parte
posteriore dell'unita di alimentazione e unirli delicatamente. Si dovrebbero sentire diversi clic man mano che i
connettori di regolazione si serrano. La maschera dovrebbe formare una tenuta serrata sul viso ma non si deve
sentirla stretta.

Respirare normalmente. lICleanSpace2™ risponde normalmente alla respirazione e avvia automaticamente il
motore passando dalla Modalita Attesa a quella di Acceso. Nota: Il flusso d'aria (Modalita Acceso) viene
innescato Quando I'operatore respira. Il flusso d'aria viene avviato al secondo (2°) respiro. In Modalita Acceso,
quando il flusso d'aria & stato avviato, si dovrebbe udire il motore e la ventola e sentire I'aria sul viso.

.

.

Se si indossa un'imbracatura, controllare la posizione della stessa sulla testa e accertarsi che sia confortevole,
che sostenga in modo adeguato il respiratore e che non interferisca con la tenuta della maschera. Se
l'imbracatura deve essere regolata per un maggiore comfort, regolare la lunghezza delle cinghie anteriore e/o
posteriore.

Regolazione del respiratore

Il respiratore deve essere serrato per ottenere una tenuta serrata e confortevole, nonché una calzata sicura sul
viso.Esistono tre modi per regolare la calzata del respiratore:

6. Regolare la lunghezza dei soffietti sull'unita di alimentazione. Per serrare, spingere la maschera e il respiratore
I'una verso l'altro. Si dovrebbe sentire un "clic, clic" man mano che i dispositivi di regolazione si serrano. Per
liberare i bracci, spingere i pulsanti di regolazione su entrambi i lati e tirare la maschera verso I'esterno
dall'unita di alimentazione.

7. Utilizzare le imbottiture per il collo di misure differenti (sottile e spessa). Per esempio, per creare una calzata
piu serrata, usare l'imbottitura per il collo piti spessa; per una calzata pil larga, usare I'imbottitura piu sottile.

8. Utilizzare una maschera di misure differenti (piccola, media e grande). Il respiratore CleanSpace2™ puo
essere utilizzato con una maschera in silicone piccola, media o grande. La maschera corretta deve essere
selezionata e montata prima dell'uso.

Controllo della prova di tenuta

La prova di tenuta del respiratore CleanSpace2™ puo essere eseguita utilizzando il kit di prova di tenuta
CleanSpace2™, oppure I'adattatore per la prova di tenuta, consultando lo specialista sulla sicurezza dei
dispositivi di protezione delle vie respiratorie.

Quando il respiratore CleanSpace2™ viene indossato (seguendo la procedura su "Come indossare il
CleanSpace2™") e la maschera viene indossata correttamente, I'aria esalata dovrebbe defluire attraverso la
valvola di espirazione della maschera. Se I'aria fuoriesce intorno alla tenuta della maschera (per esempio negli
occhi), regolare adeguatamente la maschera fino a risolvere o minimizzare il problema. Se non si riesce a
ottenere una tenuta accettabile, potrebbe essere necessario ricorrere a una maschera di taglia differente, oppure
richiedere ulteriore assistenza a uno specialista sulla sicurezza dei dispositivi di protezione delle vie respiratorie
per trovare la corretta tenuta del Respiratore.

Il respiratore non deve essere indossato nell'area contaminata se I'operatore che lo indossa non & in grado di
ottener la tenuta adeguata.

Rimozione del respiratore

Per rimuovere il respiratore, trovare il connettore di rilascio su un lato dei soffietti e premere per sganciare la
maschera dall'unita di alimentazione che consentira di rimuovere il respiratore. Nota: Si noti che non & presente
alcun interruttore di spegnimento. Il motore del respiratore si spegne automaticamente e passa in Modalita Attesa
entro circa 5-10 secondi quando non viene rilevato nessun respiro. In Modalita Attesa, se dopo tre (3) minuti non
viene rilevato alcun respiro, il respiratore passa automaticamente alla Modalita Spento. In Modalita Spento, tutte
le luci di caricamento si spengono e il motore non viene innescato dal respiro dell'operatore che lo indossa.

NON TOGLIERE IL RESPIRATORE FINO AL COMPLETO ABBANDONO DELL'AREA CONTAMINATA.
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5. Sostituzione dei filtri nel CleanSpace2™

Prima di utilizzare il CleanSpace2™ & necessario
accertarsi che si sta utilizzando il tipo di filtro corretto
per I'ambiente in cui si lavora. L'unita di alimentazione
del CleanSpace2™ viene fornita dotata di un filtro
antiparticolato.

Prima di sostituire il filtro nel respiratore, allontanarsi
dall'area contaminata e rimuovere il respiratore. | filtri
usati devono essere smaltiti in modo responsabile e
trattati come rifiuti pericolosi non riciclabili* (*in base al
tipo di contaminante filtrato). | filtri devono essere
sostituiti regolarmente. La frequenza di sostituzione
dipende dall'uso e dalla concentrazione di agenti
contaminanti nell'atmosfera.

NON FORZARE L'’APERTURA DEL COPERCHIO DEL FILTRO AL DI SOTTO DI 90°

SOSTITUZIONE DEL PREFILTRO

Si raccomanda di sostituire il prefiltro quotidianamente. Prima di aprire il coperchio del filtro e rimuovere il
prefiltro, pulire la parte esterna del respiratore con salviette la pulizia CleanSpace™ o uno straccio umido per
evitare potenziali contaminazioni della parte interna dell'unita di alimentazione. Per sbloccare il coperchio del
filtro, sollevare il perno sull'estremita del coperchio del filtro.

Il coperchio del filtro dovrebbe aprirsi facilmente facendolo ruotare, mostrando il prefiltro usato CleanSpace2™.
Rimuovere il prefiltro usato e sostituirlo con uno nuovo, prestando attenzione a non interferire con il filtro
antiparticolato. Fare ruotare indietro il coperchio del filtro nella posizione di chiuso e premere il perno fino a
Quando esegue lo scatto di blocco nella sede.

SOSTITUZIONE DEL FILTRO ANTIPARTICOLATO

Il filtro antiparticolato deve essere sostituito quando I'allarme filtro del CleanSpace2™ avvisa I'operatore che lo
indossa che il filtro antiparticolato & bloccato. Per sbloccare il coperchio del filtro, sollevare il perno sull'estremita
del coperchio del filtro. Il coperchio del filtro dovrebbe aprirsi faciimente facendolo ruotare, mostrando il filtro
usato CleanSpace™. Rimuovere il filtro usato (e prefiltro, se applicabile) e sostituirlo con un nuovo filtro
antiparticolato e prefiltro CleanSpace ™. Fare ruotare indietro il coperchio del filtro nella posizione di chiuso e
premere il perno fino a quando esegue lo scatto di blocco nella sede. Con il respiratore CleanSpace2™ si
devono usare esclusivamente filtri e prefiltri CleanSpace ™.

E FONDAMENTALE CHE VENGA SELEZIONATO IL CORRETTO TIPODI FILTRO PER L'APPLICAZIONE

DESIDERATA.

| filtri CleanSpace™ NON sono riutilizzabili e NON devono essere ripuliti. Non utilizzare aria compressa o
qualsiasi altro metodo di pulizia per pulire i filtri CleanSpace. La pulizia dei filtri si ripercuote sull'efficienza di
filtraggio e riduce il fattore di protezione.

Le marcature su questi filtri in relazione alla norma EN12942 non devono essere confusi con le marcature sui filtri
relative a qualsiasi altra normativa.
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6. Informazioni sulla batteria per CleanSpace2™

SOSTITUZIONE DELLA BATTERIA INTERNA

Il respiratore CleanSpace2™ & dotato di una batteria interna al litio ioni polimeri da 13,5 v . | caricatori e i cavi
d'alimentazione CleanSpace2™ devono sempre essere utilizzati per caricare le batterie CleanSpace2™,
diversamente viene invalidata la garanzia.

. Per caricare la batteria interna, ribaltare il respiratore e localizzare la porta di caricamento.
«  Sollevare il coperchio in gomma flessibile della porta di caricamento. Fare scorrere il connettore del cavo

del caricatore nella porta di caricamento. Accertarsi che il caricatore sia collegato alla presa di
alimentazione.

. Il caricamento & completo quando I'unita di alimentazione mostra tre (3) luci verdi piene. Generalmente,
una batteria interna completamente carica garantisce una durata di funzionamento di 6 ore.

. Quando il respiratore & completamente caricato, scollegare il cavo del caricatore dalla porta di caricamento
dell'unita di alimentazione. IMPORTANTE Accertarsi di riporre il coperchio della porta di caricamento per
evitare infiltrazioni di sporco e contaminanti all'interno della porta.

. Nota: Si sconsiglia di caricare I'unita di alimentazione CleanSpace2™a temperature al di sotto di 0°C.

ALLARME BATTERIA IN ESAURIMENTO
Tutti i respiratori CleanSpace2™ sono dotati di un allarme di batteria in esaurimento, che viene innescata quando
la carica residua della batteria € di circa 5 minuti.
Se l'allarme della batteria suona (un bip), abbandonare immediatamente I'area contaminata, ricaricare la batteria.

INFORMAZIONI GENERALI SULLA BATTERIA

| respiratore CleanSpace2™ & dotato di una batteria interna al litio ioni polimeri (Li-ion). Le batterie agli ioni di litio
(Li-ion) hanno la pit alta densita di energia di tutti i tipi di batterie € sono ampiamente utilizzate in dispositivi
elettronici portatili in svariati settori differenti. Le batterie al litio ioni polimeri comunemente disponibile sono simili
alle batterie agli ioni di litio, tranne il fatto che esse sono confezionate in una morbida pellicola polimerica a fronte
di una custodia metallica generalmente utilizzata per le celle agli ioni di litio. La confezione morbida consente alle
celle di espandersi leggermente in casi di calore estremo, rendendole piti sicure in condizioni di guasto. |
respiratori CleanSpace2™ utilizzano batterie al litio ioni polimeri e sono concepiti per essere utilizzati per un
minimo di 500 cicli completi di caricamento e scaricamento pur mantenendo almeno il 70% della loro piena
capacita specificata.

CONSERVAZIONE DELLA RESPIRATORE MOTORIZZATO

Per mantenere l'integrita della batteria interna, quando non viene utilizzato, il respiratore deve Essere
immagazzinato rispettando le seguenti condizioni:

Immagazzinaggio a lungo termine (> 3 mesi) da 18°C a 28°C a 45-85% UR
Immagazzinaggio a medio termine (< 90 giorni) da -10°C a 35°C

Immagazzinaggio a breve termine (< 30 giorni) da -10°C a 45°C
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6. Informazioni sulla batteria per CleanSpace2™ continua

PRECAUZIONI

Per ulteriore sicurezza, tutte le batterie interne CleanSpace2™ e i pacchetti batteria CleanSpace2™ sono dotati
di un Modulo circuito di protezione (PCM) per garantire che le batterie sono protette da sovraccarico e
scaricamento completo.

Durante I'utilizzo & necessario adottare le seguenti precauzioni:

. Evitare colpi meccanici o impatti da oggetti affilati o duri.

. Non usare o porre la batteria in condizioni di calore estremo, quali esposizione ai raggi solari diretti, vicino a
fonti di riscaldamento, ecc. La batteria si danneggia se la sua temperatura supera i +100°C. Nota: Il
CleanSpace2™ smette di funzionare se la sua temperatura interna supera i +60°C

. Non smailtire il respiratore motorizzato nel fuoco

. Non utilizzare il respiratore CleanSpace2™ sotto |a pioggia battente o evitare di bagnarlo o di immergerio in
un liquido

. Non smontare la custodia dell'unita di alimentazione, al suo interno non vi sono parti riparabili per
I'utilizzatore

. Non usare il respiratore CleanSpace2™ se vi sono segni di danneggiamento meccanico grave

NELLE CIRCOSTANZE ESTREMAMENTE RARE IN LA BATTERIA E DANNEGGIATA E

L’ELETTROLITA VA A CONATTO CON GLI OCCHI, RISCIACQUARE IMMEDIATAMENTE CON ACQUA
RICHIEDERE URGENTEMENTE ASSISTENZA MEDICA

Si raccomanda di pulire il respiratore dopo ogni utilizzo. La maschera, l'unita di alimentazione, I'imbottitura del
collo e l'imbracatura devono essere pulite separatamente. Smontare la maschera, l'imbottitura del collo e
l'imbracatura dall'unita di alimentazione prima di eseguire la pulizia. Si consigliano i salviette la pulizia
CleanSpace2™ come metodo semplice ed effettivo per pulire I'unita di alimentazione e le maschere
CleanSpace2™.

7. Pulizia del CleanSpace2™

Vi sono tre (3) modi per pulire la maschera CleanSpace ™. Prima di lavare la maschera, rimuovere il cappuccio
della valvola che copre la lamella della valvola di espirazione. Per rimuovere il cappuccio della valvola, trovare il
piccolo ingresso ubicato sotto il bordo del cappuccio valvola (vedere schema). Con 'unghia sganciare e spingere
in su il cappuccio valvola. Il cappuccio valvola pud essere agevolmente rimontato ponendolo con il connettore
allineato all'ingresso sulla sede della valvola e spingendolo in giu. Il cappuccio valvola si riaggancia
delicatamente al suo posto.

1. Salviette senza alcool CleanSpace2™ per i pezzi relativi al viso

. Le salviette per la pulizia CleanSpace2™ sono impregnate di cloruro di benzalconio, una soluzione
battericida perfetta per i pezzi relativi al viso in silicone.

. Per pulire la valvola di espirazione, rimuovere il relativo cappuccio (seguendo le istruzioni riportate sopra),
pulire delicatamente il bordo.
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7. Pulizia del CleanSpace2™ continua

2. Lavare a mano in acqua tiepida insaponata

. Lavare accuratamente la maschera con un detergente neutro in acqua tiepida (<50°C)

. E possibile utilizzare una spazzola morbida o una spugna per rimuovere lo sporco o la polvere piu ostinato

. Per pulire la valvola di espirazione, lavare delicatamente con una soluzione acquosa tiepida la valvola da
parte a parte e usare una spugna per pulire delicatamente la superficie della valvola

. Risciacquare bene la maschera e la valvola in acqua corrente tiepida. IMPORTANTE: Se la maschera non
viene risciacquata accuratamente, i residui della soluzione di pulizia possono irritare la pelle dell'operatore
che la indossa o la valvola si pud attaccare. Rimontare il cappuccio della valvola prima dell'utilizzo.

3. Lavastoviglie

La maschera puo essere lavata in una normale lavastoviglie nel ripiano superiore, rivolta verso l'alto per evitare
che I'acqua ristagni nella maschera. Rimuovere il cappuccio della valvola (seguendo le istruzioni riportate sopra).
Usare un detergente per lavastoviglie in un ciclo normale.

Asciugatura della maschera

Dopo la pulizia, lasciare asciugare la maschera all'aria in un ambiente pulito, rivolta verso I'alto per evitare che
l'acqua ristagni nella maschera. Nota: Non asciugare la maschera esponendola a fonti di calore dirette, per es.
asciugacapelli o termosifoni. La maschera pud essere asciugata a mano con un panno pulito non lanuginoso.
IMPORTANTE: La pulizia puo far attaccare la lamella della valvola di espirazione. Prima dell'uso, controllare che
la lamella della valvola di espirazione funzioni liberamente sollevando delicatamente la valvola. Rimontare il
cappuccino della valvola prima dell'utilizzo.

Pulizia dell'unita di alimentazione

AVVISO. L'unita di alimentazione contiene una batteria, delle parti elettroniche e un motore. L'unita di
alimentazione non deve MAI essere immersa nell'acqua o lavata con acqua corrente. Per pulire I'unita di
alimentazione, seguire le istruzioni riportate di seguito:

. Dopo aver rimosso la maschera, rimuovere l'imbottitura del collo. Lasciare il filtro al suo posto per evitare
eventuali infiltrazioni di polvere o liquidi all'interno dell'unita di alimentazione.

. Usare una spazzola delicata per rimuovere eventuali tracce di sporco, polvere o fibre dal velcro attaccato
all'unita di alimentazione.

. Usando le salviette per la pulizia CleanSpace2™, pulire la parte esterna dell'involucro. L'unita di
alimentazione pud essere pulita anche con uno straccio umido.

. Fare asciugare I'unita di alimentazione all'aria in un ambiente pulito. L'unita di alimentazione pud anche
Essere asciugata a mano con uno panno pulito non lanuginoso. Nota: Non asciugare I'unita di
alimentazione esponendola a fonti di calore dirette (per es. asciugacapelli o termosifoni) o con aria
compressa.

Pulizia dell'imbracatura e dell'imbottitura del collo.

L'imbracatura e I'imbottitura del collo possono essere lavate in acqua tiepida insaponata o in lavatrice. Dopo il
lavaggio, fare asciugare I'imbracatura e I'imbottitura del collo all'aria in un ambiente pulito. Nota: Non esporre
l'imbracatura o I'imbottitura del collo a fonti di calore dirette, per es. asciugacapelli o termosifoni. Per informazioni
sulla risoluzione dei problemi e le domande frequenti, visitare il sito www.cleanspacetechnology.com.
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8. Data Sheet

Descrizione

Il respiratore CleanSpace2™ & un innovativo respiratore ad aria purificata motorizzato che si attiva con il respiro,
concepito per fornire una confortevole protezione delle vie respiratorie sul lavoro e a casa.

Applicazioni

Saldatura, lavorazione del legno, produzione, fonderia, edilizia, impianti di riciclaggio, servizi d'emergenza,
settore minerario, agricoltura, impianti di trattamento, lavori di rettifica, bricolage, ecc.

Caratteristiche principali Omologazioni
. Leggero e comodo AS/NZS1716:2012 PAPR-P2
. Protezione intelligente che si attiva con il respiro EN 12942:1998+A2:2008 TM3

. Mobilita migliorata e compatibilita con altri PPE

. Elevata qualita e affidabilita

. Parti per il viso igieniche e morbide

. Dispositivi di avviso per batteria e filtri per garantire una protezione constante

1S09001

Specifiche Materials

Maschera — Silicone
Regolazione flusso aria confortevole - 3 livelli Lamella valvola espirazione — Silicone
Flusso aria max - 200 L/min Sede e cappuccio valvola espirazione - policarbonato
Peso (Unita alimentazione) - 485 g; Peso (Maschera) — 115 g Custodia esterna — policarbonato / ABS
Allarme acustico — 75 dB(A) — all'orecchio Connettori maschera e unita di alimentazione -
Durata motore - 10 anni; Durata batteria — 3 anni 0 500 cicli  policarbonato / ABS
Spegnimento automatico, 3 minuti dopo attesa Coperchio filtro - policarbonato / ABS
Durata batteria interna — Min 4.5 ore (di norma 6 ore) Soffietti laterali — Silicone
Tempi caricamento batteria interna — 2 ore (fino 95%) Imbottitura collo - custodia in Neoprene case e
Caricatore adattatore CA: Intervallo ingresso 100 — 240 V/ imbottitura in espanso
Intervallo uscita 13,5 V Imbracatura - Nylon e poliestere

Batteria - Litio lone Polimero

Limitazioni

. CleanSpace2™ & una maschera a pressione positiva a ventilazione assistita per il filtraggio dell'aria ed &
concepita per essere indossata in ambienti in cui & presente una quantita di ossigeno sufficiente per
respirare in modo sicuro. Non utilizzare il CleanSpace2™ in atmosfere IDLH, per proteggersi da gas/vapori
che non possono essere filtrati o in atmosfere ricche o povere di ossigeno.

. CleanSpace2™ non & adatto nelle applicazioni per la rimozione dell'amianto.

. CleanSpace2™ & in grado di funzionare in temperature comprese tra 0°C e 45°C. La batteria del
respiratore pud essere caricata in temperature comprese tra 0°C e 45°C.

IMMAGAZZINAGGIO

Prima del primo utilizzo: CleanSpace2™ deve essere immagazzinato nel suo imballo originale, al riparo
dai raggi solari diretti, in ambiente pulito e asciutto, a una temperatura compresa tra 0°C e 35°C.

Dopo il primo utilizzo: CleanSpace2™ deve essere immagazzinato al riparo dai raggi solari diretti, in
ambiente pulito e asciutto, lontano da imi e ive, a una a p! tra 0°C
e35°C.
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9. Garanzia del prodotto

Il presente prodotto & stato costruito utilizzando parti e processi di qualita.

CleanSpace Technology Pty Ltd garantisce che il prodotto & privo di difetti di realizzazione e delle parti per un
periodo di due (2) anni a partire dalla data di acquisto originale, a condizione che il prodotto sia stato utilizzato,
pulito e sottoposto a manutenzione in conformita con le presenti istruzioni e raccomandazioni di CleanSpace
Technology. La presente garanzia non include le parti soggette a usura, quali filtri e maschera facciale, che
devono essere sostituiti regolarmente dall'utilizzatore. Le parti soggette a usura sono garantite fino al punto di
utilizzo, a condizione che le stesse siano state immagazzinate correttamente e rientrino nella data di scadenza.
La presente garanzia non copre:

. Laddove il prodotto sia stato utilizzato per scopi industriali che esulano dalle raccomandazioni di
CleanSpace Technology Pty Ltd;

. Laddove i danni siano stati causati da un errato utilizzo, negligenza, incidente o eccessiva usura e strappi.
Eventuali richieste di rimborso coperte dalla presente garanzia devono essere eseguite entro due (2) anni
dalla data di acquisto del prodotto. Qualsiasi richiesta di rimborso in garanzia deve essere eseguita
restituendo il prodotto difettoso al fornitore di fiducia insieme alla prova di acquisto. L'acquirente &
responsabile di tutte le spese di trasporto. Nel caso in cui CleanSpace Technology riscontri che
un'eventuale parte del prodotto sia difettosa, CleanSpace Technology provvedera a riparare o a sostituire
la parete difettosa, a sua discrezione.

La presente garanzia é rilasciata da:
CleanSpace Technology Pty Ltd
(ABN 24 146 453 554),

Ground Floor, 16-18 Carlotta Street,
Artarmon NSW 2064 Australia;

T. +612 8436 4000

E. sales@cleanspacetechnology.com

La presente garanzia viene fornita in aggiunta agli altri diritti e rimedi a cui si ha diritto per legge. Il Cliente ha
diritto alla sostituzione o al rimborso per guasti di grave entita. Il Cliente ha altresi il diritto di ottenere la
riparazione o la sostituzione delle merci qualora le stesse risultino di qualita inaccettabile e il guasto non sia di
grave entita.

Disclaimer:

Dal momento che CleanSpace Technology ha compiuto tutti gli sforzi per garantire che i dettagli e le informazioni
fornite nelle proprie pubblicazioni sia stampate che online sono accurate al momento della emissione, le
specifiche tecniche complete non sono necessariamente incluse. Inoltre CleanSpace Technology adotta una
politica di miglioramento costante e si riserva il diritto di modificare i dettagli e le informazioni qualora si
presentasse la necessita. Di conseguenza il Cliente ha il dovere di controllare qualsiasi dettaglio e informazione
che debba fare affidamento su CleanSpace Technology al momento dell'acquisto. CleanSpace Technology non
accetta alcuna responsabilita in merito a eventuali errori e omissioni contenute qui di seguito o per eventuali
perdite o danni, malfunzionamenti o perdite conseguenti derivanti in virtt della nostra pubblicazione. Il Cliente
sara responsabile di ogni rischio per la salute e la sicurezza derivanti dalle merci in possesso €/o sotto il controllo
del Cliente. Si invita il Cliente a prestare attenzione al fatto che esistono norme legislative e codici di condotta
riconosciuti che coprono I'utilizzo e la manipolazione di alcune merci (ivi inclusi i prodotti per la sicurezza). Il
Cliente ha il dovere di garantire che le persone che utilizzano le merci ricevono un addestramento e una
documentazione sulla sicurezza adeguati.

©2019 CleanSpace Technology Pty Ltd. Tutti i diritti riservati.

Nessuna pagina o parte del presente Manuale di istruzioni pud essere riprodotta in alcuna forma senza previa
autorizzazione scritta da parte del proprietario dei diritti d'autore riportato sopra. CleanSpace Technology si
riserva il diritto di correggere eventuali errori tipografici. Tutte le informazioni sono corrette nel momento di
andare in stampa.

Organismo notificato:

BSI (0086)

Davy Avenue

Knowelhill, Milton Keynes, MK5 8PP
United Kingdom
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Saturs

1 CleanSpace2™ sistémas komponenti
Svariga dro$ibas informacija
Ekspluatacijas instrukcijas
CleanSpace2™ uzvilkdana un nonemsana
CleanSpace2™ filtru maina
CleanSpace2™ akumulatora informacija
CleanSpace2™ tirisana

Datu lapa

© ® N o o b w® N

Produkta garantija

Izlasiet &Ts instrukcijas kopa ar attiecigo CleanSpace2™ filtru un piederumu instrukcijam.

1. CleanSpace2™ sistémas komponenti

CleanSpace2™ ir elektriskais gaisa attiriSanas respirators (PAPR — powered air purifying respirator), kas
izmanto filtru, lai atdalitu gaisa eso$o potenciali bistamo piesarnojumu, kas var kaitét valkatajam. CleanSpace2™
sistémas lietosanai nepiecieS$amas $adas dalas.

1. CleanSpace2™ elektriskais bloks, ieskaitot ladétaju, dalinu filtru, plismas parbaudes vacinu, siksnu sistemu,
kakla paliktnus (2), lietotaja rokasgramatu un transporté$anas somu

2. CleanSpace2™ maska — tirgo atseviski no elektriska bloka 2. CleanSpace2™ maska
(Pardod atseviski no elektriska
bloka)

)
]

Silfons

Filtra fiksacijas
tapa " Filtra parsegs  TransportéSanas
Uzlades ligzda 7\

Izelpo$anas varsts

\soma
Plans
kakla

paliktr\‘i

Ladétajs,
multiadapteri

Siksnu sistéma /
Biezs

kakla
Plasmas —_ paliktnis
parbaudes vacin$
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2. Svariga drosibas informacija

Izmantojiet 8o respiratoru stingri saskana ar visam lietotaja rokasgramatas instrukcijam.Nekada gadijuma
neparveidojiet $o produktu.

. Nenonemiet respiratoru, kamér neesat pametusi piesarnoto zonu.

. Piemérots tikai personalam ar gludi skdtu seju. Sejas apmatojums zem blives mazina aizsardzibu.

. Sis respirators NEAIZSARGA ACIS. Apstaklos, kuros var tikt bojata vai kairinata redze, valkajiet
aizsargbrilles.

. Més neiesakam izmantot $o respiratoru aizsardzibai, stradajot ar azbestu vai ar azbestu saturoSiem
materialiem.

. Izmantojiet respiratoru tikai ar dalam un piederumiem, kas noraditi §Ts lietotaja rokasgramatas datu
lapas sadala.

. Neizmantojiet respiratoru, ja tam nav elektriskas baroSanas un tas nedarbojas ka paredzéts.
. Neizmantojiet CleanSpace2™ respiratoru, kamér notiek ta uzlade ar mainstravas adapteri.

. Neizmantojiet respiratoru, ja gaisa eso$a piesarnojuma koncentracija parsniedz valsts normas
noteikto.

. Neizmantojiet respiratora aizsardzibu pret nezinamu atmosféras piesarnojumu vai, kad piesarnojuma
koncentracija nav zinama vai tiesi apdraud dzivibu, vai veselibu.

. Nelietojiet atmosféras ar skabekla trikumu vai skabekla bagatindjumu. Neizmantojiet uzliesmojo$as
vai spradzienbistamas vidés.

. Paredzéts lietoanai tikai apmacitam personalam.

. Filtri regulari jamaina. Mainas bieZzums ir atkarigs no pielietojuma un piesarnojuma koncentracijas
atmosféra.

. Neizmantojiet evakuacijai. Valsts normativie akti var ierobeZot filtru lieto$anu atkariba no filtra
kategorijas un izmantotas sejas maskas.
Pie loti augstas darba intensitates ieelpas augstakaja punkta spiediens maska var klit negativs. Sads efekts
novérojams vairumam elektrisko gaisa attirisanas respiratoru (PAPR). Saja gadijuma janoregulé aparats vai
jaizvelas cits elpcelu aizsardzibas veids.

NEKAVEJOTIES ATSTAJIET PIESARNOTO ZONU, JA:

. ledegas respiratora bridindjuma indikators un atskan bridinajuma signals, kas norada uz zemu
akumulatora uzlades limeni vai nosprostojusos filtru

. Ir bojata kada no respiratora dalam

. Gaisa plisma maska samazinas vai apstajas

. Elpo$ana klast apgratino$a vai paradas palielinata pretestiba
. Sajatat reiboni vai elpcelu kairinajumu

. Sajatat piesarnojumu ar garu vai smarzu

Jusu CleanSpace2™ respirators ir paredzéts lietoSanai $ados atmosféras apstaklos:
. Temperattira:0°C lidz 45°C
. Relativais mitrums:10% I1dz 95% nekondensé&joss
CleanSpace2™ respirators parstas darboties, ja ta iek3&ja temperattra kaps virs 60°C.

Ja respirators ir lietots zona, kas izraisijusi respiratora piesarnosanos ar vielam, kuram nepiecie$amas Tpasas
attiri$anas proceddras, tas jaievieto atbilsto$a tvertné un ta jahermetizé, Ildz iesp&jams veikt attirisanu.
Respirators jautilizé un janomaina vismaz ik péc 3 gadiem péc lietoSanas uzsaks$anas vai 5 gadus péc
raZo$anas; atkariba no ta, kurs kritérijs izpildas pirmais. Neizjauciet CleanSpace2™ respiratora korpusu. lek$pusé
nav lietotaja apkopjamu dalu.

Ja netiek izpilditas visas $T produkta lietodanas instrukcijas un/vai CleanSpace2™ respiratora nelietosana
ekspozicijas kaitigajai ietekmei laika var kaitét valkataja veselibai un atcelt garantiju.
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3. LietoSanas instrukcija
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BAROSANAS POGA

CleanSpace2™ respiratoram ir tris (3) darba reZimi: “leslégts”, “Gaidi$ana” un “Izslégts”
reZims.

i) GaidiSanas reZims ir aktivs, kad deg zalas akumulatora indikatora lampinas, motors
nedarbojas, un maska nav gaisa plismas. Respirators automatiski parslégsies
“Gaididanas rezima” desmit (10) sekunzu laika péc tam, kad lietotajs ir izslédzis
respiratoru. Ja CleanSpace2™ respirators ir “Izslégta rezima”, tas parslégsies “Gaidisanas
rezima”, ja tiek nospiesta baro$anas poga.

ii) leslégts reZims ir aktivs, kad respirators tiek valkats, motors darbojas, un maska ir
gaisa plisma. Motors ieslégsies (to sauc par rezimu leslégts), kad respirators uztver
spiediena izmainu maska, kuru izraisa jisu elpo$ana. leslégta reZima jabat dzirdamai
motora darbibai un jatamai gaisa plismai uz sejas.

iii) Izslégts rezims ir aktivs, kad nedeg zalas akumulatora indikatora lampinas, motors
nedarbojas, un maska nav gaisa plismas. Respirators automatiski parslédzas Izslégta
rezima, kad pagajusas tris (3) mindtes, kop$ respiratora nonem3anas no lietotaja sejas
un, kad sensors nosaka, ka nav “elpos$anas”.

Lai pagarinatu akumulatora darba ciklu, CleanSpace2™ respirators automatiski parsiédzas
no leslégta reZzima Gaidi$anas reZzima un péc tam lIzslégta rezima, ja to nevalka. Svarigi:
CleanSpace2™ parslédzas “leslégta rezima”, kad respirators ir “Gaidi$anas rezima” un
valkatajs sak elpot. Respirators var parslégties “leslégta rezima” tikai no “Gaididanas
reZima”.

AKUMULATORA INDIKATORA LAMPINAS

CleanSpace2™ respirators ir aprikots ar akumulatora uzlades indikatoru. Ir tris (3)
akumulatora indikatora lampinas.Ja visas tris (3) lampinas iedegas, respirators ir pilniba
uzladéts, un parasti tam ir sedas (6) stundas darba laika. Pirms lietoSanas respirators
ripigi jauzladeé. CleanSpace2™ darbosies ar vienu vai divam (2) dego$am zalajam
akumulatora indikatora lampinam. Ja deg divas (2) akumulatora indikatora lampinas,
respiratoram ir atlicis 25% |idz 75% uzlades limenis, un tas varétu vél darboties no 2 Ilidz 4
stundam. Ja deg tikai viena (1) akumulatora indikatora lampina, akumulatoram ir atlicis
mazak neka 20% uzlades [imenis, un més iesakam pirms lietoSanas uzladét respiratoru
vai izmantot CleanSpace2™ palielinatas ietilpibas bloku, kas Jauj stradat ilgak.

FILTRA BRIDINAJUMA SIGNALS

Visiem CleanSpace2™ respiratoriem ir filtra bridinajuma signals, kas nostrada, kad dalinu
vai kombinétais filtrs ir nosprostojies. Ja atskan filtra bridinajuma signals (vairaki pikstieni)
un iedegas filtra bridinajuma indikators, jums japarvietojas arpus piesarnotas zonas,
janonem respirators un janomaina filtrs (skatit §Ts lietotaja rokasgramatas sadalu par to,
ka mainit CleanSpace2™ filtrus).
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3. Lietosanas instrukcija (turpinajums)

PLUSMAS PARBAUDES (“FLOW TEST”) POGA

So pogu izmanto, lai parbauditu, vai respirators sp&j nodroginat minimalo paredzéto plismu.
Nospiezot pogu vienu reizi, kad CleanSpace respirators ir gaidstaves rezZima (nevis ieslégta
rezima), tiek sakta plismas parbaude, kas ilgst aptuveni 5 sekundes. Skat. 4. sadalu, kur sniegtas
instrukcijas par plasmas parbaudes veik$anu.

SPIEDIENA SENSORA AUTOMATISKA UN MANUALA NULLES KALIBRACIJAS FUNKCIJA
CleanSpace2™ respiratoram ir spiediena sensora nulles kalibracijas funkcija, lai nodroginatu precizu pozitiva
spiediena reguléSanu maska. Ja apkartéjas temperattras svarstibas parsniedz 20°C starp lietoSanas reizém
(pieméram, svarstiba no -10°C Iidz 10° C), CleanSpace2™ respiratora spiediena sensoram pirms lietosanas
javeic nulles kalibrésana. To var izdarit divos (2) veidos:

1. Automatiska nulles kalibrésana. Lai automatiski kalibrétu spiediena sensoru, pirms lietoSanas uz vismaz 20
sekundém parslédziet respiratoru Gaidi$anas rezima.

2. Manuala nulles kalibrésana. Parslédziet respiratoru Gaidisanas rezZima. Manualo nulles kalibrésanu var
veikt, nospieZot barosanas pogu un komfortablas gaisa plismas pogu vienlaicigi. Pogas jatur nospiestas, [idz
deg gan zilais, gan sarkanais indikators, péc ka poga ir jaatlaiz. Indikatori turpinas degt vairdkas sekundes,
kamér notiek respiratora parkalibréSana. Kalibré$ana ir pabeigta, kad nodziest zilais un sarkanais indikators.

4. CleanSpace2™ uzvilkSana un nonemsana

SOLIS 1: SAGATAVOSANAS LIETOSANAI

Parbaudiet, vai CleanSpace2™ respirators ir pilna komplektacija un nav bojats. Ja konstatéjat bojatas vai defektivas
dalas, respiratoru nedrikst izmantot.

Piezime: CleanSpace2™ elektriskais bloks nav ieklauts maskas komplektacija. Maskas mezgls tiek pardots
atseviski un ir pieejams tris (3) izméros (mazs, vidéjs un liels). Jums bis janopérk un jauzstada CleanSpace™
maskas mezgls, pirms izmantot CleanSpace2™ sistému.

Pirms lietoSanas veiciet $o procediiru:

. Atbrivojiet un atveriet filtra parsegu un parbaudiet, vai filtrs ir sava vieta.

. Parbaudiet, vai akumulators ir uzladgjies, nospieZot baro$anas pogu. Vislabak ir, ja pirms lietoSanas
deg vismaz 2 zalas indikatora lampinas. Pie 8T uzlades limena respiratoram ir atlicis 25% Iidz 75%
uzlades, un tas varétu vél darboties no 2 Iidz 4 stundam. Ja akumulatoram nepiecieS$ama uzlade,
pirms lietoSanas |adéjiet respiratoru vismaz 2 stundas.

. Parbaudiet masku, lai parliecinatos, vai taja nav plaisu, plisumu vai netirumu; parbaudiet, vai maska
nav deforméta.

. Nonemiet izelpoSanas varsta parsegu un rlpigi parbaudiet to, vai taja nav plaisu, plisumu vai netirumu.
Iztiriet netirumus, matus vai citus traucéklus, kas var ietekmét varsta blivéjumu. Nomainiet varstu, ja
tas ieplaisajis vai saplisis. Uzlieciet varsta vacinu.

. Ja izmantojat siksnu, parliecinieties, ka ta nav bojata un ir pietiekami elastiga.

Plismas atruma parbaude

CleanSpace?2 var parbaudtt, lai noskaidrotu ta plismas attiecibu pret Razotaja paredzéto minimalo plasmu
(Manufacturer’s Minimum Design Flow — MMDF), kas ir 120 litri/minaté. lesakam veikt o parbaudi pirms katras
lietoanas reizes.
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4. CleanSpace2™ uzvilk§ana un nonemsana (turpinajums)

Lai veiktu plismas atruma parbaudi:

1. Piestipriniet dzelteno kalibrésanas plismas parbaudes vacinu kreisajam silfonam

2. Nospiediet un turiet baroSanas pogu 5 sekundes, p&c tam atlaidiet to.
3. CleanSpace2 automatiski veic plismas parbaudi.
4. Péc 2 sekundém CleanSpace2, izmantojot tastattras indikatorus, pazino rezultatus $ada veida:

3 diodes: Filtrs, un akumulators ir laba stavokIT (>180 I/min)

2 diodes: Filtrs un akumulators ir laba stavokIt

1 diode: Filtram driz nepiecieSama maina vai jauzladé akumulators

3 diodes un Sistémas gaisa plisma ir parak zema (<120 I/min), lai to varétu

sarkana filtra i i jiet C kamér nav adits jauns filtrs

diode un/vai uzladé Ja sisté gaisa plisma ir parak zema,

MIRGO: i iet respiratoru, iezot baro$anas spogu, lai atiestatitu
diodes izslégta stavokli, un péc tam pilniba uzladéjiet akumulatoru
un/vai nomainiet filtru. Atkartojiet plismas parbaudi. Ja
CleanSpace2™ atkal neiztur parbaudi, sazinieties ar CleanSpace
Technology un neizmantojiet to, lidz nav veikta novértésana.

5. Nonemiet dzelteno kalibré$anas plasmas parbaudes vacinu.

Piezime: Plismas parbaudes laika gaismas diodes turpinas degt 10 sekundes, péc k& CleanSpace2 un gaismas
diodes izslégsies.

SOLIS 2: RESPIRATORA SALIKSANA

Parbaudiet, vai maska un elektriskais bloks ir salikti pareizi un ir vérsti pareiza virziena. Maskas deguna dalai un
elektriska bloka tastattrai jabat salagotiem. lepazistieties ar tastattru un tris (3) darba reZzimiem (skatit sadalu
par darba funkcijam).

Lai piesléegtu masku elektriskajam blokam, atrodiet melnos klipSus maskas caurulu galos un atbilsto$os melnos
klipSus uz elektriska bloka silfoniem. Lai savienotu, sastipriniet vienu maskas pusi ar silfonu.

lepazistieties ar silfonu regulé$anas pogam un parbaudiet, vai silfons ir noreguléts péc iespéjas valigi un abi
silfoni ir pilnba izvilkti. lepazistieties ar maskas atbrivo$anas pogam abas silfonu pusés. Atstajiet otru maskas
cauruli un silfonu brivu, ITdz tiek uzstadits respirators.

Siksnas (papildaprikojums) uzstadisana

Lai pievienotu siksnu, atrodiet abas (2) siksnas sanos un vienu aizmuguré. Aizakéjiet klipSus elektriska bloka un
maskas abu sanu siksnu kontaktpunktos. Divi (2) siksnu klip$i ir piestiprinati maskas sanos, un Velcro
stiprinajums sastiprinas starp kakla paliktni un elektriska bloka iekSpuses vidusdalu.
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4. CleanSpace2™ uzvilk§ana un nonemsana (turpinajums)

SOLIS 3: RESPIRATORA UZVILKSANA
Lai uzvilktu respiratoru, veiciet $o proceduru:
. Parbaudiet, vai respirators ir Gaidi$anas rezima, ko var noteikt p&c akumulatora indikatora lampinu
deg$anas un motora nedarboSanas.
. Atvienojiet vienu no maskas pusém un novietojiet elektrisko bloku sava kakla aizmuguré.
. Novietojiet masku uz sejas, ieliekot zodu maskas apaksdala un uzliekot masku uz deguna un mutes.
. Ar klipsiem piestipriniet brivo maskas cauruli pie elektriska bloka silfona, lai piestiprinatu respiratoru
ap kaklu. Noregulgjiet un pievelciet masku, uzliekot vienu roku uz maskas, bet otru roku uz elektriska
bloka aizmugures un uzmanigi saspiediet abas dalas kopa. Klipsiem nofikséjoties cieSaka pozicija
vajadzétu bat dzirdamiem vairakiem klikSkiem. Maskai ciesi japieklaujas sejai, bet ta nedrikst spiest.
. Elpojiet normali. CleanSpace2™ reagés uz jisu elpo$anu un iedarbinas motoru, automatiski
parslédzoties no Gaidisanas rezima leslégta rezima. Piezime: Gaisa plisma (leslégts rezims) tiek
iedarbinata, kad jus elpojat. Gaisa plisma sakas ar otro (2.) elpas vilcienu. leslégta rezima, kad gaisa
plisma ir iedarbinata, jabat dzirdamai motora un ventilatora darbibai, un jitamai gaisa plismai uz
sejas.
Ja ir uzstadita siksna, parbaudiet siksnas poziciju uz galvas un parliecinieties, vai ta ir &rta, pareizi atbalsta
respiratoru un netraucé maskai pieklauties sejai. Ja siksnu nepiecieS8ams pielagot, regulgjiet priek8&jo un/vai
aizmuguréjo siksnu garumu.

Respiratora regulé$ana

Respirators japievelk, lai tas ciesi un érti pieklautos sejai.

Ir tris veidi, ka regulét respiratora pieklausanos:

1. Regulgjiet elektriska bloka silfonu garumu. Lai pievilktu cie$ak, spiediet masku un respiratoru vienu pret otru.
Reguléjumam klastot cieSakam, vajadzétu bat dzirdamam klikskim. Lai atbrivotu maskas caurules, nospiediet
reguléSanas pogas abas pusés un iznemiet masku no elektriska bloka.

2. Izmantojiet dazada izméra kakla paliktnus (planus un biezus). Pieméram, lai maska cies$i pieklautos,
izmantojiet biezo kakla paliktni; lai maska pieklautos brivak, izmantojiet plano kakla paliktni.

3. Izmantojiet dazada izméra maskas (mazas, vidgjas un lielas). CleanSpace2™ respiratoru var izmantot ar
mazam, vidéjam vai lielam maskam. Pareiza maska ir jaizvélas un japieméra pirms lietosanas.
Pieklau$anas sejai — parbaude

CleanSpace2™ respiratoram var parbaudit pieklausanos, izmantojot CleanSpace2™ pieklausanas parbaudes
komplektu vai Portacount parbaudes adapteri, konsultgjoties ar elpcelu aizsardzibas specialistu.

Ja CleanSpace2™ respirators (saskana ar procediru “CleanSpace2™ uzvilk$ana”) un maska ir uzvilkta pareizi,
izelpotajam gaisam jaizpllst pa maskas izelpo$anas varstu. Ja gaiss izplUst gar maskas blivéjumu (pieméram,
jasu acis), atbilstosi noregul&jiet masku, [idz $T probléma ir novérsta vai samazinata lidz minimumam. Ja nespéjat
iegdt pienemamu blivéjumu, iespéjams, vajadzigs cits maskas izmérs vai jakonsultéjas ar elpcelu aizsardzibas
specialistu, kas var palidzét uzvilkt respiratoru.

Respiratoru nedrikst valkat piesarnota zona, ja valkatajs nevar sasniegt atbilstosu pieklausanos.
Respiratora nonemsana

Lai nonemtu respiratoru, atrodiet atbrivo$anas klipsi uz viena no sanu silfoniem un nospiediet to, lai atbrivotu
masku no elektriska bloka, kas |aus nonemt respiratoru. Piezime: respiratora motors automatiski izslégsies un
paries GaidiSanas reZima péc aptuveni 5-10 sekundém, kad vairs netiek uztverta elpo$ana. Ja Gaidi$anas
reZima tris (3) mindtes netiek konstatéta elpo$ana, respirators automatiski parslégsies Izslégta rezima. Izslégta
reZima visas akumulatora indikatora lampinas nedegs, un valkataja elpo$ana neiedarbina motoru.

NENONEMIET RESPIRATORU, KAMER NAV ATSTATA
NOTA ZONA.
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5. CleanSpace2™ filtru maina

Pirms izmantot CleanSpace2™, japarliecinas, vai
izmantojat darba videi atbilsto3u filtra tipu.
CleanSpace2™ elektriskais bloks tiek piegadats ar
dalinu filtru.

Pirms mainit respiratora filtru, atstajiet piesarnoto zonu
un nonemiet respiratoru. Izlietotie filtri jautilizé atbildigi
un jaattira ka otrreizé&ji neparstradajami bistami*
atkritumi (* atkariba no filtréta piesarnojuma). Filtri
regulari jamaina. Mainas biezums ir atkarigs no
pielietojuma un piesarnojuma koncentracijas atmosféra.

NESPIEDIET FILTRA VAKU ATVERTU TALAK PAR 90°

RUPJA FILTRA MAINA

Més iesakam mainit rupjo filtru katru dienu. Pirms atvért filtra parsegu un rupja filtra iznemsanas, iztiriet
respiratora arpusi ar CleanSpace™ tirianas salvetém vai mitru dranu, lai izvairitos no elektriska bloka iek3puses
potencialas piesarnosanas. Lai atbrivotu filtra parsegu, paceliet tapu, kas atrodas filtra parsega gala.

Filtra vakam jaatveras viegli, atsedzot izlietoto CleanSpace2™ rupjo filtru. Iznemiet izlietoto rupjo filtru un
nomainiet ar jaunu rupjo filtru, cen3oties neizkustinat un nebojat dalinu filtru. Aizveriet filtra parsegu un nospiediet
tapu uz leju, Iidz ta ar klikski nofikséjas.

DALINU FILTRA MAINA

Dalinu filtru jamaina, kad CleanSpace2™ filtra bridinajuma signals bridina valkataju, ka filtrs ir nosprostajies. Lai
atbrivotu filtra parsegu, paceliet tapu, kas atrodas filtra parsega gala. Filtra vakam jaatveras viegli, atsedzot
izlietoto CleanSpace™ filtru. Iznemiet izlietoto filtru (un rupjo filtru, ja uzstadits) un nomainiet ar jaunu
CleanSpace™ dalinu filtru un rupjo filtru. Aizveriet filtra parsegu un nospiediet tapu uz leju, Iidz ta ar klikski
nofikséjas.

Ar CleanSpace2™ respiratoru drikst izmantot tikai CleanSpace™ filtrus un rupjos filtrus.

IR LOTI SVARIGI, LAI TIKTU IZVELETS ATTIECIGAJAM PIELIETOJUMAM ATBILSTOSS FILTRA TIPS.

CleanSpace™ NAV izmantojami atkartoti, un tos NEDRIKST tirit. Neizmantojiet saspiestu gaisu vai citas
metodes, lai tiritu CleanSpace filtrus. Filtru tiriSana ietekmeé filtréSanas efektivitati un samazina aizsardzibas
Spéju.

Filtru marké&jumus, kas attiecas uz EN12942, nedrikst sajaukt ar filtru mark&umiem, kas attiecas uz citu
standartu.
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6. CleanSpace2™ akumulatora informacija

IEBUVETA AKUMULATORA UZLADESANA
CleanSpace2™ respiratoram ir 13,5 V iebtvétais litija jonu poliméra akumulators. CleanSpace2™ akumulatoru
uzladésanai obligati jaizmanto CleanSpace2™ ladétaji un elektribas vadi, citadi var tikt anuléta garantija.

. Lai uzladétu iebavéto akumulatoru, apgrieziet respiratoru otradi un atrodiet uzlades ligzdu.

. Izceliet uzlades ligzdas vaku, kas izgatavots no elastigé poliméra. lespraudiet ladéSanas kabela
savienotaju ladésanas ligzda. Parliecinieties, vai ladétajs ir pieslégts barosanas kontaktrozetei.

. Ladésana ir pabeigta, kad uz elektriska bloka iedegas tris (3) zalas nemirgojosas lampinas. Pilniba
uzladéts ieblvétais akumulators vidéji nodrosina 6 stundas darba laika.

. Kad respirators ir pilniba uzladéts, atvienojiet ladétaja kabeli no elektriska bloka uzlades ligzdas.
SVARIGI. Parliecinieties, vai ir uzstadits uzlades ligzdas vaks, lai nelautu ligzda iek|dt netirumiem un
piesarnojumam.

. Piezime: CleanSpace2™ elektrisko bloku nedrikst ladét, ja temperatara ir zem 0°C.

ZEMA AKUMULATORA UZLADES LIMENA BRIDINAJUMS

Visiem CleanSpace2™ respiratoriem ir zema akumulatora uzlades limena bridinajums, kas nostrada, kad
akumulatoram ir atlikuSas apméram 5 minates darba cikla.

Ja atskan akumulatora bridinajuma signals (viens pikstiens), nekavéjoties atstajiet piesarnoto zonu, uzladgjiet
akumulatoru vai piestipriniet CleanSpace2™ palielinatas ietilpibas bloku.

VISPARIGA AKUMULATORA INFORMACIJA

CleanSpace2™ respiratoram ir iebGvétais litija jonu poliméra akumulators. Litija jonu akumulatoriem no visiem
akumulatoru tipiem ir augstaka energijas ietilpiba, un tos plasi izmanto portativajas elektroniskajas iericés
dazadas nozarés. Parasti pieejamie litija jonu poliméra akumulatori ir Iidzigi litija jonu akumulatoriem, iznemot, ka
tie ir iepakoti miksta poliméra plévé, nevis metala korpusa, ko parasti izmanto litija jonu $Gnam. Mikstais
iepakojums lauj $Gnam liela karstuma mazliet izplesties, padarot tas dro$akas traucéjo$os apstaklos.
CleanSpace2™ respiratoros ir izmantoti kvalitativi litija jonu akumulatori, un tie paredzéti vismaz 500 pilniem
uzlades un izlades cikliem, saglabajot vismaz 70% no specifikaciju pilnas kapacitates.

RESPIRATORA GLABASANA
Lai pasargatu ieblvéto akumulatoru no bojajumiem, respirators, kamér to nelieto, jaglaba $ados apstaklos:
ligsto$a glabasana (> 3 ménesi) 18°C Iidz 28°C @ 45-85% relativais mitrums

Vidgji ilga glabasana (< 90 dienas)-10°C lidz 35°C

Tsa glabasana (< 30 dienas) -10°C Iidz 45°C
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6. CleanSpace2™ akumulatora informacija (turpindjums)

Papildu dro$ibai visiem CleanSpace2™ iebiivétajiem akumulatoriem un CleanSpace2™ palielinatas ietilpibas
blokiem ir ieblveéts aizsargkédes modulis (PCM), lai aizsargatu akumulatorus no parlades vai parizlades.
Lietosanas laika jaievéro $adi drosibas pasakumi:

. Izvairieties no mehaniskiem triecieniem vai sitieniem ar asiem vai cietiem priekSmetiem.

. Nelietojiet un nenovietojiet respiratoru vai palielinatas iefilpibas blokus liela karstuma, pieméram,
tieSos saules staros, siltuma avotu tuvuma utt. Ja temperatara parsniedz +100°C, akumulators tiks
bojats. Piezime: CleanSpace2™ parstas darboties, ja ta iek$&ja temperatira kaps virs +60°C.

. Neutiliz&jiet respiratoru vai palielinatas ietilpibas bloku ugunt.

. Nelietojiet CleanSpace2™ respiratoru stipra lietus laika, ka ar nelaujiet tam samirkt vai tikt
iegremdétam adent.

. Neizjauciet elektriska bloka korpusu, iek3pusé nav lietotaja apkopjamu dalu.

. Nelietojiet CleanSpace2™ respiratoru, ja tiek konstatétas smagu mehanisko bojajumu pazimes.

IPASI RETOS GADIJUMOS, KAD AKUMULATORS
IR BOJATS UN ELEKTROLITS NONAK SASKARE AR ACIM, NEKAVEJOTIES

IZSKALOJIET AR UDENI UN VERSIETIES PEC STEIDZAMAS MEDICINISKAS PALIDZIBAS

7. CleanSpace2™ tiriSana

lesakam iztirit respiratoru péc katras lietoSanas reizes. Maska, elektriskais bloks, kakla paliktnis un siksna jatira
i. Pirms tiri$anas demont&jiet masku, kakla paliktni un siksnu no elektriska bloka. CleanSpace2™
tiri$anas salvetes ieteicams izmantot ka vienkar$u un efektivu lidzekli CleanSpace2™ elektriska bloka un masku
tirsanai.

MASKAS MAZGASANA

Ir trs (3) CleanSpace™ maskas tirisanas metodes. Pirms maskas mazgasanas, nonemiet varsta vacinu, kas
nosedz izelpo$anas varsta membranu. Lai nonemtu varsta vacinu, atrodiet mazo ieeju, kas atrodas zem varsta
apak$éjas iekSmalas (skatiet attélu). Ar pirksta nagu atveriet un spiediet uz augSu varsta vacinu. Varsta vacinu
var viegli uzstadit atpakal, novietojot vacinu ar klipsi pret varsta ligzdas ieeju un iespieZot uz leju. Varsta vacin$
maigi nofiksésies sava vieta.

1. CleanSpace2™ sal bez spirta amdalai
. CleanSpace2™ tirisanas salvetes ir impregnétas ar benzalkonija hloridu, baktericidu $kidumu, kas
ideali piemérots silikona skatamdalam.
. Lai iztiritu izelpoSanas varstu, iznemiet varsta vacinu (sekojot iepriek$éjam instrukcijam), maigi
noslaukiet membranas malu. Pirms lietoSanas uzlieciet varsta vacinu.
2. Ar rokam nomazgajiet silta ziepjadent
. Kartigi nomazgajiet masku ar maigu tiri$anas lidzekli silta Gdent (<50°C).

. Ciesi pielipuu netirumu vai smil$u notirisanai var izmanto mikstu suku vai $vammi.
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7. CleanSpace2™ tiriSana (turpindjums)

. Lai iztiritu izelpoSanas varstu, maigi skalojiet silta Gdens $kidumu caur varstu un izmantojiet Svammi,
lai notiritu varsta virsmu.

. Kartigi skalojiet masku un varstu silta teko$a tdent. SVARIGI: Ja maska nav kartigi izskalota,
nosédumi no tiri$anas skiduma var kairinat valkataja adu vai izraisit varsta salipanu. Pirms
lietoSanas uzlieciet varsta vacinu.

3. Trauku mazgajama masina
Masku var tirit parastaja trauku mazgajama masina uz aug: plaukta, vérstu uz augsu, lai nelautu tdenim
sakraties maska. Nonemiet varsta vacinu (sekojot iepriek$&jam instrukcijam). Izmantojiet trauku mazgajamas
masinas tirisanas Iidzekli ar normalu programmu.

Maskas zaveésana

Péc tiri$anas laujiet maskai noZat gaisa tira vidé, pavérstai uz augsu, lai izvairitos no Gdens uzkrasanas taja.
Piezime: nezavéjiet masku, paklaujot tieSai siltuma iedarbibai, tas ir, ar féniem vai silditajiem. Masku drikst art
zavét ar rokam, izmantojot tiru, nepliksnojo$u dranu. SVARIGI: Tiri$ana var izrais't izelpo$anas varsta
membranas salipdanu. Pirms lietoSanas parbaudiet, vai izelpo$anas varsta membrana atveras brivi, maigi
pacelot varstu. Pirms lietoSanas uzlieciet varsta vacinu.

Elektriska bloka tiriSana

BRIDINAJUMS: Elektriskajam blokam ir akumulators, elektroniskas dalas un motors. Elektrisko bloku
KATEGORISKI AIZLIEGTS iemérkt GdenT vai mazgat tekos$a tden. Lai notiritu elektrisko bloku, izpildiet §is
instrukcijas:

. Péc maskas nonemsanas nonemiet kakla palikini. Atstajiet filtru sava vieta, lai nelautu elektriskaja
bloka ieklat putekliem vai $kidrumam.

. Izmantojiet maigu suku, lai notiritu netirumus, smiltis vai Skiedras no elektriska bloka Velcro
stiprinajuma.

. Izmantojot CleanSpace2™ tiri§anas salvetes, noslaukiet korpusa arpusi. Elektrisko bloku var arf tirit ar
mitru dranu.

. Laujiet elektriskajam blokam gaisa noZat tira vidé. Elektrisko bloku drikst arf Zavét ar rokam,
izmantojot tiru, nepliksnojosu dranu. Piezime: nezavéjiet elektrisko bloku, paklaujot tiesai siltuma (tas
ir, féniem vai silditajiem) vai saspiesta gaisa iedarbibai.

Siksnas un kakla paliktpu tirisana

Siksnu un kakla paliktnus var mazgat silta ziepjadenT vai velas mazgajama masina. Péc tiriSanas laujiet siksnu
sistémai un kakla paliktniem gaisa nozat tira vide.

Piezime: nezavéjiet siksnas vai kakla paliktnus, paklaujot tie$ai siltuma iedarbibai, tas ir, féniem vai silditajiem.
Meklgjiet informaciju par problému novér§anu un atbildes uz bieZi uzdotajiem jautajumiem vietné
www.cleanspacetechnology.com.

8. Datu lapa

Apraksts

CleanSpace2™ respirators ir modems, uz elpo$anu reagéjoss, elektrisks gaisa attirisanas respirators, kas
paredzéts komfortablas elpcelu aizsardzibas nodrosinasanai darba un sadzive.

Pielietojumi

Metinasana, kokapstrade, raZzo$ana, metalurgija, blvnieciba, otrreiz&jas parstrades rlpnicas, avarijas
pakalpojumi, izraktenu ieguve, lauksaimnieciba, parstrades ripnicas, slipésana, hobiji utt.
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8. Datu lapa (turpindjums)

Galvenas raksturipasibas Atlaujas
. Viegls un érts AS/NZS1716:2012 PAPR-P2
. Uz elpo3anu reagéjosa aizsardziba EN 12942:1998+A2:2008 TM3

.

Uzlabota mobilitate, savietojamiba ar citiem aizsarglidzekliem  |SO9001
Augsta kvalitate un uzticamiba

Palielinatas ietilpibas bloks darba cikla pagarinadanai

Higiéniska un miksta sejas maska

Akumulatora un filtra bridinajumi, lai nodro$inatu nepartrauktu

aizsardzibu
Specifikacijas Materiali
Komfortablas gaisa plusmas iestatijumi — 3 limeni Maska — silikons
Maksimala gaisa pldsma — 200 I/min Izelpas varsts — silikons
Svars (elektriskais bloks) — 485 g; svars (maska) — 115 g Izelpas varsta ligzda un vaks - polikarbonats
Skanas bridinajuma signali — 75 dB(A), pie ausim Argjais apvalks — polikarbonats / ABS
Motora kalpo$anas laiks — 10 gadi; Maska un baroganas bloka Klipsi — polikarbonats
Akumulatora kalpo3ana laiks — 3 gadi vai 500 cikli / ABS
Automatiska izslégSanas — 3 minates péc tuk$gaitas Filtra parsegs - polikarbonats / ABS
lebavéta akumulatora darba cikls Sanu fiksatori — silikons
— min. 4,5 stundas (parasti > 6 stundam) Kakla paliktnis — neopréna apvalks un putu
lebavéeta akumulatora uzlades laiks — 2 stundas (Iidz 95%) pildijums
Mainstravas adaptera ladétajs: baro$anas ieejas diapazons 100 —240 V  Siksna — neilons un poliesters
Baro3anas izejas diapazons 13,5 V Akumulators — litija jonu polimérs
lerobeZojumi

CleanSpace2™ ir gaisu filtréjosa pozitiva spiediena maska ar ventilatoru, kas paredzéta valkasanai
vidés, kuras ir pietiekami skabekla, lai varétu drosi elpot. Neizmantojiet CleanSpace2™ atmosféras,
kas tiesi apdraud dzivibu vai veselibu, lai aizsargatu pret gazém/tvaikiem, kurus nevar filtrét, vai ar
skabekli bagatinatas atmosféras vai atmosféras ar skabekla deficitu.

CleanSpace2™ nav piemérots darbam ar azbestu.

CleanSpace2™ var darboties temperatiras no 0°C Iidz 45°C. Respiratora akumulatoru var ladét
temperatiiras no 0°C Iidz 45°C.

GLABASANA
Pirms pirmas lieto$anas reizes: CleanSpace2™ filtrus jaglaba originalaja iepakojuma, pasargatus no tieSiem
saules stariem, tira, sausa vieta temperattras no 0°C Iidz 35°C.

Péc pirmas lieto§anas reizes: CleanSpace2™ jaglaba pasargatu no tieSiem saules stariem, tira, sausa vieta un
prom no kimiskam vai abrazivam vielam temperatiiras no 0°C Iidz 35°C.

98

CleanSpace2



Latvian

9. Produkta garantija

Sis produkta raZo$anas procesa ir izmantoti kvalitativi materiali.

CleanSpace Technology Pty Ltd garanté, ka produktam nav razo$anas un dalu defektu divi (2) gadi periodam

no sakotnéjas iegades datuma, ja produkts tiek lietots, tirits un apkopts saskana ar $im instrukcijam un
CleanSpace Technology ieteikumiem. ST garantija neietver ekspluatacijas materialus, pieméram, filtrus un sejas
maskas, kurus lietotajam regulari jamaina. Ekspluatacijas materialu garantija ir spéka Iidz lietoSanas bridim, ja tie
ir pareizi glabati un tiem nav beidzies lietoSanas termins.

Garantija nav spéka:

. ja 8is produkts ir lietots industrialiem mérkiem, neievérojot CleanSpace Technology Pty Ltd

ieteikumus;

. ja bojajumus izraisijusi nepareiza lietodana, nevériba, negadijums vai parlieks nodilums/nolietojums.
Pretenzijas, pamatojoties uz $o garantiju, jaizvirza divi (2) gadi laika no $T produkta iegades datuma. Visas
garantijas prasibas jaizvirza, atgrieZot bojato produktu piegadatajam kopa ar iegades pieradijumu. Pircgjs atbild
par visiem transporté$anas izdevumiem. Ja CleanSpace Technology konstatés, ka kada no produkta dalam ir
bojata, CleanSpace Technology salabos vai nomainis bojato daju — péc savas izvéles.

8o garantiju sniedz:

CleanSpace Technology Pty Ltd
(ABN 24 146 453 554

Ground Floor, 16-18 Carlotta Street,
Artarmon NSW 2064 Australia;

T. +612 8436 4000

E. sales@cleanspacetechnology.com

S garantija tiek sniegta papildus citam tiesibam un risinajumiem, kadi jums pieejami saskana ar likumu. Jums ir
tiesibas uz mainu vai atmaksu, ja tiek konstatéta nopietna klime. Jums ari ir tiestbas uz preces remontu vai
mainu, ja preces kvalitate nav apmierino8a, bet klime nav nopietna.

Atruna:

Kaut arT CleanSpace Technology ir pielikusi visas pules, lai dati un informacija, kas sniegta gan drukatajas, gan
tie$saistes publikacijas, bitu pareiza izdo$anas bridi, pilna tehniska specifikacija var nebit ieklauta. Turklat
CleanSpace Technology ir pastavigas uzlabosanas politika, tadé| tiek paturétas tiesibas mainit datus un
informaciju, ja rodas tada nepiecieSsamiba. Tadél klientam japarbauda dati un informécija, uz kuru vin$
pamatojas, komunicgjot ar CleanSpace Technology, iegades laika. CleanSpace Technology neuznemas atbildibu
par klidam vai izlaidumiem $aja dokumenta, par zaud&jumiem vai bojajumus radijusiem darbibas traucéjumiem
vai iesp&jamiem zaudé&jumiem, kas radusies, palaujoties uz So publikaciju.

Klients atbild par veselibas un drosibas riskiem no precém, kuras ir Klienta ipaSuma un/vai kontrolé tas. Vélamies
vérst klienta uzmanibu uz faktu, ka pastav normativie akti un atzita prakse, kas attiecas uz dazu precu lietosanu
un apie$anos ar tam (ieskaitot dro§ibas produktus). Klientam janodrosina, ka personas, kas izmanto preces,
sanem atbilstoSu apmacibu un dro§ibas dokumentus.

©2019 CleanSpace Technology Pty Ltd. Visas tiesibas patur autors.

Nevienu §is rokasgramatas lappusi vai dalu nedrikst pavairot jebkada forma bez iepriek$ noradita autortiesibu
Tpasnieka atlaujas. CleanSpace Technology patur tiestbas labot tipografiskas klGdas. Visa informécija ir pareiza
nododot iespieSanai.

Atbildiga iestade:

BSI (0086

Davy Avenue

Knowelhill, Milton Keynes, MK5 8PP
United Kingdom
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Turinys

. “CleanSpace2™” sistemos komponentai
. Svarbi saugos informacija
. Naudojimo instrukcija

. “CleanSpace2™” uzsidéjimas ir nusiémimas

. “CleanSpace2™ filtry keitimas

. Informacija apie “CleanSpace2™” akumuliatoriy
. “CleanSpace2™” valymas

. Specifikacija
. Gaminio garantija
Sig instrukcija reikia skaityti kartu su atitinkamomis “CleanSpace2™" filtry ir priedy instrukcijomis.

1. “CleanSpace2™” sistemos komponentai

“CleanSpace2™” yra org gryninantis respiratorius su elektros pavara (PAPR — angl. powered air purifying
respirator), kuriame naudojami filtrai, pasalinantys naudotojui potencialiai kenksmingus oro terSalus. Norint
naudoti

“CleanSpace2™" sistema, bitinos toliau nurodytos dalys.

. “CleanSpace2™” oro tiekimo blokas, kurj sudaro jkroviklis, daleliy filtras, srauto bandymo galvuté, tvirtinimo
dirzas, kaklo jdéklai (2), naudojimo instrukcija ir maiselis nesiojimuisi
. “CleanSpace2™” kauké — parduodama atskirai nuo oro tiekimo bloko

2. "“CleanSpace2™” kauké
(parduodama atskirai nuo oro
tiekimo bloko)

Klaviatira \

Gofruoti
vamzdeliai

\

I8kvépimo voZtuvas

Filtro Filtro
Lik_s})pjamasis |krovimo dangtelis Plonas
aistis prievadas kaklo
idéklas

Jkroviklis su
keliais adapteriais

Tvirtinimo /
dirzas Storas kaklo

jdéklas

/

Srauto bandymo
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2. Svarbi saugos informacija

Naudokite $j respiratoriy, grieZtai laikydamiesi visy $ioje naudojimo instrukcijoje iSdéstyty nurodymy. Niekada
nemodifikuokite ir nekeiskite $io gaminio.

. Nenusiimkite respiratoriaus, kol neiSeisite i§ uzterStos zonos.

. Tinka naudoti tik $variai nusiskutusiems darbuotojams. Veido plaukai, esantys kaukés prigludimo vietoje,
sumazina apsauga.

. Sis respiratorius NEAPSAUGO JUSUY AKIY. Esant salygoms, galinéioms pakenkti akims arba jas dirginti,
naudokite akiy apsaugos priemones.

. Nerekomenduojame naudoti Sio respiratoriaus apsaugai $alinant asbestg arba asbesto turin¢ias

medziagas.

Respiratoriy naudokite tik su dalimis ir priedais, iSvardytais Sios naudojimo instrukcijos skyriuje

,Specifikacija”.

Naudokite respiratoriy, tik jei jis jjungtas ir tinkamai veikia.

Nenaudokite “CleanSpace2 ™" respiratoriaus, kol jis kraunamas per kintamosios srovés adapter;.

Nenaudokite, jei oro teraly koncentracijos virija jasy Salies teisés aktais nustatytas vertes.

Nenaudokite respiratoriaus apsaugai nuo nezinomy oro ter$aly arba kai teraly koncentracijos nezinomos

ar kelia tiesioginj pavojy gyvybei ar sveikatai (IDLH — angl. immediately dangerous to life or health).

. Nenaudokite, kai aplinkos ore triksta deguonies arba yra deguonies perteklius. Nenaudokite
uzsiliepsnojimo ar sprogimo pozitriu pavojingoje aplinkoje.

. Skirta naudoti tik parengtiems darbuotojams.

. Filtrus batina reguliariai keisti. Keitimo daznis priklauso nuo naudojimo ir teraly koncentracijos ore.

. Nenaudokite evakuotis i§ pavojingos zonos. Salies teisés aktais gali bati numatyti specifiniai filtry
naudojimo apribojimai atsizvelgiant j filtro klasg ir naudojama kauke.

e e e 0 e

Dirbant labai intensyviai, maksimalaus jkvépimo momentu slégis kaukéje gali tapti neigiamas. Tai badinga

daugumai org gryninanciy respiratoriy su elektros pavara (PAPR). ISkilus tokiai problemai arba sureguliuokite

iranga, arba apsvarstykite kitg kvépavimo organy apsaugos forma.

NEDELSDAMI ISEIKITE IS UZTERSTOS ZONOS, JEIGU:

. Dega respiratoriaus lemputés ir skamba garsinis signalas, jspéjantys apie bebaigiantj isikrauti
akumuliatoriy arba uZzsikim3usj filtrg

. Kuri nors respiratoriaus dalis pazeista

. Sumazéja arba nutriksta oro srautas j kauke

. Pasidaro sunku kvépuoti arba atsiranda padidéjegs pasipriesinimas

. Jauciatés apsvaige arba sudirginami jasy kvépavimo takai

. Jauciate ter3aly skonj arba kvapa

“CleanSpace2™” respiratorius tinkamas naudoti esant Sioms oro sglygoms:

. Temperatira: nuo 0 °C iki 45 °C

. Santykinis drégnumas: nuo 10 % iki 95 % be kondensacijos
“CleanSpace2™" respiratorius nustoja veikti, jei jo vidiné temperattra virsija 60 °C.

Jei naudojant respiratoriy jis buvo uZterStas medziaga, kuriai neutralizuoti batinos specialios $varinimo
procedros, jj reikia jdéti j tinkama talpyklg ir sandariai uzdaryti, kol jj bus galima nusvarinti.

Neardykite ,CleanSpace2™ * respiratoriaus korpuso. Viduje néra daliy, kuriy technine prieZitrg galéty atlikti
naudotojas.

Jei nesilaikoma visy $io gaminio naudojimo nurodymy ir (arba) “CleanSpace2™” respiratorius nenaudojamas,
binant uzterstoje zonoje, gali bati pakenkta naudotojo sveikatai ir gali nebegalioti garantija.
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3.

Naudojimo instrukcija

battery

filter

on )
CleanSpace” (Flow |
a» =

battery

JJUNGIMO MYGTUKAS
“CleanSpace2™" respiratoriuje numatyti trys (3) veikimo rezimai: ,Jjungta”, ,Budéjimas” ir
J8jungta”.

i) Budéjimo rezimu dega Zalias akumuliatoriaus jkrovos indikatorius, variklis neveikia ir j
kauke netiekiamas oras. Respiratorius automatiskai persijungia j budéjimo rezimag per
desimt (10) sekundziy po to, kai naudotojas nusiima respiratoriy. Jei “CleanSpace2™"
respiratorius yra i§jungtas, paspaudus jjungimo mygtuka, jis persijungs j budéjimo rezima.

ii) Rezimu ,Jjungta” respiratorius veikia, kai yra uzdétas naudotojui, veikia variklis ir j kauke
tiekiamas oras. Variklis pasileidZia (respiratorius pereina j rezima ,Jjungta”), kai
respiratorius nustato slégio pokytj kaukéje, kurj sukelia kvépavimas. Rezimu ,Jjungta” turi
biti girdimas veikiantis variklis ir juntamas j veidg nukreiptas oro srautas.

iii) Rezimu ,I8jungta” nedega zalias akumuliatoriaus jkrovos indikatorius, variklis neveikia ir
i kauke netiekiamas oras. Respiratorius automati$kai persijungia j reZima ,I$jungta”
praéjus trims (3) minutéms po to, kai respiratorius nuimamas nuo naudotojo veido ir
jutikliai aptinka, kad néra kvépavimo.

Kad baty taupoma akumuliatoriaus energija, nusiémus “CleanSpace2 ™" respiratoriy, jis
automatidkai persijungia i$ rezimo ,Jjungta” j budéjimo rezima, o po to j rezimg ,I$jungta”.
Svarbu: “CleanSpace2™” persijungia j rezimg ,Jjungta”, kai respiratorius veikia budéjimo
rezimu ir naudotojas pradeda kvépuoti. | rezimg ,Jjungta” respiratorius gali persijungti tik i$
budéjimo rezimo.

AKUMULIATORIAUS |KROVOS INDIKATORIUS

“CleanSpace2™" respiratorius turi akumuliatoriaus jkrovos indikatoriy, sudaryta i$ trijy (3)
segmenty. Jei Sviedia vis trys (3) segmentai, respiratorius yra visiskai jkrautas ir
vidutini$kai gali veikti $esias (6) valandas. Prie$ naudojant respiratoriy batina visikai
ikrauti. “CleanSpace2™" veikia, kai dega vienas arba du (2) Zali akumuliatoriaus
indikatoriaus segmentai. Jei dega du (2) akumuliatoriaus indikatoriaus segmentai,
respiratoriaus jkrova 25 %-75 % ir jis vidutiniSkai veiks 2—4 valandas. Jei dega tik vienas
(1) akumuliatoriaus indikatoriaus segmentas, akumuliatoriaus jkrova nesiekia 20 %, ir
prie$ naudojant respiratoriy rekomenduojama jj jkrauti arba naudoti “CleanSpace2™”
veikimo prailginimo komplektg.

ISPEJAMASIS FILTRO BUKLES SIGNALAS

Visuose “CleanSpace2™" respi iuose numatytas jspéj is filtro baklés signalas,
kuris suveikia, kai uzsiterSia dalellq arba kombinuotasis filtras. Jei suskamba jspéjamasis
filtro buklés signalas (kelis kartus pypteli) ir uzsidega jspéjamoiji filtro baklés lemputé,
batina iSeiti i$ uzterstos zonos, nusiimti respiratoriy ir pakeisti filtrg (Zr. Sios naudojimo
instrukcijos skyriy, kaip pakeisti “CleanSpace2™" filtrus).
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4. Naudojimo instrukcija (tesinys)

SRAUTO BANDYMO MYGTUKAS

Sis mygtukas naudojamas norint patikrinti, ar respiratorius sugeba pasiekti
minimaly numatyta srauta. Viena karta paspaudus, kai ,,CleanSpace
Respirator” veikia budéjimo rezime (ne jjungimo rezime), pradedamas
mazdaug 5 sekundziy trukmés srauto testas. Srauto bandymo instrukcijas
rasite 4 skyriuje.

SLEGIO DAVIKLIO NULIO AUTOMATINIO IR RANKINIO KALIBRAVIMO FUNKCIJA

“CleanSpace2™” respiratorius turi slégio daviklio nulio kalibravimo funkcija, kuria uztikrinamas tikslus teigiamo
slégio reguliavimas kaukéje. Jei “CleanSpace2™" respiratorius perneSamas i vienos aplinkos j kitg, kuriose

slégio jutiklio nulj. Tg galima padaryti dviem (2) badais:

1. Automatinis nulio kalibravimas. Norédami sukalibruoti slégio jutiklio nulj, prie$ naudodami perjunkite
respiratoriy j budéjimo rezimg bent 20 sekundziy.

2. Rankinis nulio kalibravimas. Perjunkite respiratoriy j budéjimo rezima. Rankinj kalibravimg galima atlikti vienu
metu paspaudus jjungimo mygtuka ir komforto reguliavimo mygtukg. Mygtukus reikia laikyti nuspaudus, kol
uzsidegs ir mélynas, ir raudonas indikatorius. Tada mygtukus reikia atleisti. Indikatoriai degs kelias sekundes, kol
respiratorius persikalibruos. Kalibravimas baigtas, kai mélynas ir raudonas indikatoriai uzgesta.

4. “CleanSpace2™” uzsidéjimas ir nusiémimas

1 VEIKSMAS. PARUOSIMAS NAUDOTI

Patikrinkite “CleanSpace2™” respiratoriaus komplektacija ir sitikinkite, kad jis nepaZeistas. Nenaudokite
respiratoriaus, jei kokios nors jo dalys paZeistos arba defektuotos.

Pastaba: “CleanSpace2™" oro tiekimo blokas tiekiamas be kaukés.

Prie$ naudojant ,CleanSpace ™" sistemg reikia jsigyti “CleanSpace2™” kaukés sgranka.

Prie$ naudodami atlikite $ig procediira:

o Atsekite ir nuimkite filtro dangtelj, kad jsitikintuméte, jog filtras jdétas.

o Paspaude jjungimo mygtuka, patikrinkite akumuliatoriaus jkrova. Rekomenduojama, kad prie$
naudojimg degty bent 2 Zali segmentai. Esant tokiai jkrovai, respiratorius jkrautas 25 %-75 % ir
vidutiniskai veiks 2— 4 val. Jei akumuliatoriy reikia jkrauti, prie$ naudodami respiratoriy kraukite
maZiausiai 2 val.

o Patikrinkite, ar kauké nejskilusi, nejtrikusi, neistepta ir nedeformuota.

o Nuimkite iSkvépimo voZtuvo dangtelj ir nuodugniai patikrinkite, ar voZtuvas nejskiles, nejtrikes ir
neisteptas. Pasalinkite neSvarumus, plaukus ir kt., kas galéty paZeisti voZtuvo jstatymo j jo
tvirtinimo vietg hermetiskuma. Pakeiskite voZtuva, jei jis jskilgs ar jtrikes. Uzdékite voztuvo
dangtelj.

o Jei naudojami tvirtinimo dirzai, jsitikinkite, kad jei nepazeisti ir pakankamai elastingi.

Srauto bandymas
Galima i8bandyti, ar ,CleanSpace2” oro tiekimo srautas atitinka gamintojo nurodytg 120 I/min minimaly projektinj
srautg. Tokj bandyma rekomenduojama atlikti prie$ kiekvieng naudojima.
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5. “CleanSpace2™” uzsidéjimas ir nusiémimas (tesinys)

Srauto bandymo tvarka:

. Jstatykite geltona kalibruojamajg srauto bandymo galvute j kairjjj vamzdelj.

. Paspauskite ir 5 sekundes palaikykite nuspaudg jjungimo mygtuka, tada atleiskite jj.
. .CleanSpace2” respiratoriuje automatiskai pasileidzia srauto bandymas.
. Po 2 sekundziy ,CleanSpace2” klaviatdroje indikatoriais pateikiamas rezultatas:

3 indikatoriai: Filtras ir akumuliatorius geros buklés (oro tiekimas >180 I/min)
2 indikatoriai: Filtras patenkinamos buklés, akumuliatorius geros buklés
1 indikatorius: Reikia pakeisti filtrg arba jkrauti akumuliatoriy
MIRKSI 3 Sistemos oro srautas per silpnas (<120 I/min), kad jg baty galima naudoti.
indikatoriai ir ite ,,Cl , kol nejdésite naujo filtro ir (arba) nejkrausite
iaus. Jei oro tiekil i je per silpnas, nustatykite
indikatorius: respiratoriy i$ naujo paspausdami jjungimo mygtuka, kad iSsijungty
indikatoriai, po to visiSkai jkraukite i iy ir (arba) iskite filtra.
Pakartokite srauto Jei ,,Cl 2T vel
i isiekite su .C! Technology* ir

respiratoriaus, kol jis nebus patikrintas.

. I8imkite geltong kalibruojamajg srauto bandymo galvute.

Pastaba: per srauto bandyma indikatoriai degs 10 sekundZiy, o po to ,CleanSpace2” ir indikatoriai i$sijungs.

2. VEIKSMAS. RESPIRATORIAUS SURINKIMAS

Patikrinkite, kad kauke ir oro tiekimo blokas baty teisingai surinkti ir tinkamai orientuoti vienas kito atZvilgiu.
Kaukés nosies dalis turi biti tiesiai pries oro tiekimo bloko klaviatlrag. Susipazinkite su klaviatara ir trimis (3)
veikimo rezimais (zr. skyriy apie ,Naudojimo instrukcija”).

Norédami kauke prijungti prie oro tiekimo bloko, suraskite juodus spaustukus ant $oniniy kaukés vamzdeliy galy
ir atitinkamus juodus saustukus ant oro tiekimo bloko gofruoty vamzdeliy. Norédami sujungti, uZfiksuokite vienos
pusés kaukeés ir gofruoto vamzdelio spaustukus.

Susipazinkite su gofruoty iy reguliavimo mygtukais ir jsitikinkite, kad reguliavimo mechanizmas
atlaisvintas, o abu gofruoti vamzdeliai visi$kai iStempti. SusipaZinkite su kaukés atsegimo mygtukais, esanciais
gofruoty vamzdeliy Sonuose. Nesujunkite kaukes vamzdelio ir gofruoto vamzdelio kitoje puseéje, kol uZsidesite
respiratoriy.

TVIRTINIMO DIRZY PRITAISYMAS (PASIRINKTINAI)
Tvirtinimo dirzams pritaisyti naudojami du (2) Soniniai ir vienas galinis dirzelis. UZkabinkite Soninius dirZelius uz

oro tiekimo bloko ir kaukés tvirtinimo tasky. Du (2) tvirtinimo dirZo spaustukai tvirtinami kaukés Sonuose, o
.Velcro” tipo lipdukas pritvirtinamas tarp kaklo jdéklo ir oro tiekimo bloko vidinés pusés centro.
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6. “CleanSpace2™” uzsidéjimas ir nusiémimas (tesinys)

3. VEIKSMAS. RESPIRATORIAUS UZSIDEJIMAS

Norédami uZsidéti respiratoriy, vadovaukités toliau apradyta procedara:

«  sitikinkite, kad respiratorius veikia budéjimo rezimu — akumuliatoriaus jkrovos indikatorius dega, o
variklis neveikia.

« I3 uzpakalinés pusés ant kaklo uZsidékite oro tiekimo blokg su i$ vienos pusés neprisegta kauke.

«  Uzsidékite kauke ant veido, jstatydami smakrg j kaukés apacia ir uzsidédami kauke ant nosies ir
burnos.

. Prisekite laisvg kaukés vamzdelj prie oro tiekimo bloko gofruoto vamzdelio, kad pritvirtintuméte
respiratoriy aplink kakla. Sureguliuokite ir suverzkite kauke, viena ranka laikydami kauke, o kita —
atsargiai i$ galo spausdami oro tiekimo blokg. Susiverziant reguliavimo spaustukams, turi pasigirsti
keli spragteléjimai. Kauké turi bati sandariai uzdéta ant veido, bet ne per daug standziai.

«  Kvépuokite, kaip jprastai. “CleanSpace2™" sureaguos j kvépavima ir paleis variklj, automatiskai
persijungdamas i$ budéjimo reZimo j rezima ,Jjungta”. Pastaba: oro tiekimas (rezimas ,Jjungta”)
jjlungiamas aptikus kvépavima. Oras pradedamas tiekti nuo antro (2) jkvépimo. Pradéjus tiekti org
rezimu

Jljungta”, turi bati girdimas variklis ir ventiliatorius bei juntamas j veidg nukreiptas oro srautas.

Jei pritaisyti dirzai, sureguliuokite jy padétj ant galvos, kad baty patogu ir jie tinkamai prilaikyty respiratoriy bei
nepazeisty kaukés sandarumo. Norédami sureguliuoti dirzy padeétj, keiskite priekinio ir (arba) galinio dirzelio ilgj.

RESPIRATORIAUS PADETIES REGULIAVIMAS

Respiratorius turi bati sandariai priglaustas prie veido, kad baty uztikrintas hermetiskumas, patogumas ir
tvirtinimo patikimumas.

Respiratoriaus prigludimg galima sureguliuoti trimis badais:

1. Sureguliuokite gofruoty oro tiekimo bloko vamzdeliy ilgj. Norédami suverZti, prispauskite kauke prie
respiratoriaus, spausdami i$ priekio ir i$ galo. Verzdami turite girdéti spragteléjimus. Norédami atleisti
vamzdelius, paspauskite reguliavimo mygtukus abiejose pusése ir nutraukite kauke nuo oro tiekimo bloko.

2. Naudokite skirtingo dydZio kaklo jdéklus (storg ir plong). Pvz., kad respiratorius standZiau priglusty,
naudokite storg kaklo jdékla, o kad laisviau — plona.

3.Naudokite kito dydZio kauke (mazg, viduting, didele). “CleanSpace2™" respiratoriy galima naudoti su maza,
vidutine arba didele silikonine kauke. Prie§ naudojant reikia parinkti ir uzdéti tinkamo dydzio kauke.

PRIGLUDIMO PRIE VEIDO SANDARUMO TIKRINIMAS

“CleanSpace2™” respiratoriaus prigludimo sandarumg galima patikrinti naudojant prigludimo bandymo komplektg

“CleanSpace2™” arba prigludimo bandymo adapterj ,Portacount”, pasikonsultavus su kvépavimo organy
apsaugos specialistu.

Kai “CleanSpace2™" respiratorius uzdétas (laikantis “CleanSpace2™” uZsidéjimo procedaros) ir kaukeé tinkamai
prigludusi prie veido, iSkvepiamas oras turi iSeiti per kaukés iSkvépimo voztuvg. Jei oras iSeina per priglundancius
kaukeés krastus (pvz., j akis), tinkamai sureguliuokite kaukés padétj, kad nuotékio nebebaty arba jis baty
minimalus. Jei nepavyksta pasiekti priimtino sandarumo, gali prireikti kito dydZio kaukés arba kreiptis j kvépavimo
organy apsaugos specialistg, kad padéty sandariau uZsidéti kauke.

Jei nepavyksta pasiekti, kad kauké tinkamai prigulty, respiratoriaus negalima naudoti uzterstoje zonoje.
RESPIRATORIAUS NUSIEMIMAS

Norédami nusiimti respiratoriy, suraskite atleidZiantj spaustuka vienoje gofruoty vamzdeliy puséje ir jj
paspauskite, kad kauké atsisegty nuo oro tiekimo bloko ir galétuméte nusiimti respiratoriy. Pastaba: respiratorius
automatiskai i§jungia variklj ir pereina j budéjimo rezimg mazdaug 5-10 sekundZiy po to, kai nebeaptinka
kvépavimo. Budéjimo rezimu, jei pragjus trims (3) minutéms nebeaptinkamas kvépavimas, respiratorius
automatiskai persijungs j rezimg

L8jungta”. Rezimu ,I8jungta” visi akumuliatoriaus jkrovos indikatoriaus segmentai uzgesta ir naudotojo
kvépavimas nebejjungia variklio.

NENUSIIMKITE RESPIRATORIAUS, KOL NEISEISITE IS UZTERSTOS ZONOS.
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6. ”CleanSpace2™?” filtry keitimas

(7 Prie§ naudodami “CleanSpace2™" turite jsitikinti, kad naudojate
I f aplinkai, kurioje dirbate, tinkamo tipo filtrg.

“CleanSpace2™” oro tiekimo blokas turi daleliy filtrg.

Prie§ keisdami respiratoriaus filtra, iSeikite i$ uZterstos zonos ir
nusiimkite respiratoriy. Panaudotus filtrus reikia $alinti atsakingai,
kaip neperdirbamas pavojingas* atliekas (*priklausomai nuo
terSalo, apsaugai nuo kurio naudojamas filtras). Filtrus batina
reguliariai keisti. Keitimo daznis priklauso nuo naudojimo ir teraly
koncentracijos ore.

NEBANDYKITE ATIDARYTI FILTRO DANGTELIO DAUGIAU KAIP 900

PRADINIO VALYMO FILTRO KEITIMAS

Pradinio valymo filtrg rekomenduojama keisti kasdien. Prie$ atidarydami filtro dangtelj ir iSimdami pirminio
valymo filtrg, nuvalykite respiratoriaus iSore ,CleanSpace ™" valomosiomis servetélémis arba drégna
Sluoste, kad iSvengtumete galimo oro tiekimo bloko vidaus uztersimo. Norédami atlaisvinti filtro dangtelj,
pakelkite kaistj, esantj filtro dangtelio kraste.

Filtro dangtelis turi lengvai pasisukti, kad baty galima prieiti prie “CleanSpace2™” pradinio valymo filtro.
I8imkite panaudotg pirminio valymo filtrg ir pakeiskite jj nauju, Zitrédami, kad nepajudintuméte daleliy
filtro. Vél pasukite filtro dangtelj, kad jis uZsidaryty, ir jstatykite kaistj atgal j vietg iki spragteléjimo.

DALELIY FILTRO KEITIMAS

Daleliy filtrg reikia keisti, kai “CleanSpace2™" jspéjamasis filtro biklés signalas jspéja naudotoja, kad daleliy
filtras uZsitersé. Norédami atlaisvinti filtro dangtelj, pakelkite kaistj, esantj filtro dangtelio kraste. Filtro dangtelis
turi lengvai pasisukti, kad baty galima prieiti prie “CleanSpace2 ™" filtro. ISimkite panaudotg filtrg (ir pradinio
valymo filtra, jei reikia) ir pakeiskite nauju ,CleanSpace™” daleliy filtru bei pradinio valymo filtru. Vél pasukite filtro
dangtelj, kad jis uzsidaryty, ir jstatykite kaistj atgal j vietq iki spragteléjimo.

Su ,CleanSpace™” respiratoriumi reikia naudoti tik “CleanSpace2™" filtrus ir pradinio valymo filtrus.

YPAC SVARBU PASIRINKTI REIKIAMO TIPO FILTRA, TINKAMA KONKRECIAI NAUDOJIMO PASKIRCIAL.

,CleanSpace™” filtrai NERA skirti pakartotiniam naudojimui ir jy NEGALIMA valyti. Nebandykite valyti
,CleanSpace” filtry suslégtu oru ar kitu bidu. Valant filtrus, sumazinamas filtravimo veiksmingumas ir
apsaugos koeficientas.

Pagal standarto EN12942 Zenklinimg $iuos filtrus reikia skirti nuo kitus standartus atitinkanciy filtry.
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VIDINIO AKUMULIATORIAUS |[KROVIMAS

“CleanSpace2™" respiratorius turi 13,5 V vidinj li¢io jony polimerinj akumuliatoriy. “CleanSpace2™”
akumuliatoriams jkrauti visuomet reikia naudoti “CleanSpace2™” jkroviklius ir maitinimo kabelius, nes
kitaip bus anuliuota garantija.
+ Norédami jkrauti vidinj akumuliatoriy, apverskite respiratoriy ir suraskite jkrovimo prievada.
+  Pakelkite lanksty polimerin jkrovimo prievado dangtelj. [kiskite jkroviklio kabelio jungt  ikrovimo prievada. fjunkite jkrovikij
maitinimo lizda.
«  [krovimas baigtas, kai oro tiekimo bloke nuolat dega trys (3) Zalio indikatoriaus segmentai. Kai vidinis akumuliatorius visigkai
fkrautas, paprastai respiratoriy galima naudoti 6 valandas.
«  Visiskai jkrove respiratoriy, iStraukite jkrovikiio kabel;is oro tiekimo bloko jkrovimo prievado. SVARBU: bitinai vél uzdenkite
krovimo prievado dangtel;, kad | prievada nepatekty purvas ir tersalai
«  Pastaba: “CleanSpace2™ oro tiekimo bloko negalima krauti Zemesnéje kaip 0 °C temperataroje.

SENKANCIO AKUMULIATORIAUS SIGNALAS

Visuose “CleanSpace2™” respiratoriuose numatytas senkancio akumuliatoriaus signalas, kuris suveikia
kai lieka mazdaug 5 minutés iki i$sikrovimo.

Jei suveikia garsinis akumuliatoriaus signalas (vieng kartg pypteli), nedelsdami iSeikite i$ uZterstos
zonos, vél jkraukite akumuliatoriy arba prijunkite jkrautg “CleanSpace2™” veikimo prailginimo
komplekta.

BENDROJI INFORMACIJA APIE AKUMULIATORIY

“CleanSpace2™" respiratorius turi vidinj li¢io jony polimerinj akumuliatoriy. Lyginant su kity tipy
akumuliatoriais, li¢io jony akumuliatoriai pasizymi didZiausiu energijos tankiu ir yra placiai naudojami
Siuolaikiniuose nesiojamuose elektroniniuose jrenginiuose jvairiose srityse. |prastiniai licio jony polimeriniai
akumuliatoriai analogiski li¢io jony akumuliatoriams, skiriasi tik tuo, kad jie supakuoti j minkstg polimerine
plévelg, o ne j metalinj korpusg, paprastai naudojama li¢io jony elementy atveju. Dél minktos pakuotés
elementai aukstoje temperataroje gali Siek tiek pléstis, todél jie yra saugesni gedimo salygomis.
“CleanSpace2™” respiratoriuose naudojami aukstos kokybés li€io jony polimeriniai akumuliatoriai, kurie
islaiko maziausiai 500 pilny jkrovimo ir iSkrovimo cikly, esant jkrovos lygiui, nemazesniam kaip 70 %
nurodytos didZiausios talpos.

RESPIRATORIAUS SAUGOJIMAS

Siekiant islaikyti vidinio akumuliatoriaus vientisuma, nenaudojama respiratoriy batina laikyti toliau
nurodytomis sglygomis:

ligalaikis saugojimas (>3 ménesiai) nuo 18 °C iki 28 °C esant 45-85 % santykiniam

drégnumui Vidutinés trukmés saugojimas (<90 dieny) nuo -10° C iki 35° C

Trumpalaikis saugojimas (<30 dieny) nuo -10° C iki 45° C
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6. Informacija apie “CleanSpace2™” akumuliatoriy (tesinys)

prailginimo komplektai turi jmontuotg apsaugos grandinés modulj PCM — angl. Protection Circuit Module), kuris
apsaugo akumuliatorius nuo virskravio ir pernelyg didelio ikrovimo.

Naudojant batina laikytis tokiy atsargumo priemoniy:

. Venkite mechaniniy smugiy ar susidarimy su astriais ar kietais daiktais.

. Naudodami ar saugodami akumuliatorius ir veikimo prailginimo komplektus, saugokite juos nuo aukstos
temperatiros, pvz., nepalikite tiesioginéje saulés § svlesoje Salia Sildytuvy ir t. t. Akumuliatorius
pazeidziamas, jei temperatdra virSija +100 °C. Pastaba: “CleanSpace2™" respiratorius nustoja veikti, jei jo
vidiné temperattra virija 60 °C.

. Nemeskite respiratoriaus ar veikimo prailginimo komplekty j ugnj.

. Nenaudokite “CleanSpace2 ™ respiratoriaus stipriai lyjant, neleiskite jam suslapti ir nenardinkite j skystj.

. Neardykite oro tiekimo bloko korpuso, nes jame néra daliy, kuriy techning priezitrg galety atlikti
naudotojas.

. Nenaudokite “CleanSpace2 ™" respiratoriaus, jei yra stipriy mechaniniy pazeidimy pozymiy.

ULIATORIY ELEKTROLITO PATE AKIS, NEDELSDAMI PLAUKITE VANDENI
KREIPKITES | GYDYT(

7. “CleanSpace2™” valymas

IR SKUBIAI

Rekomenduojama respiratoriy valyti po kiekvieno naudojimo. Kauke, oro tiekimo bloka, kaklo jdéklg ir dirzus
reikia valyti atskirai. Prie$ valydami nuimkite kauke, kaklo jdéklg ir dirzus nuo oro tiekimo bloko.
Rekomenduojama naudoti

“CleanSpace2™” valomasias servetéles, nes tai paprastas ir veiksmingas “CleanSpace2™” oro tiekimo bloko
ir kaukiy valymo btdas.

KAUKES VALYMAS

,CleanSpace™ kauke galima valyti trimis (3) bidais. Prie$ plaudami kauke nuimkite voztuvo dangtelj,
dengiantjiSkvépimo voztuvo membrang. Norédami nuimti voZtuvo dangtelj, suraskite nedidele angg po apatiniu
vidiniu voZtuvo krastu (Zr. paveikslg). Paspauskite nagu, kad voZtuvo dangtelis atsisegty ir galétuméte jj iSstumti.
VoZtuvo dangtelj galima lengvai vél jstatyti j vieta, sulygiavus dangtelio spaustukg su ant voZtuvo tvirtinimo
esancia anga ir paspaudus Zemyn. VoZztuvo dangtelis lengvai jsispaus atgal j vietg.

{7
[

1. “CLEANSPACE2™” SERVETELES BE ALKOHOLIO SU VEIDU
KONTAKTUOJANCIOMS DALIMS
. el chloridu tirpaly, idealiai tinkanéiu
vewdu
. 8 2 alyti #tuvo dangtelj pirmiau pateiktc ir atsargiai nuvalykite
membranos krasta, Pries naudodami vél uzdékite vozuvodangtel.

2. PLOVIMAS RANKOMIS SILTAME MUILINAME VANDENYJE

«+  Kruopstiai isplaukite kauke Siltame vandenyje su $velnia plovimo priemone (<50°C).
«  Sunkiai nuplaunamam purvui ar sméliui pasalinti galima naudoti mink&ta Sepetél] ar kemping.

7. “CleanSpace2™” valymas (tesinys)

108

CleanSpace2



Lithuanian

. Norédami i§valyti iSkvépimo voZtuva, atsargiai perleiskite per voZtuva Silto vandeninio tirpalo srove ir
kempine $velniai nuvalykite voZtuvo pavirsiy.

. Gerai praskalaukite kauke ir voZtuvg Siltu tekanciu vandeniu. SVARBU: kruop$ciai neiSskalavus kaukés,
plovimo tirpalo likugiai gali erzinti naudotojo odg arba dél jy gali lipti voZtuvas. Prie§ naudodami vél uzdékite
voztuvo dangtelj.

3. PLOVIMAS INDAPLOVEJE

Kauke galima plauti virutinéje jprastinés indaplovés lentynoje, padéjus jg nosies dalimi j vir§y, kad
kaukeés viduje nesikaupty vanduo. Nuimkite voztuvo dangtelj (vadovaudamiesi pirmiau pateiktais
nurodymais). Naudokite indaplovés ploviklj ir jprastg plovimo cikla.

KAUKES DZIOVINIMAS

ISplove, palikite kauke $varioje patalpoje isdZiati ore, padéje nosies dalimi j virSy, kad viduje nesikaupty
vanduo. Pastaba: nedZiovinkite kaukés ja tiesiogiai kaitindami, pvz., plauky dZiovintuvu arba Sildytuvu.
Kauke galima nusausinti rankomis, naudojant $varia, nesiptkuojancia $luoste. SVARBU: valant iSkvépimo
voztuvo membrana gali prilipti. Prie§ naudodami patikrinkite, ar iSkvépimo voztuvo membrana laisvai juda,
atsargiai pakéle voztuva. Prie$ naudodami vél uzdékite voZtuvo dangtelj.

ORO TIEKIMO BLOKO VALYMAS

ISPEJIMAS: oro tiekimo bloko viduje yra akumuliatorius, elektroninés dalys ir variklis. Oro tiekimo bloko
NIEKADA negalima nardinti j vandenj arba plauti tekanciu vandeniu. Norédami iSvalyti oro tiekimo bloka,
laikykités toliau pateikty nurodymuy:

. Nuéme kauke, iSimkite kaklo jdékla. Palikite filtrg jo vietoje, kad dulkés ar skysciai nepatekty j oro tiekimo

bloka.

. Svelniu $epeciu pasalinkite purva, smélj ar plausus nuo ,Velcro” tipo lipduko, pritvirtinto prie oro tiekimo
bloko.

. “CleanSpace2™” valomosiomis servetélémis nuvalykite korpuso iSore. Oro tiekimo blokg galima valyti ir

drégna $luoste.

. Palikite oro tiekimo bloka $varioje patalpoje i§dZidti ore. Oro tiekimo blokg galima nusausinti rankomis,
naudojant $varig, nesiplkuojancig $luoste. Pastaba: nedZiovinkite oro tiekimo bloko tiesiogiai kaitindami
(pvz., plauky dZiovintuvu arba $ildytuvu) arba naudodami suslégtg org.

DIRZY IR KAKLO |DEKLY PLOVIMAS

Dirzus ir kaklo jdéklus galima plauti Siltame muiluotame vandenyje arba skalbimo masina. ISplove palikite
dirzus ir kaklo jdéklus Svarioje patalpoje isdziti ore.

Pastaba: nedzZiovinkite dirzy ar kaklo jdékly tiesiogiai kaitindami, pvz., plauky dZiovintuvu arba Sildytuvu.
Norédami gauti informacijos apie sutrikimy $alinima ir atsakymus j dazniausiai uzduodamus klausimus, Zr.
www.cleanspacetechnology.com.
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8. Specifikacija

APRASYMAS

“CleanSpace2™” respiratorius — tai naujoviskas, j kvépavima reaguojantis org gryninantis respiratorius su
elektros pavara, skirtas komfortiskai kvépavimo organy apsaugai darbe ir namuose.

NAUDOJIMO SRITYS

Suvirinimas, medienos apdirbimas, gamyba, lydymas, statyba, atlieky perdirbimas, avariniy tarnyby darbas,
kasyba, Zemés Ukis, apdirbimo pramoné, $lifavimas, ,pasidaryk pats” veikla ir kt.

PAGRINDINES CHARAKTERISTIKOS

. Lengvumas ir patogumas

PATVIRTINIMAI
AS/NZS1716:2012 PAPR-P2 EN
12942:1998+A2:2008 TM3

. Intelektuali apsauga, reaguojanti j kvépavimg 1SO9001
. Didesnis mobilumas ir suderinamumas su kitomis asmens ap

. Auksta kokybé ir patikimumas

. ISorinis akumuliatorius veikimo laikui prailginti

. Minksta higieniska su veidu besilie¢ianti dalis

. Ispéjimo apie akumuliatoriaus ir filtro baklg funkcijos, uztikrin
SPECIFIKACIJOS MEDZIAGOS

Komfortisko oro tiekimo nuostatos — 3 lygiai
Maksimalus oro srautas — 200 I/min

Oro tiekimo bloko svoris — 485 g; kaukés svoris —
115 g Garsinis signalas — 75 dB(A) prie ausies
Variklio eksploatavimo trukmé — 10 mety;

Kaukeé- silikonas

I18kvépimo voZtuvo membrana — silikonas

I18kvépimo voztuvo tvirtinimas ir dangtelis —
polikarbonatas

ISorinis korpusas — polikarbonatas / ABS
akumuliatoriaus eksploatavo.trukmé — 3 metai arba Kaukés ir oro tiekimo bloko spaustukai —

500 cikly Automatinis i$sijungimas — po 3 minuciy polikarbonatas / ABS

neveikos Filtro dangtelis — polikarbonatas / ABS Soniniai
Vidinio akumuliatoriaus veikimo trukmé — min. 4,5 gofruoti vamzdeliai — silikonas

val. (paprastai >6 val.) Kaklo jdéklas — neopreno déklas ir porolono uZpildas
Vidinio akumuliatoriaus jkrovimo trukmé — 2 val. (iki Tvirtinimo dirzai — nailonas ir poliesteris

95 %) |kroviklis su kintamosios srovés adapteriu: Akumuliatorius — li¢io jony polimerinis

iéjimo jtampa 100-240 V

I18&jimo jtampa 13,5 V

APRIBOJIMAI

. “CleanSpace2™” yra teigiamo slégio kaukeé, j kurig veikiant ventiliatoriui tiekiamas filtruotas oras. Ji skirta
naudoti aplinkoje, kurioje deguonies kiekis pakankamas saugiai kvépuoti. Nenaudokite “CleanSpace2™"
IDLH aplinkoje, norédami apsaugoti nuo dujy ir (arba) gary, kuriy nejmanoma isfiltruoti, arba kai aplinkos ore
triksta deguonies arba yra deguonies perteklius.

. “CleanSpace2™” netinka darbui $alinant asbesta.

. “CleanSpace2™" gali veikti nuo 0 °C iki 45 °C temperatiiroje. Respiratoriaus akumuliatoriy galima krauti nuo
0 °C iki 45 °C temperatiroje.

SAUGOJIMAS

Prie$ naudojant pirma karta: “CleanSpace2™" reikia saugoti originalioje pakuotéje, Svarioje ir sausoje, nuo
tiesioginiy saulés spinduliy apsaugotoje patalpoje, nuo 0 °C iki 35 °C temperatiroje.

Panaudojus pirma karta: “CleanSpace2™" reikia saugoti $varioje ir sausoje, nuo tiesioginiy saulés spinduliy
apsaugotoje patalpoje, atokiau nuo chemikaly ir abrazyviniy medziagy, nuo 0 °C iki 35 °C temperatiroje.
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9. Gaminio garantija

Sis gaminys pagamintas naudojant kokybiskus komponentus ir technologinius procesus.

»CleanSpace Technology Pty Ltd" garantuoja, kad per dveji (2) metai nuo pradinés pirkimo datos
Siame gaminyje neatsiras gamybos ir daliy defekty su sglyga, kad gaminys naudojamas, valomas ir
prizidrimas vadovaujantis $iais nurodymais ir ,CleanSpace Technology” rekomendacijomis. Si garantija
negalioja vartojimo reikmenims, pvz., filtrams ir veido kaukéms, kuriuos naudotojas turi reguliariai keisti.
Garantija vartojimo reikmenims suteikiama iki naudojimo momento su salyga, kad jei buvo tinkamai
saugomi ir nesibaigé jy tinkamumo naudoti laikas.

Si garantija netaikoma tokiems atvejams:

o Jei gaminys buvo naudojamas pramoniniams tikslams, neatitinkantiems ,CleanSpace
Technology Pty Ltd” rekomendacijy.
o Jei pazeidima sukélé neteisingas naudojimas, aplaidumas, nelaimingas atsitikimas arba
pernelyg didelis nusidévéjimas.
Visas su $ia garantija susijusias pretenzijas reikia pateikti per dveji (2) metai nuo gaminio pirkimo
datos. Norint pateikti pretenzijas, batina graZinti defektuotg gaminj tiekéjui kartu su pirkimo faktg
patvirtinan¢iu dokumentu.

Pirkéjas apmoka visas siuntimo islaidas. Jei ,CleanSpace Technology” nustatys, kad koks nors gaminio
komponentas yra sugedes,

.CleanSpace Technology” savo nuoZidra jj arba suremontuos, arba pakeis.

Siq garantija suteikia:

CleanSpace Technology Pty Ltd

(ABN 24 146 453 554),

Ground Floor, 16-18 Carlotta Street,
Artarmon NSW 2064 Australia;

Tel.: +612 8436 4000

El.pastas:: P nology.com

&i garantija suteikiama papildomai prie kity jstatymais numatyty teisiy ir teisiy gynimo priemoniy. Didelio
gedimo atveju naudotojas turi teise reikalauti, kad gaminys baty pakeistas arba baty graZinti pinigai.
Naudotojas taip pat turi teise j nepriimtinos kokybés prekiy remontg arba pakeitima, jei gedimas
nelaikomas dideliu.

ISIPAREIGOJIMY ATSISAKYMAS

Bendrové ,CleanSpace Technology” émési visy galimy priemoniy, kad uZtikrinty, jog spausdintinése bei
internetinése publikacijose pateikti duomenys ir informacija ileidimo momentu baty tikslGs, taciau Siose
publikacijose pateiktos techninés specifikacijos gali bati nei§samios. Be to, bendrové ,CleanSpace
Technology” laikosi nuolatinio tobulinimo politikos ir pasilieka teise prireikus keisti duomenis bei
informacija. Todél klientas turi kreiptis j bendrove ,CleanSpace Technology” ir patikrinti bet kokios
svarbios informacijos bei duomeny patikimuma pirkimo momentu. Bendrové ,CleanSpace Technology”
néra atsakinga uz klaidas ir praleidimus $ioje instrukcijoje, taip pat uz nuostolius, paZeidimus, netinkamag
veikima arba netiesioginius nuostolius, atsirandusius dél to, kad klientas pasitikéjo bendrovés publikacija.

Klientas yra atsakingas uz bet kokig rizikg sveikatai arba saugumui, kylangig naudojant klientui
priklausangia ir (arba) valdoma preke. Klientas turi atsiZvelgti j galiojancius teisés aktus bei pripaZintus
praktikos kodeksus, taikomus kai kuriy prekiy (jskaitant apsaugos priemones) naudojimui. Klientas privalo
uztikrinti, kad prekes naudojantys asmenys bus tinkami parengti bei gaus su sauga susijusiag medziaga.

© ,CleanSpace Technology Pty Ltd”, 2019 m. Visos teisés saugomos.

Nei vienas $ios instrukcijos puslapis ar dalis negali bati atkurta jokia forma be pirmiau nurodyto
autoriaus teisiy savininko rasytinio leidimo. ,CleanSpace Technology” pasilieka teise taisyti spausdinimo
klaidas. Visa ¢ia pateikiama informacija yra teisinga pateikimo spausdinti momentu.

NOTIFIKUOTOJI |STAIGA:

BSI (0086)
Davy Avenue
Knowelhill, Milton Keynes, MK5 8PP United Kingdom

Lithuanian
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Les disse instruksj i med instruksj for de aktuelle CI 2" filtre og tilbehgr.

1. Komponenter i CleanSpace2”-systemet

CleanSpace2™ er en motordrevet respirator med luftrenser (PAPR), som bruker filtre for & fierne luftbarne forurensninger

som er potensielt skadelig for brukeren. Fglgende deler er ngdvendig for & bruke CleanSpace2™-systemet.

1. CleanSpace2” vifteenhet — inkludert lader, partikkelfilter, hette for test av luftstrgm, sele, nakkeputer (2),
bruksanvisning og baereveske

2. CleanSpace2™ Maske — selges separat fra vifteenheten 2. CleanSpace2™ Maske

(Selges separat fra vifteenheten)

Tastefelt \
»
Bel [
€ artikkelfilter - —_—
1
Lasepinne for filter [
Utandingsventil
Filterdeksel Bzreveske
Ladekontakt
Tynn
nakkepute

Lader med flere k

plugger '
Sele ! Tykk nakkepum/
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2. Viktig sikkerhetsinformasjon

Denne respiratoren ma bare brukes ngyaktig som beskrevet i alle instruksjoner i denne bruksanvisningen. Prgv aldri &
modifisere eller endre dette produktet.

Ikke ta av deg respiratoren fgr du har forlatt det forurensede omradet.

Bare egnet for bruk av glattbarbert personell. Ansiktshar under tetningen reduserer beskyttelsen.

Denne respiratoren BESKYTTER IKKE @YNENE DINE. Under forhold som kan skade eller irritere gynene, mé det brukes
vernebriller.

Vi anbefaler ikke denne respiratoren for beskyttelse ved fjerning av asbest eller materialer som er forurenset med asbest.

Respiratoren ma bare brukes med deler og tilbehgr oppfert i 1av denne br .

Ikke bruk respiratoren uten at den er slatt pa og fungerer som normalt.

Ikke bruk CleanSpace2™ Respirator mens den lades via strgmforsyningen.

Ma ikke brukes i konsentrasjoner av luftfbaret forurensning som er hgyere enn de som er angitt i den tekniske
spesifikasjonen.

M3 ikke brukes som andedrettsvern mot ukjente atmosfzriske forurensninger eller nar konsentrasjonen av forurensninger
er ukjent eller direkte farlig for liv eller helse.

Ma ikke brukes i ok tige eller ok b
omgivelser.

ikede at er. M ikke brukes i brannfarlige eller eksplosive

Ma bare brukes av opplaert personell.
Filtre ma skiftes jevnlig. Utskiftingsfrekvensen avhenger av bruk og konsentrasjon av forurensninger i atmosfaeren.

Ma ikke brukes for remningsformal. Nasjonale forskrifter kan sette seerlige begrensninger pa bruk av filtre, avhengig av
hvilken filterklasse og ansiktsmaske som brukes.

Ved svaert hgyt arbeidstempo kan trykket i masken bli negativt ved maksimal inndnding. Dette gjelder for de fleste
motordrevne respiratorer med luftrenser (PAPR). | dette tilfellet bgr man enten justere utstyret eller vurdere en alternativ
form for andedrettsvern.

FORLAT DET FORURENSEDE OMRADET @YEBLIKKELIG HVIS:

Respiratorens varsellys og lyder blir aktivert for lavt batteri eller tett filter
Noen del av respiratoren blir skadet

Lufttilfgrselen til masken reduseres eller stopper

Det blir vanskelig 4 puste eller pustemotstanden gker

Du fgler deg svimmel eller luftveiene blir irritert

Du kan smake eller lukte forurensninger

Din CleanSpace2™ Respirator er egnet for bruk under de fglgende atmosfaeriske betingelser:
Temperatur: 0 °C til 45 °C
Relativ luftfuktighet: 10 % til 95 % ikke-kondenserende

CleanSpace2™ Respirator vil slutte & fungere hvis den interne temperaturen stiger over 60 °C.

Hvis respiratoren har vaert brukt i et omréade hvor den har blitt forurenset med en substans som krever spesielle
renseprosdyrer, bgr den plasseres i en egnet beholder og forsegles inntil den kan dekontamineres.

Respiratoren bgr kasseres og erstattes senest 3 &r etter at den er tatt i bruk eller 5 &r etter produksjon, alt etter hva som
inntreffer fgrst. Ikke d huset pa Cl 2" i . Det inneholder ingen deler som brukeren kan
vedlikeholde.

Unnlatelse av 4 fglge alle instruksjonene for bruk av dette produktet, og/eller manglende bruk av CleanSpace2™ Respirator i
perioder med eksponering, kan fgre til negative effekter pa brukerens helse og kan gjgre garantien ugyldig.
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3. Bruksanvisning

battery

CleanSpace® ¢ Flow
| Test

battery

PA-KNAPP

CleanSpace2™ Respirator har tre (3) driftstilstander: "P&", "Standby" og "Av"-tilstand.

i) Nér den er i Standby lyser den grgnne batteriindikatoren, motoren gar ikke og det er ingen
luftstrgm til masken. Respiratoren vil automatisk ga over til "Standby-tilstand" i Igpet av ti
sekunder etter at brukeren tar respiratoren av seg. Hvis CleanSpace2™ Respirator er i "Av-
tilstand", vil den skifte til "Standby" nar av/péa-knappen trykkes inn.

ii) Pd er nar respiratoren baeres av brukeren, motoren er i gang og det er luftstrgm til masken.
Motoren starter (kalt Pa-tilstand) nar respiratoren registrerer en endring i trykket i masken, som
er utlgst av pusten din. | Pa-tilstand vil du hgre at motoren gar, og du kan fgle luftstrgmmen mot
ansiktet ditt.

iii) Nar den er Av er den grgnne batteriindikatoren slukket, motoren gar ikke og det er ingen
luftstrgm til masken. Respiratoren skifter automatisk til Av-tilstand tre minutter etter respiratoren
er fjernet fra brukerens ansikt, og sensorene registrerer at det ikke forekommer pusting.

For & spare strgm, er CleanSpace2™ Respirator programmert til automatisk & bytte fra Pa-tilstand
til Standby, og s til Av-tilstand nar den ikke blir baret av brukeren. Viktig: CleanSpace2™ skifter til
"P3-tilstand" nar respiratoren er i "Standby" og brukeren begynner & puste. Respiratoren kan bare
skifte til "Pa-tilstand" fra "Standby".

BATTERIINDIKATORLYS

CleanSpace2™ Respirator er utstyrt med en indikator for batteriets ladningsniva. Det er tre
batteriindikatorlys. Hvis alle tre lysene er tent, er respiratoren fulladet og har typisk seks timers
driftstid. Respiratoren bgr veere fullt oppladet fgr bruk. CleanSpace2™ vil fungere nér ett eller to av
de grenne batterilysene er tent. Hvis to batteriindikatorlys er pa, har respiratoren mellom 25 % og
75 % lading, og vil typisk fungere i mellom 2 og 4 timer. Hvis bare én batteriindikator lyser, er
batteriet mindre enn 20 % ladet. Da anbefaler vi at du lader respiratoren eller bruker
CleanSpace2™ Utholdenhetspakke for ytterligere driftstid.

ADVARSELSALARM FOR FILTER

Alle CleanSpace2" respiratorer har en advarselsalarm for filter, som utlgses nar partikkel- eller
kombinasjonsfilteret blir blokkert. Hvis filteralarmen lyder (flere pip) og
filteradvarselsalarmlampen lyser, bgr du ga ut ut av det forurensede omradet, ta respiratoren av
deg og skifte partikkelfilteret. (Se eget avsnitt i denne bruksanvisningen for instruksjoner om
hvordan du skifter filter pa CleanSpace2™.)
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3. Bruksanvisning fortsatt

KNAPP FOR TEST AV LUFTSTR@M

Denne knappen brukes til & kontrollere at andedrettsvernet er i stand til 3 levere den minimalt fastsatte
luftstremmen. Ved & trykke én gang pa knappen, mens CleanSpace andedrettsvern er i Standby-modus
(ikke i PA-modus), starter testen av luftstrgm som varer i ca. 5 sekunder. Se Avsnitt 5 for instruksjoner om

test av luftstrgmmen.

TRYKKSENSOR — AUTOMATISK OG MANUELL KALIBRERING AV NULLPUNKT

CleanSpace2™ Respirator har en funksjon for nullpunktkalibrering av trykksensoren for 4 sikre ngyaktig regulering av
overtrykket inne i masken. Nar omgivelsestemperaturen varierer med mer enn 20 °C fra én gangs bruk til neste gang (f.eks.
en variasjon fra -10 °C il 10 °C), bgr man gjgre kalibrering av nullpunktet for trykksensoren i CleanSpace2™ Respirator far
bruk. Dette kan gjgres p4 to forskjellige mater:

1. Automatisk nullkalibrering For a kalibrere trykksensorens nullpunkt automatisk, sett respiratoren i standby-modus i
minst 20 sekunder fgr bruk.

2. Automatisk nullkalibrering Sett respirator i standby-modus. En manuell kalibrering av nullpunktet kan utfgres ved &
trykke pa Pa-knappen og komfortluftstrgmknappen samtidig. Knappene holdes nede inntil bade det bl og det rgde lyset er
pa, hvoretter knappene slippes. Lysene vil veere pa i noen sekunder, mens respiratoren rekalibrerer seg. Kalibreringen er
ferdig nar det bla og og det rgde lyset slas av.

4, Sette pa og ta av CleanSpace2™

TRINN 1. KLARGJ@RING FOR BRUK

Sjekk at CleanSpace2™ Respirator er komplett og uskadet. Hvis noen del er skadet eller defekt, ma respiratoren ikke brukes.
Merk: Vifteenheten for CleanSpace2™ leveres ikke med en maske. Maskesettet selges separat, og er tilgjengelig i tre
stprrelser (small, medium og large). Du ma kjppe og montere et CleanSpace™ maskesett fgr du kan bruke CleanSpace2™-
systemet.

For bruk, fglge prosedyrene nedenfor:

Vipp opp lasen og apne filterdekselet for & sjekke at et filter er pa plass.

Kontroller at batteriet er ladet ved a trykke pa Pa-knappen. Vi anbefaler at minimum to grgnne lamper bgr vaere tent for
bruk. Ved dette nivaet har respiratorbatteriet mellom 25 % og 75 % lading, og vil typisk fungere i mellom 2 og 4 timer. Hvis
batteriet ma lades, la respiratoren lades i minst 2 timer fgr bruk.

Sjekk masken for a sikre at det ikke er sprekker, rifter eller smuss, og sjekk masken ikke er vridd.

Fjern dekselet over utandingsventilen og sjekk ventilen grundig for sprekker, rifter og skitt. Fjern eventuell skitt, har eller
annet som kan pévirke tetningen av ventilen mot setet. Skift ut ventilen hvis den har sprekker eller rifter. Sett dekselet
tilbake pa ventilen.

Ved bruk sjekk selen er intakt og har god elastisitet.
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4, Sette pa og ta av CleanSpace2™ fortsatt

Test av luftstrgm
e CleanSpace2 kan testes for 4 sjekke luftstrgmytelse mot “Manufacturer’s Minimum Design Flow” (MMDF) p3
120 I/min. Vi anbefaler at denne testen blir kjgrt f@r hver gangs bruk.

For & gjennomfgre en test av luftstrgm:
1. Monter den gule kalibreringshetten for lufstrgm til venstre nedenfor

2. Trykkog hold pa-knappen i 5 sekunder, og slipp den s&
3. CleanSpace? kjgrer automatisk lufstrgmtest.

4.  Etter 2 sekunder rapporterer CleanSpace2 resultatet med lysdioder pa tastefeltet, som fglger:

3 LED-er: Filteret er godt og batteriet er godt (> 180 I/min)

2 LED-er: Filteret er i orden og batteriet er godt

1LED: Filteret mé skiftes snart eller batteriet ma lades

3 LED-er og Luftstrammen i systemet er for lav (<120 |/min) til at det kan brukes. Ikke bruk
rgd filter-LED CleanSpace2 for et nytt filter er montert og/eller batteriet er ladet. Hvis
blinker: systemets luftstrom er for lav, kan du tilbakestille respirator ved a trykke pa

knappen for a tilbakestille LED-ene til AV, og deretter lade batteriet helt opp
og/eller skifte filter. Gjenta test av luftstrgm. Hvis CleanSpace2 ™ ikke bestar
testen igjen, ta kontakt med CI Technol, og ikke bruk
for den har blitt evaluert.

5. Fjern den gule kalibreringshetten

Merk: Under testen vil LED-ene forbli tent i 10 sekunder, hvoretter bdde CleanSpace2 og LED-ene vil slas av.

TRINN 2. MONTERING AV RESPIRATOR

Kontroller at masken og vifteenheten er satt riktig sammen, og er i riktig retning. Maskens nesedel og tastefeltet pa
aggregatet skal vaere rettet inn mot hverandre. Gjgr deg kjent med tastefeltet og de tre driftsformene (se avsnittet om
betjeningsfunksjoner).

For a koble masken til vifteenheten, finn fgrst de sorte klipsene pa endene av masken og de tilsvarende sorte klipsene pa
belgene pa vifteenheten. For & sette delene sammen, begynn med & klemme den ene siden av masken og belgen sammen.
Gjer deg kjent med justeringsknappene for belgene, og sjekk at justeringen pa belgen sé Igs som mulig og at begge belgene
ertrukket helt ut. Gjgr deg kjent med maskeutlgserknappene pa hver side av belgen. Vent med & koble sammen den andre
delen av masken og belgen til du tilpasser respiratoren nar du tar den pa deg.

Feste selen (tillegg)
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4, Sette pa og ta av CleanSpace2™ fortsatt

For a koble pa selen, finn de to stroppene pa siden og den ene pa baksiden. Hekt klipsene pa de to sidestroppene inn pa
kontaktpunktene pa vifteenheten og masken. To klips pa selen festes pa sidene av masken, og borrelasfestet festes under
pa baksiden av vil

TRINN 3. TA PA SEG RESPIRATOREN

Folg prosedyren nedenfor for  ta respiratoren pa deg:

Sjekk at respiratoren er i standby-modus, at batteriindikatorlysene er pa og at motoren ikke gar.

Se til at den ene siden av masken er Igs, og plasser vifteenheten pa baksiden av nakken din.

Plasser masken pa ansiktet ditt, ved a sette haken inn i bunnen av masken og plassere masken over nese og munn.

Fest klipsen pa den Igse maskesiden til belgen pé vifteenheten for & feste respiratoren rundt nakken. Juster og stram
masken ved & plassere en hand pa masken, den andre handen pé baksiden av vifteenheten og trykk dem forsiktig sammen.
Du vil hgre flere klikk nar justeringsklipsene strammes. Masken skal danne en tett forsegling mot ansiktet ditt, men bgr ikke
foles stram.

Pust normalt. CleanSpace2™ vil registrere pusten din, og starte motoren ved & skifte automatisk fra standby-tilstand til Pa-
tilstand. Merk: Luftstrgmmen (p-tilstand) utlgses av at du puster. Luftstrgmmen starter na du puster for andre gang. Nar
den er i pa-tilstand og luftstrgmmen har startet, vil du hgre motoren og viften, og fgle Iuft mot ansiktet ditt.

Hvis en sele er montert, sjekk plasseringen av selen pa hodet og sgrg for at den sitter behagelig, stgtter respiratoren
tilstrekkelig og ikke kommer i veien for tettingen av masken. Hvis selen ma justeres for komfort, juster lengden pa
stroppene foran og/eller bak.

Justering av respiratoren

Respiratoren bgr strammes for & oppna god tetting og at den sitter komfortabelt og sikkert pa ansiktet ditt.

Det er tre mater a justere tilpasningen av respiratoren:

1. Juster lengden av belgene pa vifteenheten. For & stramme, skyv masken og respiratoren mot hverandre. Du skal hgre et
"klikk, klikk" nar justeringene strammes. For & Ipsne masken, trykk pa justeringsknappene pa hver side og trekk masken ut
fra vifteenheten.

2. Nakkeputene finnes i to stgrrelser (tynn og tykk). For & oppna en tettere tilpasning brukes den tykke nakkeputen, for
Igsere pasning brukes den tynne puten.

3. Bruk maske i en annen stgrrelse (small, medium og large). CleanSpace2™ respirator kan brukes med en liten, mellomstor
eller stor silikonmaske. Fgr bruk bgr man velge og tilpasse riktig maske.

Sjekk tilpasning til ansiktet

Du kan sjekke tilpasningen av CleanSpace2™ ved hjelp av CleanSpace2™ Tilpasningstestsett eller Portacount adapter for test
av tilpasning, ved & konsultere en spesialist pa &ndedrettsvern.

Nar CleanSpace2"Respirator baeres (etter prosedyren i "Tilpasning av CleanSpace2™") og masken er riktig montert, bor
uténdet luft stramme ut gjennom maskens utandingsventil. Hvis det kommer luft ut ut rundt maskeforseglingen (f.eks inn i
gynene), juster masken slik at dette blir eliminert eller minimeres. Hvis du ikke klarer a fa til en akseptabel tetning, kan du
trenge en annen maskestgrrelse, eller du kan sgke videre hjelp fra en spesialist pa dndedrettsvern som kan hjelpe deg med
tilpasningen av din respirator.

Respiratoren bgr ikke brukes i et forurensede omradet hvis brukeren ikke kan oppna en riktig tilpasning.
Ta av seg respiratoren

For & ta av respiratoren, finn utlgserklipsen pa den ene siden av belgene, og trykk for 4 frigjsre masken fra vifteenheten.
Deretter kan du ta respiratoren av deg. Merk: Det finnes ikke noen AV-knapp. Respiratormotoren vil automatisk slé seg av
og ga over til standby-tilstand i Ipet av ca 5-10 sekunder nar ingen pust blir registrert. Hvis det ikke registreres noe pust i
Igpet av tre minutter i standby-tilstand, vil respiratoren automatisk ga til av-tilstand. | Av-tilstand vil alle ladelysene vaere
slatt av, og motoren vil ikke bli startet av brukerens pusting.

Ikke ta av deg respiratoren for du har forlatt det forurensede omrédet.
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5. Bytte filtre i CleanSpace2™

Fgr du tar i bruk CleanSpace2™ bgr du sikre at du bruker
riktig filtertype for det miljget du skal arbeide i.
CleanSpace2” vifteenhet leveres med et partikkelfilter.

For du skifter filter pa respiratoren, gé ut fra det
forurensede omradet og ta av deg respiratoren. Brukte filtre
skal kasseres pa forsvarlig mate, og behandles som ikke-
resirkulerbart farlig* avfall (*avhengig av forurensningen blir
som filtreres). Filtre md skiftes jevnlig. Utskiftingsfrekvensen
avhenger av bruk og konsentrasjon av forurensninger i
atmosfeeren.

Ikke tving filterdekselet ut over 90° Gpning

SKIFTE FORFILTERET

Vi anbefaler & skifte forfilteret daglig. For filterdekselet &pnes og forfilteret tas ut, gjgr ren utsiden av respiratoren med
CleanSpace™ Rengjgringsservietter eller en fuktig klut for & hindre at forurensninger kan komme inn i vifteenheten. For &
lase opp filterdekselet, Ipft [asepinnen som finnes ved enden av filterdekselet.

Filterdekselet kan da lett svinges opp, og gi tilgang til det brukte CleanSpace2™-forfilteret. Fjern det brukte forfilteret og
erstatt det med et nytt forfilter.Pass pa at partikkelfilteret ikke blir forstyrret. Sving filterdekselet tilbake til lukket stilling,
og trykk lasepinnen ned til den klikker pa plass.

SKIFTE PARTIKKELFILTER

Partikkelfilteret skal skiftes nar filteralarmen i CleanSpace2™ varsler brukeren om at partikkelfilteret er blokkert. For 3 lase
opp filterdekselet, Igft lasepinnen som finnes ved enden av filterdekselet. Filterdekselet kan da lett svinges opp, og gi
tilgang til det brukte CleanSpace2™-filteret. Fjern det brukte filteret (og forfilter, hvis det er aktuelt) og erstatt det med et
nytt CleanSpace™partikkelfilter og forfilter. Sving filterdekselet tilbake til lukket stilling, og trykk lsepinnen ned til den
klikker pa plass.

Bruk bare CleanSpace™ filtre og forfiltre med CleanSpace2™ Respirator.

DET ER VIKTIG AT DET ER VALGT RIKTIG FILTERTYPE FOR DET AKTUELLE BRUKSOMRADET.

CleanSpace™filtre kan IKKE gjenbrukes og bgr IKKE renses. Ikke bruk trykkluft eller noen annen metode for & rense
CleanSpace-filtre. Rengjgring av filtre pavirker filtreringseffektiviteten og reduserer beskyttelsesevnen.

Merkingene pa disse filtrene relatert til EN12942 ma ikke forveksles med merkinger pa filtre relatert til en annen standard
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6. CleanSpace2™ batteriinformasjon

LADE DET INNEBYGDE BATTERIET
CleanSpace2™ Respirator har et 13,5 V internt litium-ion-poly batteri. Cl 2"-ladere og str i bgr alltid
brukes til & lade CleanSpace2™ batterier, ellers vil du gjgre garantien ugyldig.

For & lade det innebygde batteriet, snu respiratoren opp ned og finn ladekontakten.

Laft av det fleksible g i over Skyv pluggen pa ladekabelen inn i ladekontakten. Sjekk at laderen
er koblet til en stikkontakt.

Ladingen er fullfgrt nar vifteenheten viser tre faste grgnne lys. Et fulladet internt batteri vil typisk gi deg seks timers
driftstid.

Nar respiratoren er fulladet, kobler du ladekabelen fra vifteenhetens ladekontakt. VIKTIG: Sgrg for & sette tilbake
gummidekselet over ladekontakten, for & unngé at smuss og forurensninger kommer inn i kontakten.

Merk: Vi anbefaler ikke at CleanSpace2™ vifteenhet lades ved temperaturer under 0 °C.

ALARM VED LAVT BATTERINIVA

Alle CleanSpace2™-respiratorer har en alarm som utlgses nar batteriets ladeniva tilsvarer omtrent fem minutters
gjenvarende tid. Hvis batterialarmen utlgses (ett pip), forlat det forurensede omréadet gyeblikkelig, og lad opp batteriet
eller plugg inn en oppladet CleanSpace2 ™ Utholdenhetspakke.
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6. CleanSpace2™ batteriinformasjon fortsatt

GENERELL INFORMASJON OM BATTERIET

CleanSpace2™ Respirator har et 11,1 V internt litium-ion-polymerbatteri. Litium-ionbatterier (li-ion) har hgyest
energitetthet av alle typer batterier, og er mye brukt i dag i baerbare elektroniske enheter i mange ulike bransjer. De lett
tilgjengelige Li-ion-polymerbatteriene er lik Li-ionbatterier, bortsett fra at de er pakket i en myk polymer film i motsetning
til metallkapslingen som vanligvis brukes for Li-ionceller. Den myke innpakningen tillater cellene & utvide seg litt under
ekstrem varme, noe som gjgr dem sikrere om en feil skulle oppsta. CleanSpace2™ Respirator bruker Li-ion-polymerbatterier
av hgy kvalitet, som er designet for & vaere levedyktig over minimum 500 komplette ladesykluser, samtidig som de
opprettholder minst 70 % av det som er spesifisert som full kapasitet.

LAGRING AV MOTORDREVET RESPIRATOR

For & opprettholde internt batteriets integritet bor respiratoren lagres under fglgende betingelser nar den ikke brukes:

Langtidslagring (>3 maneder) 18 °C til 28 °C @ 45-85% RH
Mellomlang lagring (<90 dager) -10°Ctil 35 °C
Korttidslagring (<30 dager) -10°C'il 45 °C
FORHOLDSREGLER

For ekstra sikkerhet har alle CleanSpace2™ interne batterier og CleanSpace2™ batteripakker en innebygd
beskyttelseskretsmodul (PCM), for & sikre at batteriene er beskyttet mot overlading og utlading.

Fglgende forholdsregler ma folges ved bruk:

Unnga mekaniske stgt eller slag fra skarpe eller harde gjenstander

Ikke bruk eller plasser batteriet i ekstrem varme, som i direkte sollys, naer varmekilder, etc. Batteriet vil bli skadet hvis
temperaturen gér over 100 °C. Merk: CleanSpace2™ Respirator vil slutte & fungere hvis den interne temperaturen stiger
over +60 °C.

Respirator eller utholdenhetspakke ma ikke brennes etter kassering
Ikke bruk CleanSpace2™ Respirator i kraftig regn, eller la den bli vat eller nedsenket i vaeske
Ikke demonter huset for vifteenheten. Det inneholder ingen deler som brukeren kan vedlikeholde.

Ikke bruk CleanSpace2™ Respirator hvis det er noen tegn pa alvorlig mekanisk skade
1 DE EKSTREMT SJELDNE TILFELLE HVOR BATTERIET ER SKADET OG ELEKTROLYTT KOMMER | KONTAKT MED @YNENE,
SKYLL @YEBLIKKELIG MED VANN OG OPPS@K MEDISINSK BISTAND

7. Rengjgring av CleanSpace2™

Vi anbefaler at du rengjgr respiratoren din etter hver gangs bruk. Masken, vifteenheten, nakkeputen og selen ma rengjgres
separat. Demonter masken, nakkeputen og selen fra vifteenheten for rengjgring. CleanSpace2™ rengjgringsservietter
anbefales som en enkel og effektiv metode for a rense CleanSpace2™-vifteenhet og masker.

VASKE MASKEN

Det er tre metoder for rengjgring av CleanSpace"-masken. Fgr du vasker masken, fiern ventildekselet som dekker
utandingsventilen. For & fjerne ventildekselet, finn det lille hakket som ligger under kanten av ventildekselet (se
illustrasjon). Bruk en fingernegl for & Igsne og presse opp ventildekselet. Ventildekselet monteres enkelt tilbake ved &
plassere dekselet med haken rettet inn mot hakket pa ventilsetet, og presse det ned. Ventildekselet vil sa sneppe tilbake pa
plass.
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1. CleanSpace2™ Maskeservietter uten alkohol

CleanSpace2™ Renseservietter er satt inn med benzalkoniumklorid, en bakteriedrepende Igsning som er ideell for
ansiktsdeler av silikon.

For a rengjgre utandi ilen, fiern i (ved hjelp av instruksjonene ovenfor) og tgrk forsiktig av bladkanten.
Sett dekselet tilbake pa ventilen for bruk.

2. Handvask i varmt sapevann
Vask masken grundig med et mildt vaskemiddel i lunkent vann (<50 °C)
En myk bgrste eller svamp kan brukes til 4 fierne eventuell gienstridig smuss eller grus

For a rengjgre utandingsventilen, skyll forsiktig den lunkne vaskelgsningen gjennom ventilen, og bruk en svamp til & rense
ventilens overflate forsiktig.

Skyll masken og ventilen godt i rennende lunkent vann. Viktig: Hvis masken ikke skylles grundig, kan rester fra
rengjgringsmiddel irritere baererens hud eller fgre til at ventilen setter seg fast. Sett dekselet tilbake pa ventilen fpr bruk.

3. Oppvaskmaskin

Masken kan vaskes i en standard oppvaskmaskin p4 gverste hylle med fronten opp, for 4 hindre at vannet samler seg i
masken. Ta av ventildekselet (ved hjelp av instruksjonene ovenfor). Bruk oppvaskmiddel pa en normal syklus.

Tgrke masken

Etter rengjgring, la masken lufttgrke i rene omgivelser med fronten opp, for & hindre at det samler seg vann i masken.
Merk: Ikke tgrk masken ved & utsette den for direkte varme slik som harfgner eller varmeapparater. Masken kan tgrkes for
hand med en ren, lofri klut. Viktig: Rengjgring kan fgre til at utdndingsventilens blad setter seg fast. Fgr bruk ma du sjekke
at utandingsventilens blad opererer fritt, ved 4 Igfte ventilen forsiktig. Sett dekselet tilbake pa ventilen fgr bruk.
Rengjgring av vifteenheten

ADVARSEL. Vifteenheten inneholder et batteri, elektroniske deler og en motor. Vifteenheten ma ALDRI dyppes i vann eller
vaskes i rennende vann. For & rengjgre vifteenheten, falg instruksjonene nedenfor:

Etter & ha fiernet masken, ta av nakkeputen. La filteret sitte pa plass for & forhindre stgv eller veesker fra & komme inn i
vifteenheten.

Bruk en myk bgrste for 4 fjerne skitt, grus eller fibre fra borreldsen pa vifteenheten.

Tork av utsiden av huset med CleanSpace2™ Rengjgringsservietter. Vifteenheten kan ogsa rengjgres med en fuktig klut.

La vifteenheten lufttgrke i rene omgivelser. Masken kan ogsa tgrkes for hand med en ren, lofri klut. Merk: Ikke tgrk
vifteenheten ved & utsette den for direkte varme slik som héarfgner eller varmeapparater.

ing av sele og p
Selen og nakkeputene kan vaskes i varmt sdpevann eller vaskes i maskin. Etter rengjgring, la selen og nakkeputene
lufttgrke i rene omgivelser.
Merk: Ikke tgrk selen og nakkeputene ved & utsette dem for direkte varme slik som héarfgner eller varmeapparater. For
informasjon om feilsgking og ofte stilte spgrsmal, vennligst g til nettstedet www.cleanspacetechnology.com.
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8. Datablad

Beskrivelse

CleanSpace2™ Respirator er en innovativ pustestyrt motordrevet respirator med luftrenser, designet for a gi komfortabelt

andedrettsvern pa arbeid og hjemme.

Bruksomrader

Sveising, trearbeid, produksjon, smelteverk, byggeplass, gienvinningsanlegg, ngdetater, gruvedrift, landbruk,

prosessanlegg, sliping, gjgr-det-selv etc.

Viktige egenskaper

Lett og komfortabel

Intelligent pustestyrt beskyttelse

Forbedret mobilitet og kompatibilitet med annet verneutstyr
Hgy kvalitet og palitelighet

Utholdenhetspakke for & forlenge driftstiden

Hygienisk og myk ansiktsdel

Batteri- og filteradvarsler for a sikre kontinuerlig beskyttelse

Spesifikasjoner

Komfortsettinger for luftstrgm — 3 nivaer

Maksimal luftstrgm — 200 |/min

Vekt (vifteenhet) — 485g: Vekt (maske) — 115g
Lydalarm — 75 dB(A) ved gret

Levetid motor — 10 &r: Levetid batteri — 3 &r eller 500 sykluser
Automatisk utkobling, 3 minutter etter tomgang
Internt batteri driftstid — Min. 4.5 timer (typisk 6 timer)
Internt batteri ladetid — 2 timer (til 95 %)
Strgmforsyning/lader: Inngangsspenning 100 — 240 V
Utgangsspenning 13,5V

Begrensninger

Godkjenninger
AS/NZ51716:2012 PAPR-P2
EN 12942:1998+A2:2008 TM3
1509001

Materialer

Maske - Silikon

Uténdingsventilens blad - Silikon
Utandingsventilens sete og deksel — polykarbonat
Ytterkapsling — polykarbonat / ABS

Klips p& maske og vifteenhet — polykarbonat / ABS
Filterdeksel — polykarbonat / ABS

Sidebelger - Silikon

Nakkepute — Neopren hus og skuminnlegg

Sele — Nylon og borrelas

Batteri — Litium-ion-polymer

CleanSpace2 ™ er en luftfiltrerende vifteassistert overtrykksmaske, og er designet for & brukes i miljger der det er
tilstrekkelig oksygen til & puste sikkert. Ikke bruk CleanSpace2 ™ der atmosfaeren er farlig for liv og helse, for a beskytte mot

gasser/damper som ikke kan filtreres, eller i oksyg

ikede eller -reduserte at er.

CleanSpace2™ e ikke egnet for bruk ved fjerning av asbest.

CleanSpace2™ kan operere i temperaturer fra 0 °C til 45 °C. Respiratorbatteriet kan lades mellom 0 °C og 45 °C.

LAGRING

For fgrste gangs bruk: CleanSpace2™ bgr lagres i originalemballasjen, uten direkte sol, i et rent og tgrt miljg, 0 °C til 35 °C.

Etter fgrste gangs bruk: CleanSpace2™ bgr lagres uten direkte sol, i et rent og tgrt miljg uten kjemikalier og slipemidler, 0
°Ctil 35°C.
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9. Produktgaranti

Dette produktet er produsert ved bruk av kvalitetsmaterialer og -prosesser.

CleanSpace Technology Pty Ltd garanterer at produktet er fritt for fabrikasjonsfeil og defekte deler i en periode pa
to (2) ar fra den opprinnelige kjspsdatoen, forutsatt at produktet har blitt brukt, rengjort og vedlikeholdt i samsvar
med disse instruksjonene og CleanSpace Technologys anbefalinger. Denne garantien omfatter ikke
forbruksdeler, for eksempel filtre og ansiktsmaske, som ma skiftes regelmessig av brukeren. Forbruksdeler er
garantert frem til brukstidspunktet, forutsatt at de har vaert lagret pa riktig mate og er innenfor deres utigpsdato.
Denne garantien dekker ikke:

Hvis produktet har blitt brukt til industrielle formal utenfor anbefalingene fra CleanSpace Technology Pty Ltd;
Hvis skaden er fora av feil bruk, fol ulykke, eller overdreven slitasje.

Eventuelle krav under denne garantien ma fremsettes innen to (2) ar etter kjgpsdatoen for produktet. Alle
garantikrav méa gjeres ved a returnere det defekte produktet til din leverander sammen med kjgpsbevis. Kjgperen
er ansvarlig for all frakt. | tilfelle at noen del av produktet er funnet a vaere defekt av CleanSpace Technology, vil
CleanSpace Technology enten reparere eller etter eget forgodtbefinnende erstatte den defekte delen.

Denne garantien er gitt av:

CleanSpace Technology Pty Ltd
(ABN 24 146 453 554),

Ground Floor, 16-18 Carlotta Street,
Artarmon NSW 2064 Australia;

T. +612 8436 4000

E. sales@cleanspacetechnology.com

Denne garantien gis i tillegg til andre rettigheter og rettsmidler du har i falge lovverket. Du har rett til erstatning
eller refusjon for en vesentlig feil. Du har ogsa rett til & fa varene reparert eller erstattet dersom varene ikke er av
akseptabel kvalitet, og svikten ikke utgjer en vesentlig feil.

Ansvarsfraskrivelse:

Selv om CleanSpace Technology har gjort sitt ytterste for & sikre at detaljer og informasjon som er gitt, bade i
vare trykte og elektroniske publikasjoner, er ngyaktige pa det tidspunktet de publiseres, er fullstendige tekniske
spesifikasjoner ikke nedvendigvis inkludert. CleanSpace Technology har ogsa en policy om kontinuerlig
forbedring, og vi forbeholder oss retten til & endre detaljer og informasjon som behovet oppstar. Saledes ber
kunden sjekke alle detaljer og informasjoner de gnsker a stole pa, med CleanSpace Technology pa
kiopstidspunktet. CleanSpace Technology kan ikke akseptere ansvar for eventuelle feil eller utelatelser i dette
innholdet, eller for noe tap, skade, funksjonsfeil, falgeskader eller tap som oppstar ved & stole pa var publisering.
Kunden vil vaere ansvarlig for enhver risiko for helse eller sikkerhet fra varer som er i kundens besittelse og/eller
kontroll. Kunden gjeres oppmerksom pa at det finnes forskrifter og anerkjente standarder som dekker bruk og
handtering av enkelte varer (inkludert sikkerhetsprodukter). Kunden méa sgrge for at personer som bruker varene
far tilstrekkelig opplaering og skriftlig materiell om sikkerhet.

© 2019 CleanSpace Technology Pty Ltd. Med forbehold av alle rettigheter.

Ingen sider eller deler av denne bruksanvisningen kan reproduseres i noen form uten skriftlig tillatelse fra eieren
av opphavsretten som vist over. CleanSpace Technology forbeholder seg retten til & rette typografiske feil. All
informasjon er korrekt pa tidspunktet for trykking.

Teknisk kontrollorgan:

BSI (0086)

Davy Avenue

Knowelhill, Milton Keynes, MK5 8PP
United Kingdom
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Spis tresci

1 Czesci sktadowe systemu CleanSpace2™
Wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa
Instrukcja obstugi

Zakfadanie i zdejmowanie CleanSpace2™
Wymiana filtrow w CleanSpace2™
CleanSpace2™ informacje o baterii
Czyszczenie CleanSpace2™

Dane techniczne
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Gwarancja

Czytaj tg instrukcje w powigzaniu z odpowiednimi instrukcjami filtréw | akcesoriow CleanSpace2™ .

1. Czesci skladowe systemu CleanSpace2™

CleanSpace2™ to zespdt nawiewu przefiltrowanego powietrza z wiasnym zasilaniem (PAPR), ktory wykorzystuje
filtry powietrza do ochrony uzytkownika przed zanieczyszczeniami stanowigcymi zagrozenie dla zdrowia.
Ponizsze czesci sktadajg sig na kompletny zestaw CleanSpace2™.

1. CleanSpace2™ jednostka z wentylatorem, filtrem i baterig - zawiera fadowarke, filtr przeciwpytowy, nasadke
do testowania natezenia przeptywu powietrza, nagtowie, podktadki na kark (2), instrukcje obstugi i torbe do
transportu 2. CleanSpace2 pétmaska

2. CleanSpace2™ potmaska — sprzedawana oddzielnie (sprzedawana oddzielnie)

1. Modut z wentylatorem/
P
/ Panel sterowania \

‘lr przeciwpylowy
Blokada pokrywy/ L_/j '

" Torba do transportu Zawor wydechow
filtra Ostona filtra s 4 4

Gniazdo do tadowarki

Cienka
podktadka na kark

tadowarka

Nagtowie /
Gruba

podkiadka na kark

Nasadka do
przeptywu powietrza
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2. Wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa

Uzywaj tego urzadzenia zgodnie z wszystkimi instrukcjami i zaleceniami. Nigdy nie modyfikuj tego urzadzenia.
. Nie zdejmuj ochrony drég oddechowych dopoki nie opuscisz strefy z zanieczyszczong atmosferg.
. Pdétmaske nalezy nosi¢ na ogolonej twarzy. Zarost twarzy zmniejsza skuteczno$¢ ochrony.

. Ten system NIE CHRONI TWOICH OCZU. W miejscach gdzie wystepuje zagrozenie dla oczu uzywaj
okularéw lub gogli ochronnych.

. Uzywaj tylko oryginalnych czesci i akcesoriow wymienionych w tej instrukcji.

. Nie uzywaj tego urzadzenia jezeli nie jest wigczone i nie pracuje normalnie.

. Nie uzywaj CleanSpace2™ podczas tadowania baterii przez tadowarke.

. Nie stosuj urzadzenia gdy stezenie zanieczyszczen powietrza przekracza dopuszczalne normy

. Nie stosuj tego urzadzenia gdy nie sg znane zanieczyszczenia atmosfery lub gdy nie jest znana
koncentracja zanieczyszczen lub gdy sg one niebezpieczne dla zdrowia i zycia (IDLH).

. Nie stosuj urzadzenia w $rodowisku gdzie stezenie tlenu jest ponizej 19,5%. Nie uzywac przy
obecnosci w powietrzu mieszanek tatwopalnych lub wybuchowych.

. Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko przez przeszkolonych pracownikow.

. Filtry powietrza nalezy regularnie wymienia¢. Czestotliwo$¢ wymiany zalezy od warunkéw pracy i
stezenia zanieczyszczen.

. CleanSpace2™ nie jest sprzgtem ucieczkowym.
Przy bardzo cigzkiej i intensywnej pracy moze przy wdechu powsta¢ podci$nienie wewnatrz pétmaski. Podobne
Zzjawisko wystgpuje w innych urzgdzeniach z wymuszonym przeptywem powietrza (PAPR). W takim przypadku
zwigksz natgzenie przeptywu powietrza lub rozwaz alternatywny sposéb ochrony drég oddechowych.

OPUSC NATYCHMIAST ZANIECZYSZCZONY OBSZAR GDY :

. Alarmy urzadzenia sg aktywne i informujg o wyczerpanej baterii lub zapetnionym filtrze
. Jakakolwiek cze$¢ urzadzenia ulegta uszkodzeniu

. Przeptyw powietrza w pétmasce zmniejszyt sie lub zostat zablokowany

. Oddychanie jest utrudnione lub wystepujg duze opory

. Masz zawroty gtowy lub twoje drogi oddechowe sg podraznione

. Mozesz wyczué smak lub zapach zanieczyszczen powietrza

Twoj system CleanSpace2™ przeznaczony jest do pracy w nastepujgcych warunkach atmosferycznych:
. Temperatura: -10°C to 45°C
. Wilgotno$¢ wzgledna: 10% do 95% nie skondensowana

Jesli system jest stosowany w atmosferze w ktérej moze ulec skazeniu i wymaga stosowania odkazania
powinien by¢ przechowywany w szczelnym pojemniku az zostanie odkazony.

Urzadzenie powinno by¢ zeziomowane i wymienione na nowe po uptywie 3 lat od rozpoczecia uzytkowania, lub
5 lat od daty produkciji, ktérakolwiek termin uptynie wczesniej. Nie rozbieraj urzadzenia CleanSpace2™.
Urzadzenie nie posiada czesci, ktére moga by¢ naprawiane przez uzytkownika.

Nie zrozumienie lub nie stosowanie tej instrukcji moze spowodowa¢ uszkodzenie CleanSpace2™ a w czasie
ekspozycji na zanieczyszczenia, moze mie¢ niekorzystne efekty dla zdrowia uzytkownika i moze uniewazni¢
gwarancje producenta.
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3. Instrukcja obstugi

filter

on
CleanSpace” /Flow |
e

battery

PRZYCISK ON

on Nawiew powietrza CleanSpace2™ ma trzy (3) tryby pracy: “On”,
“Standby” i “Off".

i) Tryb Standby kiedy zielony wskaznik baterii $wieci sig, silnik

elektryczny nie pracuje i nie ma przeptywu powietrza przez
pétmaske. Urzadzenie automatycznie przetgcza sie do trybu “Standby” po okoto
dziesigciu (10) sekundach od jego zdjecia z glowy. Jesli CleanSpace2™ znajduije sie w
trybie “Off "mozna przetgczyc¢ je w tryb “Standby” naciskajac przycisk ON.
ii) Tryb ON kiedy urzadzenie jest noszone na gtowie, silnik pracuje i powietrze ptynie do
poétmaski. Silnik i turbinka zaczng pracowac (tryb ON ) kiedy urzadzenie wykryje zmiane
ci$nienia w pétmasce spowodowang wdechem uzytkownika. W trybie pracy ON stycha¢
prace silnika i wyczuwa sie przeptyw powietrza w pétmasce.
iii) Tryb OFF kiedy nie $wieci sig zielony wskaznik baterii, silnik nie pracuje i nie ma
przeptywu powietrza do péimaski. Urzgdzenie automatycznie przetgczy si¢ w tryb OFF po
trzech (3) minutach po zdjeciu pétmaski z twarzy i gdy sensor ci$nienia nie wyczuje
oddechu uzytkownika.
Dla przedtuzenia zywotnosci baterii, CleanSpace2™ automatycznie przetacza sig z trybu
ON do trybu ,Standby” a potem do trybu OFF kiedy nie jest uzywany. Wazne:
CleanSpace2™ przefacza sie do trybu “ON” kiedy urzadzenie znajduje sie w trybie
“Standby” i uzytkownik zacznie oddycha¢. Urzagdzenie moze przetgczy¢ sig do trybu pracy
“ON” tylko z trybu “Standby”.

WSKAZNIK NALADOWANIA BATERII

CleanSpace2™ wyposazony jest w wskaznik natadowania baterii. Sg to trzy (3) zielone
diody. Jesli wszystkie trzy (3) diody $wiecg si¢ oznacza to, ze bateria wewnetrzna jest
natadowana i urzgdzenie moze pracowac przez szes$¢ (6) godzin. Baterie nalezy
natadowaé przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia. CleanSpace2™ moze pracowaé
gdy $wiecg sie jedna lub dwie zielone diody. Jesli $wiecg sig dwie (2) diody bateria jest
natadowana w 25% do 75% i urzadzenie moze pracowac od 2 do 4 godzin. Jesli tylko
jedna (1) dioda $wieci sig, bateria ma ponizej 20% energii.

ALARM ZAPELNIENIA FILTRA

Urzadzenie CleanSpace2™ jest wyposazone w Alarm Zapelnienia Filtra, ktéry wiacza sig
gdy filtr przeciwpytowy lub filtropochtaniacz jest zapetniony. Jesli stychaé alarm
zapetnionego filtra (kilka sygnatéw dzwigkowych) i $wieci sig czerwona dioda ,filter”,
nalezy natychmiast opusci¢ zanieczyszczong strefe, zdjgé urzadzenie i wymienic filtr
(patrz rozdziat: Wymiana filtrow w CleanSpace2™)

126

CleanSpace2



3. Instrukcja obstugi (ciag dalszy)

PRZYCISK FLOW TEST (TEST PRZEPLYWU)

Ten przycisk stuzy do sprawdzania, czy aparat oddechowy jest w stanie zapewnia¢ minimalny
przeptyw nominalny. Po jednokrotnym nacisnieciu przycisku, gdy aparat oddechowy CleanSpace
jest w stanie gotowosci (nie w trybie ,On”), rozpoczyna sie test przeptywu trwajacy okoto 5
sekund. Instrukcje dotyczace przeprowadzenia testu przeptywu zawiera rozdziat 4.

SENSOR CISNIENIA - AUTOMATYCZNA | RECZNA KALIBRACJA

Urzadzenie CleanSpace2™ posiada funkcje wyzerowania (kalibracji) czujnika ciénienia w celu doktadnej reakgji
na zmiany ci$nienia w pétmasce w zmienionych warunkach zewnetrznych (na przyktad, réznica od -10°C do 10°
C), CleanSpace2™ nalezy wyzerowa¢ — skalibrowa¢ przed uzyciem. Skalibrowa¢ urzadzenie mozna dwoma
sposobami:

1. Auto Kalibracja Zeby skalibrowa¢ (wyzerowaé) czujnik cisnienia, wiacz urzadzenie w tryb Standby na co
najmniej 20 sekund przed rozpoczgciem uzytkowania.

2. Reczna Kalibracja Wiacz urzadzenie do trybu Standby. Reczne wyzerowanie czujnika ci$nienia
przeprowadza sie naciskajac jednoczesnie oba przyciski ON i ,Wentylator”. Przyciski nalezy naciska¢ az zapalg
sig obie diody — niebieska i czerwona, teraz przyciski nalezy zwolni¢. Obie diody bedg sie $wieci¢ przez kilka
sekund w czasie gdy nastepuje kalibracja. Kalibracja zakoniczy sig gdy obie diody zgasna.

4. Zaktadanie i zdejmowanie CleanSpace2™

KROK 1: PRZYGOTOWANIE DO UZYTKOWANIA

Sprawdz czy zestaw CleanSpace2™ jest kompletny i nie uszkodzony. Jesli jakakolwiek czes¢ jest wadliwa lub
uszkodzona, urzgdzenie nie moze by¢ uzytkowane.

Uwaga: Urzadzenie CleanSpace2™ nie zawiera potmaski ochronnej. Potmaski ochronne sg sprzedawane
oddzielnie i sg dostepne cztery (4) rozmiary (S, MiL). Nalezy dobra¢ i zakupi¢ odpowiednig pétmaske
CleanSpace™ przed rozpoczeciem uzytkowania system CleanSpace2™.

Przed uzytk iem, postepuj wedtug ponizszej procedury:

. Odblokuj i otworz pokrywe filtra zeby sprawdzi¢ czy filtr przeciwpytowy znajduje sie na swoim
miejscu.

. Sprawdz czy bateria jest natadowana naciskajac przycisk ON. Zalecane sg minimum 2 $wiecace sig
Zielone diody. Wtedy stopien natadowania baterii wynosi od 25% do 75% i pozwala przecigtnie na
prace w czasie od 2 do 4 godzin. Jesli bateria wymaga tadowania, taduj jg przez okoto 2 godziny
przed rozpoczeciem pracy.

. Sprawdz pétmaske czy nie ma peknieé, przetaré lub nie jest brudna; sprawdz czy nie jest
odksztatcona.

. Zdejmij ostong zaworu wydechowego i sprawdz zawdr wydechowy czy nie ma peknig¢ lub innych
uszkodzen. Usun zabrudzenia, wiosy i wszystko co moze spowodowac nieszczelno$é¢ zaworu
wydechowego. Wymien zawoér jesli jest pekniety lub rozdarty. Zatéz ostone zaworu wydechowego.

. Przed uzyciem sprawdz czy nagtowie nie jest uszkodzone i jest wystarczajaco elastyczne.

Testr zenia przeptywu powietrza

W CleanSpace2 nalezy sprawdzi¢ czy natezenie przeptywu powietrza odpowiada Najnizszemu Projektowanemu
NateZeniu (MMDF) wynoszacemu 120 litrw/minute. Rekomendujemy aby test ten przeprowadzi¢ przed kazdym
uzyciem urzgdzenia.
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4. Zaktadanie i zdejmowanie CleanSpace2™ (ciag dalszy)

Przepr ie testu zenia przeptywu p

1. Zatdz z6tg nasadke kalibrujgcg na lewy przewod powietrza.

2. Nacisnij i przytrzymaj przycisk Power przez 5 sekund, potem pus¢ go
3. CleanSpace2 automatycznie rozpocznie test przeptywu powietrza.
4. Po 2 sekundach CleanSpace2 wyswietli wynik testu za pomocg zielonych diod LED, jak ponizej:

3 LED: Filtr powietrza dobry i dobra bateria (>180 I/min)

2 LED: Filtr powietrza wystarczajacy i dobra bateria

1LED: Filtr powietrza wkrotce do wymiany lub bateria wymaga natadowania

3: czerwona Natezenie przeptywu za mate (<120 I/min) do pracy. Nie uzywaj

dioda LED CleanSpace2 az nie wymienisz filtra i/lub nie natadujesz baterii. Jesli
migocze natezenie przeplywu jest za mate, wylgcz urzadzenie naciskajac przycisk

ON az zgasng zielone diody LED, nataduj do petna baterig i / lub wymien
filtr. Powtorz test. Jezeli CleanSpace2™ ponownie nie przejdzie testu,
skontaktuj sie z CleanSpace Technology i nie uzywaj urzadzenia az
zostanie naprawione.

5. Zdemontuj z6itg nasadke kalibrujgca
Uwaga: Diody LED podczas testu przeptywu powietrza $wiecg sie przez 10 sekund, po ktérych CleanSpace2 i
diody LED wytgczajg sie.

KROK 2: ZLOZENIE SYSTEMU NAWIEWU

Sprawdz czy pétmaska i system nawiewu sg wtasciwie zmontowane i we wiasciwej orientacji. Cze$¢ nosowa
potmaski i panel sterowania z przyciskami powinny by¢ po jednej stronie. Zapoznaj sie z przyciskami sterowania i
trzema trybami pracy (patrz rozdziat Instrukcja Obstugi).

Zeby potgczyé pétmaske z systemem nawiewu, zamocuj czarny zatrzask znajdujacy sie na koricu ramienia
potmaski z odpowiednim gniazdem na przewodzie powietrznym. Potgcz jedng strone pétmaski z przewodem
powietrznym.

Zapoznaj sie z zapadkowa regulacjg dtugosci przewodéw powietrznych i sprawdz czy oba przewody sg
wydtuzone . Zapoznaj si¢ z systemem zatrzaskéw mocujgcych pétmaske do przewodéw powietrznych.
Pozostaw drugi koniec pétmaski nie potgczony z przewodem powietrznym.

Montaz nagtowia (opcja zalecana)

Zeby zamontowaé nagtowie, roztéz dwie (2) tasmy na boki i jedng do tylu. Dwie boczne tasmy zapnij na dwa
boczne zaczepy na péimasce, a tasme z rzepem zatéz pomiedzy wewnetrzng tylng czescig jednostki z
wentylatorem a podktadka na kark.
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4. Zaktadanie i zdejmowanie CleanSpace2™ (ciag dalszy )

KROK 3: ZAKLADANIE SYSTEMU NAWIEWU
Dopasuj system nawiewu, postepujac jak opisano ponizej:

. Sprawdz czy urzgdzenie jest w trybie Standby z Swiecgcymi sie diodami wskaznika baterii a silnik nie
pracuje.

. Sprawdz czy jedna strona potmaski nie jest podtgczona do przewodu powietrznego i zatéz jednostke
z p wentylatorem na kark.

. Zatoz pdtmaske na twarz, wktadajgc brode do dolnej czesci potmaski i umies¢ potmaske na nosie i
ustach.

. Zatrzasnij wolne ramie potmaski na przewodzie powietrznym systemu nawiewu i oprzyj urzadzenie na
karku. Doci$nij pétmaske do twarzy ktadac jedna reke na pétmasce a drugg z tylu na systemie
nawiewu, docis$nij lekko pétmaske do twarzy. Ustyszysz kilka kliknie¢ systemu zapadkowego na
przewodach powietrznych. Pétmaska powinna szczelnie dolega¢ do twarzy ale nie uciskac.

. Oddychaj normalnie. Urzadzenie CleanSpace2™ zareaguje na twéj oddech uruchamiajgc silnik i
automatycznie przetgczy sig ze stanu Standby do stanu ON. Uwaga: Przeptyw powietrza (ON) wigcza
sig kiedy zaczynasz oddycha¢. Przeptyw powietrza rozpoczyna sie przy drugim (2) oddechu. W
czasie pracy urzgdzenia kiedy przeptywa powietrze ustyszysz prace silnika i poczujesz przeptyw
powietrza na twarzy.

Jesli jest zamontowane nagtowie, sprawdz jego potozenie na glowie i upewnij sig, ze wygodnie i dobrze
podtrzymuje cate urzadzenie a tasmy mocujgce nie weszty pod pdtmaske. Jesli nagtowie nie przylega wygodnie
wyreguluj ponownie diugo$¢ bocznych i tylnej tasmy.

Dopasowanie system nawiewu

System nawiewu powinien $cisle dolegac tak zeby pétmaska szczelnie przylegata do twarzy a caty zestaw byt
wygodnie i bezpiecznie zamocowany.

S3 trzy sposoby dopasowania system nawiewu:

1. Regulacja dtugosci przewodéw powietrznych. Zeby skrécié przewody nacisnij potmaske i system nawiewu
jednoczesnie. Ustyszysz dzwiek ,klik”, ,klik” w czasie skracania sig przewodéw. Zeby rozluznié¢ przewody nacisnij
przyciski z obu stron na zapadkach i odciggnij pétmaske od twarzy.

2. Wyprobuj dwa rodzaje podktadek na kark (cienka i grubg). Na przyktad, dla $cislejszego dopasowania uzyj
grubej p i a dla luzniej; lia uzyj cienkiej podktadki na kark.

3. Wyprobuj rézne rozmiary pétmaski (S M lub L). System nawiewu CleanSpace2™ moze pracowac z réznymi
rozmiarami silikonowych pétmasek. Odpowiednia pétmaska powinna by¢ dobrana i dopasowana przed uzyciem.
Sprawdzenie szczelnosci potmaski

Szczelno$¢ pétmaski i systemu CleanSpace2™ mozna sprawdzi¢ uzywajac Zestawu Testu Szczelnosci
CleanSpace2™ lub adaptera do ilo$ciowego sprawdzenia szczelnosci, konsultujac sie ze specjalista BHP.

Jezeli pétmaska CleanSpace2™ jest szczelnie dopasowana, wydychane powietrze powinno wyptywaé przez
zawoér wydechowy. Jezeli powietrze wydostaje sie przez uszczelnienie pétmaski, wyreguluj ponownie potozenie
potmaski na twarzy az do osiggniecia szczelnego przylegania. Jezeli nie mozesz osiggna¢ szczelnosci pétmaski
zat6z inny rozmiar pétmaski lub popro$ o pomoc specjalistg BHP.

Systemu nawiewu nie wolno uzywac jezeli pétmaska nie jest szczelnie zatozona.

Zdejmowanie systemu nawiewu

Zeby zdja¢ system nawiewu, znajdz i naciénij zatrzask znajdujacy sie z boku przewodéw powietrznych odpinajac
potmaske od systemu nawiewu co pozwoli na zdjgcie urzadzenia. Uwaga: Silnik automatycznie wytaczy sie i
przejdzie w stan Standby gdy nie wykryje oddechu przez okoto 5-10 sekund. Ze stanu Standby gdy system nie
wykryje oddechu po (3) minutach urzadzenie automatycznie wytgczy sie. Zgasna diody wskaznika baterii i silnik
nie zareaguje na oddech uzytkownika.

NIE ZDEJMUJ POLMASKI ZANIM NIE OPUSCISZ
STREFY Z ZANIECZYSZCZONA ATMOSFER;
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5. Wymiana filtréw w CleanSpace2™

Przed uzyciem CleanSpace2™ upewnij sig, ze
stosujesz wiasciwy rodzaj filtra odpowiadajgcy rodzajowi
zanieczyszczen wystepujacych w miejscu pracy.
System CleanSpace2™ jest dostarczany z filtrem
przeciwpytowym.

Przed wymiang filtra opus¢ zanieczyszczong strefe i
zdejmij pdtmaske oraz cate urzadzenie. Zuzyte filtry
powinny by¢ traktowane jako niebezpieczne odpady*
nie nadajgce sie do recyklingu.(* zalezy od rodzaju
filtrowanych zanieczyszczen). Filtr powinien by¢
wymieniany regularnie.

WYMIANA FILTRA WSTEPNEGO

Rekomendujemy codzienng wymianeg filtra wstepnego. Przed otwarciem ostony filtra i usunigciem filtra
wstepnego, wyczy$é z zewnatrz urzadzenie za pomoca chusteczek czyszczacych CleanSpace™ lub wilgotng
szmatka, zeby unikna¢ mozliwego zanieczyszczenia wnetrza jednostki nadmuchowej. Zeby odblokowa¢ pokrywe
filtra podnie$ blokade umieszczong na lewej krawedzi ostony filtra.

Pokrywa filtra powinna fatwo sig otworzy¢ i pokaze sie zuzyty filtr wstepny CleanSpace2™. Usun zuzyty filtr
wstepny i zastagp go nowym, uwazaj na potozenie filtra przeciwpytowego. Zamknij pokrywe filtra i zablokuj jg
weciskajgc w dét blokade pokrywy filtra.

WYMIANA FILTRA PRZECIWPYLOWEGO
Filtr przeciwpytowy powinien by¢ wymieniany gdy w CleanSpace2™ wigczy sie alarm informujacy o zapetnieniu
filtra. Zeby otworzy¢ pokrywe filtra ponies trzpien znajdujacy sie po lewej stronie pokrywy. Pokrywa powinna

tatwo otworzy¢ sie Wyjmij zuzyty filtr (i filtr wstepny jesli stosowany),wymien go na nowy filtr przeciwpytowy
CleanSpace™ (i filtr wstepny). Zamknij pokrywe filtra i zablokuj ja wciskajac w dét blokade pokrywy filtra.

Tylko CleanSpace™ filtry i filtry wstepne moga by¢ stosowane w systemie filtrujgcym CleanSpace2™.

WAZNYM JEST ZEBY POPRAWNIE DOBRAC RODZAJ FILTRA DLA

DANEGO RODZAJU ZANIECZYSZCZEN

Filtry CleanSpace™ NIE sg wielokrotnego uzytku, NIE moga by¢ czyszczone. Nie stosuj sprezonego powietrza
ani zadnych innych metod do czyszczenia filtrow CleanSpace. Czyszczenie filtrow niszczy ich wlasnosci
ochronne i zmniejsza wspétczynnik ochrony urzadzenia.

Oznaczenia filtréw sg zgodne z normg EN12942 nie nalezy pomyli¢ ich z filtrami oznaczonymi wedtug innych
norm.
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6. CleanSpace2™ informacje o baterii

LADOWNIE WEWNETRZNEJ BATERII
System nawiewu CleanSpace2™ ma 11.1V lithium ion polymer wewnetrzng baterig. Tylko tadowarka z
przewodami zasilajgcymi CleanSpace2™ moze by¢ stosowana do tadowania baterii w CleanSpace2™ bez utraty
gwarancji producenta.
. Zeby natadowa¢ wewnetrzng baterie odwré¢ urzadzenie ,do géry nogami” i zlokalizuj gniazdo
fadowania
. Zdejmij elastyczng ostone z gniazda tadowania. Wsun wtyczke tadowarki do gniazda tadowania.
Upewnij sig, ze tadowarka jest podtaczona do gniazdka elektrycznego.
. Bateria jest w petni natadowana gdy $wiecg sig trzy (3) zielone diody wskaznika. W petni natadowana
bateria zapewnia co najmniej 6 godzin pracy urzadzenia.

. Kiedy wewngtrzna bateria jest w petni natadowana, odfacz kabel tadowarki z gniazda systemu
CleanSpace2™. WAZNE: Upewnij si¢, ze zastonite$ gniazdo tadowania elastyczng ostong chronigcg
gniazdo przed zabrudzeniami.

. Uwaga: Baterie CleanSpace2™ nalezy tadowaé w temperaturze pomiedzy 0°C - 35°C.

ALARM WYCZERPANEJ BATERII

Urzadzenie CleanSpace2™ posiada alarm wyczerpanej baterii, ktory wigcza sie gdy pozostaty czas pracy
urzgdzenia wyniesie okoto 5 minut.

Gdy ustyszysz alarm baterii (jeden sygnat dzwigkowy), natychmiast opus¢ zanieczyszczong strefe, nataduj
ponownie baterig.

INFORMACJE O BATERII ZASILAJACEJ

Urzadzenie CleanSpace2™ jest wyposazone w wewnetrzng lithium ion (Li-ion) polimer baterie. Lithium ion (Li-ion)
baterie majg najwyzsza gesto$¢ energii ze wszystkich typéw baterii, i sg obecnie szeroko stosowane w
przeno$nych elektronicznych urzgdzeniach w wielu réznych zastosowaniach przemystowych. Baterie Li-ion
polimer sg podobne do baterii Li-ion, réznig si¢ obudowg wykonang z miekkiej folii polimerowej w odréznieniu do
metalowej ostony powszechnie stosowanej w bateriach Li-ion. Migkka ostona ogniw Li-ion polimer umozliwia ich
niewielkie rozszerzanie sie w wysokich temperaturach, czynigc je bezpieczniejszymi w ekstremalnych
warunkach.

W urzadzeniu CleanSpace2™ zastosowano wysokiej jakosci baterie Li-ion polimer, ktérych zywotno$é wynosi
minimum 500 cykli tadowania i roztadowania przy zachowaniu minimum 70% ich pierwotnej pojemnosci.

PRZECHOWYWANIE SYSTEMU NAWIEWU
W celu utrzymania sprawno$ci wewnetrznej baterii, urzadzenie powinno byé przechowywane w podanych ponizej
warunkach:

Magazynowanie dtugoterminowe (> 3 miesigce) 18°C do 28°C @ 30-50% RH
Magazynowanie (< 90 dni) -10°C do 35°C
Magazynowanie krétkotrwate (< 30 dni) -10°C do 45°C
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6. CleanSpace2™ informacje o baterii (ciag dalszy)

Dla dodatkowego bezpieczenistwa, wewnetrzna bateria CleanSpace2™ i dodatkowa bateria majg wbudowany
modut PCM - uktad zabezpieczajacy je przez nadmiernym przetadowaniem i nadmiernym wytadowaniem.

Przestrzegaj nastepujacych srodkéw ostroznosci:

. Chron przed wstrzgsami lub uderzeniami ostrymi lub twardymi przedmiotami

. Nie uzywaj i nie ktadz urzadzenia lub zewnetrznej baterii w bardzo goracych miejscach, jak
bezposrednio padajace promienie stoneczne, w poblizu zrédet ciepta, itp. Bateria moze ulec
zniszczeniu gdy temperatura przekroczy +100°C.

Uwaga: urzadzenie CleanSpace2™ przestanie pracowa¢ gdy wewnetrzna temperatura przekroczy
+60°C lub bedzie ponizej -10°C
. Nie wrzucaj zespotu nawiewu lub dodatkowej zewnetrznej baterii do ognia

. Nie uzywaj CleanSpace2™ w czasie intensywnego deszczu, nie dopus¢ do zamoczenia lub
zanurzenia w cieczy

. Nie rozbieraj obudowy zestawu nadmuchu, nie ma czesci, ktore uzytkownik moze naprawi¢
. Nie uzywaj CleanSpace2™ jesli wystepujg oznaki mechanicznego uszkodzenia

W WYJATKOWO RZADKICH PRZYPADKACH KIEDY BATERIA
JEST ZNISZCZONA | ELEKTROLIT WYDOSTAL SIE | MIAL KONTAKT Z OCZAMI,

NATYCHMIAST PRZEMIJ OCZY WODA | ZASIEGNIJ PILNEJ POMOCY MEDYCZNEJ

7. Czyszczenie CleanSpace2™

Zaleca sig oczysci¢ CleanSpace2™ po kazdym uzyciu. Pétmaske, system nawiewu, podktadke na kark i
nagtowie nalezy czysci¢ oddzielnie. Rozmontuj urzadzenie przed czyszczeniem. CleanSpace2™ chusteczki
czyszczace sg zalecane jako prosta i efektywna metoda czyszczenia urzadzenia CleanSpace2™ zespotu
nawiewu i pétmaski.

MYCIE POLMASKI

Sa trzy (3) metody mycia pétmasek CleanSpace™. Przed umyciem pétmaski zdejmij ostone zaworu
wydechowego. Zeby zdjaé ostone zaworu, znajdz maty otwér w dolnej krawedzi ostony zaworu (patrz rysunek).
Uzyj paznokcia do podwazenia i podniesienia ostony zaworu. Ostone zaworu tatwo zaktada si¢ z powrotem
umieszczajgc wystajacy pin z ostony w otworze ostony i naciskajgc do dotu. Ostona zaworu powinna lekko
klikngé.

1. CleanSpace2™ bez-alkoholowe ch ki do czy lia pétmaski

. CleanSpace2™ chusteczki czyszczace sg nasgczone chlorkiem benzalkoniowym, srodkiem
bakteriobdjczym idealnym do czyszczenia silikonowych pétmasek.

. Zeby wyczysci¢ zawér wydechowy, zdejmij ostone zaworu (patrz powyzej), delikatnie wyczys¢
krawedzie ptatka zaworu wydechowego. Zatéz ostong zaworu.
2. Reczne mycie w cieptym wodnym roztworze mydta
. Umyj starannie pdtmaske w cieptym wodnym roztworze tagodnego mydta (<50°C)
. Miekka szczoteczka lub ggbka moze by¢ uzywana w celu usunigcia opornych zabrudzen
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7. Czyszczenie CleanSpace2™ (ciag dalszy)

. Zeby oczysci¢ zawér wydechowy, delikatnie umyj go w cieptej wodzie i delikatnie wyczy$é
powierzchnig zaworu za pomocg gabki.

. Wyptucz potmaske i zawér pod cieptq biezaca woda. WAZNE: Jesli potmaska nie jest dobrze
wyptukana, pozostatosci $rodkéw czyszczacych mogg podrazni¢ skére uzytkownika i/lub
spowodowac nieszczelnos$¢ zaworu. Natéz ostong zaworu.

3. Zmywarka do naczyn

Poétmaska moze by¢ prana w zwyklej zmywarce na gérnej pétce, zaworem do gory zeby woda nie zbierata si¢ w
potmasce. Zdejmij ostong zaworu (instrukcja powyzej). W zmywarce ustaw normalny cykl prania.

Suszenie pétmaski

Po umyciu susz pétmaske w czystym suchym miejscu, zaworem do géry zeby woda nie zbierata si¢ w pétmasce.
Uwaga: Nie susz pétmaski za pomocg suszarki do wtoséw lub na grzejnikach. Pétmaske mozna wysuszy¢ za
pomoca czystej, nie strzepiacej sie szmatki. WAZNE: Czyszczenie moze spowodowa¢ ze lisek zaworu nie
przywiera do gniazda. Sprawdz czy listek zaworu wydechowego porusza sie swobodnie delikatnie podnoszac
zawor.

Czy: ie zespotu r

OSTRZEZENIE: Zespét nawiewu zawiera baterig, uktady elektroniczne i silnik elektryczny. Zespotu nawiewu NIE
WOLNO zanurza¢ w wodzie lub my¢ pod biezgcg wodg. Czys$¢ zespdt nawiewu zgodnie z ponizszg instrukcjg:

. Po odpigciu pdtmaski, zdejmij podktadke na kark. Pozostaw filtr przeciwpylowy na swoim miejscu
Zeby zapobiec dostaniu sie zabrudzen do wnetrza urzadzenia.

. Delikatng szczoteczkag usun brud, piasek lub widkna z rzepa znajdujacego sig z tytu zestawu
nawiewu.

. Za pomoca CleanSpace2™ chusteczek czyszczacych, wyczys¢ obudowe urzadzenia. Zespot
nawiewu moze by¢ takze czyszczony wilgotng $ciereczkg.

. Pozostaw urzadzenie do wyschnigcia w suchym i czystym miejscu. Mozna je takze osuszy¢ czystg
nie strzepigcy sig szmatkg. Uwaga: Nie wolno suszy¢ zespotu nawiewu za pomocg suszarki do
wtoséw, na grzejnikach lub sprezonym powietrzem.

Czyszczenie nagtowia i podktadek na kark

Nagtowie i podktadki na kark moga by¢ prane w cieptej wodzie z mydtem lub w pralce. Po wypraniu, pozostaw
nagtowie i podktadki na kark do wyschnigcia w suchym i czystym miejscu.

Uwaga: Nie susz nagtowia i podktadek na kark za pomocg suszarki do wioséw lub na grzejnikach. Aby uzyska¢
informacje o usuwaniu usterek i o najczesciej zadawanych pytaniach wejdz na strone intemetowa
www.cleanspacetechnology.com.

8. Dane techniczne

Opis

CleanSpace2™ zespét nawiewu przefiltrowanego powietrza z wtasnym zasilaniem  jest innowacyjnym,
reagujgcym na oddech, przeznaczonym do zapewnienia komfortowej ochrony drég oddechowych urzadzeniem.
Zastosowanie

Spawanie, obrobka drewna, zaktady produkcyjne, odlewnie, budownictwo, zaktady recyklingu, stuzby remontowe,
gérnictwo, rolnictwo, zaktady przetworcze, szlifowanie, ,zréb to sam”, itp.

Zalety: Dopuszczenia
. Lekki i wygodny ASINZS1716:2012 PAPR-P2
. Inteligentny system reagujacy na oddech EN 12942:1998+A2:2008 TM3
. Wysoka mobilnos¢ i kompatybilno$¢ z innymi 1509001

$rodkami ochrony indywidualnej
. Wysoka jakos$¢ i wytrzymato$é
. Zewnetrzna dodatkowa bateria zwiekszajgca czas pracy
. Higieniczna i elastyczna pétmaska
. Alarm zapetnionego filtra i wyczerpanej baterii zapewnia bezpieczne uzytkowanie
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8. Dane techniczne (ciag dalszy)

Spec yfikacja

NateZenie przeptywu powietrza - 3 poziomy

Max. przeptyw powietrza - 200L/min

Waga (zestawu nadmuchu) - 485g;

Waga (potmaski) — 115g

Alarm dzwigkowy — 75dB(A) — at ear

Zywotnosc¢ silnika - 10 lat;

Zywotnosé baterii — 3 lata lub 500 cykli

Automatyczne wytgczanie - 3 minuty

Czas pracy baterii wew. — min 4.5 godz. (normalnie >6 godz.)

Czas tadowania baterii — 2 godziny (do 95%)

AC tadowarka baterii: 100 — 240V

Napigcie baterii 13.5V + 5%

Ograniczenia

« CleanSpace2™ jest systemem filtrowania powietrza z wiasnym napedem wyposazonym w pétmaske i jest
przeznaczony do pracy w atmosferze gdzie jest wystarczajaca ilo$¢ tlenu do bezpiecznego oddychania. Nie
uzywaj CleanSpace2™ w $rodowiskach, ktére stanowig bezposrednie zagrozenie dla zycia lub zdrowia
(IDLH), w atmosferze wzbogaconej w tlen lub z jego niedoborem, lub zawiera gazy/opary, ktére nie moga
by¢ filtrowane.
« CleanSpace2™ moze pracowac w temperaturze pomiedzy -10°C do 45°C. Baterig mozna tadowa¢ w

temperaturze od 0°C do 35°C.

Materiaty

Pétmaska — Silikon

Listek zaworu wydechowego — Silikon
Ostona i gniazdo zaworu -poliweglan
Zewnetrzna obudowa — poliwgglan/ABS
Zatrzaski do potmaski — poliwgglan/ABS
Pokrywa filtra - poliwgglan/ABS
Przewody powietrzne — Silikon
Podktadka na kark - Neopren i wypetnienie piankg
Nagtowie — Nylon i Polyester

Bateria - Lithium lon Polymer

Przechowywanie

Przed 1-szym uzyciem: CleanSpace2™ powinien byé przechowywany w oryginalnym opakowaniu, z dala od
bezposredniego oddziatywania promieni stonecznych, w czystym, suchym pomieszczeniu (30% - 50% RH),

i temperaturze -10°C to 35°C.

Po 1-szym uzyciu: CleanSpace2™ powinien byé przechowywany z dala od bezposredniego oddziatywania
promieni stonecznych, w czystym, suchym pomieszczeniu (30% - 50% RH) i z daleka od odczynnikow
chemicznych oraz materiatéw $ciernych, w temperaturze -10°C to 35°C.
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9. Gwarancja

To urzadzenie jest wyprodukowane z uzyciem wysokiej jako$ci podzespotéw i proceséw technologicznych.
CleanSpace Technology Pty Ltd gwarantuje, ze produkt jest wolny od wad i wadliwych podzespotéw przez okres
dwa (2) lataod daty zakupu pod warunkiem, ze produkt byt uzywany, czyszczony i konserwowany zgodnie z
zaleceniami tej instrukciji i zaleceniami CleanSpace Technology. Ta gwarancja nie obejmuje czgsci
zuzywajacych sig jak filtry, filtropochtaniacze, pétmaski, ktére musza by¢ regularnie wymieniane przez
uzytkownika. Czg$ci eksploatacyjne sg objete gwarancja do momentu ich uzycia pod warunkiem, ze byty
whasciwie przechowywane i nie uptynat termin ich przydatnosci do uzycia.
Ta gwarancja nie obejmuje:
. Jezeli produkt zostat uzyty w zastosowaniach przemystowych wykraczajacych poza rekomendacje
CleanSpace Technology Pty Ltd;
. Kiedy uszkodzenie p w wyniku ni Scil o uzytkowania, zaniedbania, wypadku lub
nadmiernego zuzycia.
Wszystkie roszczenia wynikajace z niniejszej gwaranciji muszg mie¢ miejsce w ciggu dwa (2) lata od daty zakupu
produktu. Wszelkie zgtoszenia reklamacyjne muszg by¢ dokonane poprzez zwrot wadliwego produktu wraz z
dowodem zakupu do dostawcy. Nabywca produktu ponosi wszelkie koszty przesytki. W przypadku gdy
Jjakakolwiek czg$¢ produktu zostanie uznana przez CleanSpace Technology za wadliwg, CleanSpace Technology
wedtug wiasnego uznania dokona naprawy lub wymiany uszkodzonej czesci.

Gwarancji udziela:

CleanSpace Technology Pty Ltd
(ABN 24 146 453 554),

Ground Floor, 16-18 Carlotta Street,
Artarmon NSW 2064 Australia;

T. +612 8436 4000

E. sales@cleanspacetechnology.com

Nabywca ma prawo do wymiany lub zwrotu naleznosci w przypadku powaznej awarii urzgdzenia. Nabywca ma
takze prawo do naprawy lub wymiany urzadzenia jezeli urzadzenie nie jest odpowiedniej jakosci lub ulegnie
awarii.

Zastrzezenia:

Firma CleanSpace Technology doktada wszelkich staran, zeby wszelkie informacje zawarte zaréwno w
dokumentaciji drukowanej jak i dostepnej na stronie internetowej byty aktualne w momencie ich publikacji.
CleanSpace Technology prowadzi polityke ciggtego udoskonalania swoich produktéw i zastrzega sobie prawo do
ich zmiany danych i specyfikacji. W zwigzku z powyzszym kupujacy powinien sprawdzi¢ wszystkie interesujace
go informacje o produkcie w firmie CleanSpace Technology w chwili zakupu. CleanSpace Technology nie ponosi
odpowiedzialnosci w zwigzku z bledami lub pomytkami, uszkodzeniami i stratami powstatymi w wyniku btednej
interpretaciji tej instrukgji.

Uzytkownik odpowiada za jakiekolwiek zagrozenia zdrowia lub bezpieczenstwa wynikajace z uzytkowania
produktéw bedgcych w jego posiadaniu lub uzytkowaniu. Lokalne przepisy mogg narzuca¢ dodatkowe warunki i
ograniczenia uzytkowania osobistych ochron drég oddechowych. Urzadzenie moze by¢ uzywane wytgcznie przez
przeszkolonych i kompetentnych pracownikéw.

©2019 CleanSpace Technology Pty Ltd. Wszelkie prawa zastrzezone. All rights reserved.

Zadna strona lub cze$¢ tej instrukcji nie moze by¢ powielana w jakiejkolwiek formie bez pisemnej zgody
wiasciciela praw autorskich przedstawionego powyzej. CleanSpace Technology zastrzega sobie prawo do
poprawienia btedéw drukarskich. Wszystkie informacje sg prawidtowe z chwilg oddania tej publikacji do druku.

Jednostka notyfikowana:

BSI (0086)

Davy Avenue

Knowelhill, Milton Keynes, MK5 8PP
United Kingdom
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Cuprins

1 Componentele dispozitivului CleanSpace2™

2 Informatii importante privind siguranta

3 Instructiuni de exploatare

4 Instalarea si indeprtarea dispozitivului CleanSpace2™
5 Schimbarea filtrelor dispozitivului CleanSpace2™

6 Informatii privind acumulatorul CleanSpace2™

7 Curitarea dispozitivului CleanSpace2™
8 Specificatii tehnice
9 Garantia produsului

Cititi aceste instructiuni impreund cu instructiunile privind filtrele si accesoriile adecvate dispozitivului CleanSpace2™

1. Componentele dispozitivului CleanSpace2™

CleanSpace2™ este un dispozitiv autonom pentru protectie respiratorie prevazut cu sistem de purificare a aerului (PAPR)
care utilizeaza filtre pentru indepartarea contaminantilor aeropurtati cu potential nociv asupra utilizatorului. Pentru utilizarea

dispozitivului CleanSpace2™ sunt necesare urmatoarele componente:

1. Unitatea Cl - incluzind incarcdtorul, filtrul pentru particule, dispozitivul de testare a debitului, sistemul de
fixare, tampoane pentru protectia gatului (2), manualul de utilizare si sacul pentru transport

2. Masca CleanSpace2™ - comercializata separat de unitate 2. Masca CleanSpace2™

(comercializata separat de unitate)

1. Unitatea

(\k\/:'; 7 Butoane n\

Tuburi de
alimentare cu apr
Sac pentru

$tift de blocare a| ) o
' transport Supapa de expiratie

(S

filtrului Capac pentru filtru
Port penti ;
in::ér‘::::eru \ Tampon subtire
[ = pentru protectia
“‘ ‘ atului
ncarcator, b
multi-adaptoare Sistem de fixare Tampon gros
Dispozitiv testare ~ cu benzi pentru protectia
debit '

gatului
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2. Informatii importante privind siguranta

Utilizati acest dispozitiv in stricta conformitate cu toate instructiunile previzute in acest manual de utilizare. Nu efectuati
niciun fel de modificare sau transformare asupra acestui produs.

. Nu indepartati dispozitivul pentru protectia respiratiei inainte de a parasi zona contaminata.
. Utilizabil doar de citre persoane care nu poartd barba. Parul facial afecteaza etanseitatea mastii, reducénd
protectia.

. Acest dispozitiv pentru protectia respiratiei NU OFERA PROTECTIE PENTRU OCHI. in conditii care ar putea
sa vi afecteze sau sa va irite ochii, folositi echipament pentru protectia ochilor.

e Nu recomandim utilizarea acestui produs pentru protectia respiratiei in timpul operatiunilor de inlaturare a
azbestului sau a materialelor contaminate cu azbest.

e Utilizati dispozitivul pentru protectia respiratiei numai impreuna cu le si accesoriile speci in
sectiunea “Specificatii tehnice ale manualului de utilizare™.

e Nuutilizati dispozitivul pentru protectia respiratici dect dac este alimentat si functioneaza corespunzitor.

. Nu utilizati dispozitivul pentru protectia respiratiei CleanSpace2™ in timp ce acesta este incarcat cu ajutorul
incrcatorului cu adaptor AC.

. Nu utilizati dispozitivul pentru protectia respiratiei in conditii de concentratii ale contaminantilor aeropurtati
care depasesc limita admisa prevazuta in specificatiile tehnice.

. Nu utilizati dispozitivul pentru protectia respiratiei in medii cu atmosferici i, ale caror
valori sunt necunoscute sau care prezinta un pericol imediat pentru sanitate sau viata (IDLH).

. Nu utilizati dispozitivul pentru protectia respiratiei in medii cu deficienta de oxigen sau in medii imbogatite cu
oxigen.

. Nu utilizati dispozitivul in medii inflamabile sau cu pericol de explozie.

. Utilizabil doar de catre personalul instruit.

. Filtrele necesitd inlocuire regulatd. Frecventa inlocuirii filtrelor depinde de utilizare si de concentratia

contaminantilor din atmosfera.
e Nu utilizati dispozitivul in scop de evacuare. Reglementdrile nationale pot impune restrictii specifice privind
utilizarea filtrelor in functie de clasa filtrului si de tipul de masca utilizat.
in conditii de exploatare intensiva, presiunea in mascd poate deveni negativi la nivelul maxim al fluxului de aer inhalat.
Acest lucru este valabil pentru cele mai multe dintre tipurile de sisteme autonome pentru protecfie respiratorie previzute cu
sistem de purificare a aerului (PAPR). in acest caz, ajustati ul sau luati in i ¢ o altd
variantd de dispozitiv pentru protectie respiratorie.
PARASITI IMEDIAT ZONA CONTAMINATA IN CAZUL iN CARE:

e Se activeazi sunetele si luminile de avertizare ale si i, indicand descarcarca ului sau
colmatarea filtrului
. Se produce o deteriorare a oricarei componente a dispozitivului de protectie
e Fluxul de aer in masci scade sau se opreste
. Respiratia devine dificila sau se intampina o rezistenta ridicata la respiratie
. Apar ameteli sau iritatii ale cailor respiratorii
. Simtiti gustul sau mirosul contaminantului
Dispozitivul pentru protectia respiratiei CleanSpace2™ este adecvat pentru utilizarea in urmatoarele conditii de mediu:
e Temperatura: intre 0°C i 45°C
. Umiditate relativa: intre 10% si 95% fara condensare

Dispozitivul pentru protectia respiratiei CleanSpace2™ va inceta sa functioneze in cazul in care temperatura sa interioara
creste peste valoarea de 60°C,

in cazul in care dispozitivul a fost utilizat intr-o zona care a cauzat contaminarea sa cu o substantd care necesita procedee
speciale de decontaminare, acesta trebuie depozitat intr-un container corespunzitor si sigilat pand in momentul
decontaminarii.

Dispozitivul trebuie casat si inlocuit in decurs de cel mult 3 ani de la data primei utilizari sau la 5 ani de la data fabricatiei, in
functie de caz. Nu dezasamblati carcasa dispozitivului CleanSpace2™. in interiorul acesteia NU existi componente
depanabile.

Nerespectarea instructiunilor de utilizare ale acestui produs si/sau utilizarea necorespunzitoare a dispozitivului

CleanSpace2™ in timpul expunerii la mediul contaminat, pot avea efecte nocive asupra santatii purtitorului si pot conduce

la pierderea garantiei.
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3. Instructiuni de exploatare

battery

o
@ CleanSpace® (Flow)
Test
[z 70) -

battery

BUTONUL DE PORNIRE

Dispozitivul CleanSpace2™ are trei (3) moduri de exploatare: modul “Pornit”, modul “Asteptare” si
modul “Oprit”.

i) Modul ”Asteptare” este activ atunci cand luminile verzi ce indica starea acumulatorului sunt
aprinse, motorul nu se afli in stare de functionare si nu exista flux de aer cdtre masca. Dispozitivul
va trece automat in modul “Asteptare” in maxim zece (10) secunde din momentul in care
utilizatorul indeparteazd aparatul pentru protectia respiratiei. In cazul in care dispozitivul
CleanSpace2™ se afld in modul “Oprit”, acesta va trece in modul “Asteptare” in momentul
actionarii butonului de pornire.

ii) Modul “Pornit” este activ atunci cand aparatul pentru protectia respiratiei este purtat, motorul se
afld in stare de functionare si exista flux de aer catre ma Motorul va porni (modul “Pornit™) in
momentul in care sistemul detecteazd o schimbare a presiunii in mascd, declansati de respiratia
dvs. In Modul “Pornit”, ar trebui si puteti auzi zgomotul de functionare al motorului s
fluxul de aer pe fata.

simtiti

iii) Modul “Oprit” este activ atunci cind luminile verzi ce indica starea acumulatorului sunt stinse,
motorul nu se afld in stare de functionare si nu existd flux de aer catre masca. Sistemul va trece
automat in modul “Oprit” la trei (3) minute dupd ce aparatul pentru protectia respiratiei a fost
indepartat de pe fata utlizatorului iar senzorii detecteazi lipsa respiratiei.

Pentru a conserva durata de viatd a acumulatorului, dispozitivul CleanSpace2™ este conceput
pentru a trece automat din modul “Pornit” in modul “Asteptare” si apoi in Modul “Oprit” atunci
cand nu este purtat. Important: CleanSpace2™ trece in Modul “Pornit” in momentul in care
dispozitivul aflat in modul “Asteptare” detecteazi respira
in modul “Pornit” numai din modul “ Asteptare”.

ia utilizatorului. Dispozitivul poate trece

LUMINILE CARE INDICA STAREA ACUMULATORULUI

Dispozitivul CleanSpace2™ este echipat cu un indicator al stirii de incircare a acumulatorului.
Sistemul este prevazut cu trei (3) lumini care indica starea acumulatorului. in cazul in care toate trei
(3) luminile sunt aprinse, sistemul este complet incarcat si, in conditii standard, poate fi exploatat
timp de sase (6) ore. Este necesara incd completd a ului inaintea utilizarii.
Disporitivul CleanSpace2™ poate functiona in cazul in care sunt aprinse una sau doua (2) dintre
luminile verzi ce indica starea acumulatorului. in cazul in care doua (2) dintre luminile care indica
starea acumulatorului sunt aprinse, aparatul pentru protectia respiratiei este incarcat la o capacitate
intre 25% si 75% si va putea fi exploatat in conditii normale pentru o perioada de timp intre 2 si 4
ore. In cazul in care este aprinsa doar una (1) dintre luminile ce indica starea acumulatorului,
nseamna cd acesta este incarcat sub 20%.

ALARMA DE AVERTIZARE iN CAZUL COLMATARII FILTRULUI

Toate dispozitivele CI 2™ sunt previ cu alarmd de avertizare in caz de colmatare a
filtrului, care se declanseazi in momentul colmatarii filtrului de particule sau a filtrului combinat.
in situat i

in care se declanseaza semnalele de alarma acustice (mai multe semnale sonore scurte) si
luminoase, indicand colmatarea filtrului, trebuie sa pardsiti zona contaminatd, si indepartati
dispozitivul de protectie respiratorie si sa inlocuiti filtrul de particule. (Consultati sectiunea din

acest manual de utilizare pentru instructiuni privind inlocuirea filtrelor CleanSpace2™).
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3. Instructiuni de exploatare — continuare

REGLAJE PENTRU ADAPTAREA CONFORTABILA A FLUXULUI DE AER

Acest buton se foloseste pentru a verifica daca aparatul de protectie respiratorie este capabil sa furnizeze
debitul minim constructiv. Daca apésati o datd butonul cand aparatul de protectie respiratorie CleanSpace
este in modul standby (nu in modul pornit), se incepe efectuarea testului de debit, care dureaza aproximativ
5 secunde. Consultati capitolul 4 pentru instructiuni privind efectuarea testului de debit.

FUNCTIA AUTOMATA SI MANUALA DE CALIBRARE LA ZERO A SENZORULUI DE
PRESIUNE

Dispozitivul CleanSpace2™ dispune de o functie de calibrare la zero a senzorului de presiune pentru a asigura regularizarea
precisa a presiunii pozitive in interiorul mastii. in conditiile in care, intre mediile ambiante de utilizare, existd o variatic de
temperatura mai mare de 20°C (de exemplu o variatie de la -10°C la 10°C), senzorul de presiune al sistemului CleanSpace2™
trebuie calibrat la zero inainte de utilizare. Aceasta se poate realiza in doua (2) moduri:

1. Calibrarea automatdi la Zero: Pentru a realiza calibrarea automata la zero a senzorului de presiune, treceti sistemul in
modul “Asteptare” pentru cel putin 20 de secunde inainte de utilizare.

2. Calibrarea manuali la Zero: Treceti sistemul in modul “Asteptare”. Calibrarca manuala la zero poate fi realizata prin
apasarea concomitentd a butonului de pornire si a celui pentru reglajul de confort al fluxului de aer. Butoanele trebuie
apasate pana cand ambele indicatoare luminoase (rosu si albastru) se aprind, dupa care butoanele trebuie eliberate. Luminile
vor ramane aprinse timp de cateva secunde, interval in care sistemul se recalibreaza. Calibrarea este completa atunci cand
ambele indicatoare luminoase (rosu si albastru) se sting.

4. Instalarea si indepdrtarea dispozitivului CleanSpace2™

PASUL 1. PREGATIREA PENTRU UTILIZARE
Verificati ca dispozitivul CleanSpace2™
defecte, dispozitivul pentru protectia respir

3 fie complet si nedeteriorat. In cazul in care existd componente deteriorate sau
iei nu trebuie utilizat.

Observatie: Unitatea CleanSpace2™ nu contine masca de protectie. Masca este comercializata separat si este disponibila in
trei (3) marimi (mica, medie si mare). Este necesard achizitionarea si ajustarea unei masti CleanSpace™ fnainte de utilizarea
dispozitivului CleanSpace2™.

inainte de utilizare, urmati instructiunile de mai jos:

. Desfaceti capacul filtrului pentru a verifica existenta unui filtru in spatiul destinat acestuia

. Verificati daca acumulatorul este incarcat apasand butonul de pornire. Recomandam ca minimum 2 lumini verzi
si fie aprinse inainte de utilizare. La acest nivel, aparatul pentru protectia respiratiei este incarcat la o capacitate
intre 25% si 75% si va putea fi exploatat in conditii normale pentru o perioada de timp intre 2 si 4 ore. In cazul

5

in care acumulatorul necesita rein ti sistemul timp de cel putin doua ore inainte de utilizare.

. Verificati masca pentru a va asigura cd nu exista crapdturi, fisuri sau praf; verificati ca masca sa nu fie
deformata.

. indepirtati capacul supapei de expiratie si verificati supapa de expiratie amanuntit pentru existenta oricaror

crapaturi, fisuri sau praf. Indepartati orice urme de praf, par sau orice altceva ce ar putea afecta etanseitatea
supapei. Inlocuiti supapa in cazul in care este cripata sau fisurata. Repozitionati capacul supapei inainte de
utilizare.

o incazul in care este utilizat, verificati daca sistemul de fixare cu benzi este intact si prezinta o buna elasticitate.
Testarea debitului de aer

o Dispozitivul CleanSpace2™ poate fi testat pentru verificarea performantei fluxului de aer in conformitate cu debitul minim
garantat de producitor (MMDF), de 120 litri/minut. Recomanddm efectuarea acestui test inainte de fiecare utilizare.
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4. Instalarea si indepértarea dispozitivului CleanSpace2™ -
continuare

Pentru efectuarea testirii debitului de aer:
1. Montati dispozitivul galben de testare a debitului de aer in partea stangi a tubului de alimentare cu aer.

2. Apisai si mentineti apdsat butonul de pornire pentru 5 secunde, apoi eliberati-1.

3. Dispozitivul CleanSpace2™ va testa automat debitul de aer.

4. Dupi 2 secunde dispozitivul Cl 2™ va raporta prin intermediul LED-urilor de pe tastaturd, dupd cum
urmeaza:

3 LED-uri: Starea filtrului este bund, starea acumulatorului este buna (>180 Umin)

2 LED-uri: Filtrul este ok si starea acumulatorului este buna

I LED: Filtrul necesita inlocuire sau acumulatorul trebuic s fie incarcat

3 LED-uri si LED-ul rosu | Debitul de aer in sistem este mult prea redus pentru a functiona corespunzator (<120
de avertizare privind | Vmin). Nu utilizati dispozitivul CleanSpace2™ decét dupa montarea unui filtru nou
starea filtrului liciresc: si/sau reincarcarea acumulatorului. In cazul in care fluxul de aer in sistem este prea
redus, resetati aparatul pentru protectia respiratiei prin apasarea butonului de Pornire,
astfel incat LED-urile s fie OPRITE si apoi incarcati complet acumulatorul si/sau
inlocuiti filtrul. Repetati testul pentru stabilirea debitului de aer. in cazul in care nici de
data nu reusiti testarea corectd a dispozitivului CleanSpace2™, contactati

ace:

CleanSpace Technology si nu utilizati sistemul pand cand acesta nu va fi evaluat.

5. Demontati dispozitivul galben de testare a debitului.

Observatie: In timpul testului pentru stabilirea debitului de aer, LED-urile vor riméne aprinse timp de 10 secunde, dupa care
dispozitivul CleanSpace2™ se va opri iar LED-urile se vor stinge.

PASUL 2. ASAMBLAREA DISPOZITIVULUI PENTRU PROTECTIA RESPIRATIEI

Verificati daci masca si unitatea de filtrare sunt corect asamblate si orientate. Piesa pentru nas a mastii si butoanele unitatii
de filtrare trebuie sa fie aliniate. Familiarizati-va cu butoanele si cu cele trei (3) moduri de exploatare (consultati sectiunea
despre functiile de exploatare).

Pentru a conecta masca la unitatea de filtrare, localizati clemele negre de la capatul bratelor mastii si pe cele corespondente
de pe tuburile de alimentare cu aer ale unitatii de filtrare. Pentru a realiza conectarea, fixati impreund pértile corespondente

ale mastii cu cele ale tuburilor de alimentare.

@ ci acestea sunt cit mai libere si

Familiarizati-vi cu butoanele de reglaj ale tuburilor de alimentare cu aer si asigurati
complet intinse. Familiarizati-va cu butoanele de eliberare a mastii pozitionate pe fiecare parte a tuburilor de alimentare.
Lasati liber celalalt brat al mastii si tubul corespondent pana montati dispozitivul de protectie a respiratiei.

Conectarea sistemului de fixare cu benzi (optional)

Pentru a conecta sistemul de fixare cu benzi, localizati cele doud (2) benzi laterale si pe cea din spate. Prindeti clemele de pe
cele doua puncte de contact ale benzilor pe masci si pe unitatea de filtrare. Pe sistemul de fixare cu benzi sunt atasate doud
(2) cleme pe lateralele mastii, iar sistemul de prindere tip velcro se fixeaza sub tamponul pentru protectia gtului in spatele
unitatii de filtrare.
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4. Instalarea si indepartarea dispozitivului CleanSpace2™-
continuare

STEP 3. INSTALAREA DISPOZITIVULUI PENTRU PROTECTIA RESPIRATIEI

Pentru a instala dispozitivul urma

i indicatiile de mai jos:

. Verificati daca dispozitivul se afld in modul “Asteptare”, luminile care indica starea acumulatorului sunt aprinse, iar
motorul nu se afla in stare de functionare

. Asigurati-vé cd una dintre partile laterale ale méstii este deschisa si asezati-va unitatea de filtrare in spatele gatului.

. Asezati-va masca pe fatd prin potrivirea barbiei in partea de jos a mastii si pozitionati-va masca peste nas si gurd.

. Prindeti bratul liber al mastii de tubul de alimentare cu aer al unitatii de filtrare pentru a asigura prinderea dispozitivului

in jurul gatului. Potriviti i stringeti masca, impingand usor masca cu o mand, iar cu cealaltd impingind din spatele
unitaii de filtrare. Veti auzi cateva clic-uri pe masura ce clemele de ajustare se strang. Masca trebuie sa fie etansd pe
fata, dar nu trebuie sa va stranga.

. Respirati normal. Dispozitivul CleanSpace2™ va detecta respiratia dvs. si va porni motorul in mod automat, trecand din
modul “Agteptare” in modul “Pornit”. Observatie: Debitul de aer (in modul “Pornit) este declansat de respiratia dvs.
Fluxul de aer porneste la a doua (2) respiraie. In modul “Pornit”, dupa declansarea fluxului de aer, veti auzi zgomotul
produs de motor si de ventilator si veti simti fluxul de aer pe faf

se utilizeaza un sistem de fixare cu benzi, verifica

i pozitia benzilor de fixare pe cap i sunt agezate confortabil,

permitand sustinerea dispozitivului de protectie a respiratiei in mod adecvat, fard a afecta etanseitatea mastii. In cazul in care sistemul
de fixare are nevoie de ajustiri pentru confort, reglati lungimea benzilor din fafé si/sau din spate.
Reglarea dispozitivului pentru protectia respiratiei

Dispozitivul pentru protectia respiratiei trebuic strans astfel incat sa obineti o buni ctansare, precum §i o pozitionare confortabila si

A,

sigurd pe fa
Reglarea dispozitivului pentru protectia respiratiei poate fi realizata in trei moduri:

1. Reglafi lungimea tuburilor de alimentare cu aer ale unitafii de filtrare. Pentru a le strange, impingefi masca si dispozitivul pentru
protectia respiratiei unul spre celdlalt. Pe masura ce dispozitivul se ajusteazd, vefi auzi citeva clic-uri. Pentru a slabi bratele, apasati
butoancle de reglare de pe ambele parti si tragefi masca, indepértand-o de unitatea de filtrare.

2. Utilizati tampoanele de protectic a gatului de diferite dimensiuni (subfiri sau groase). Spre exemplu, pentru o pozifionare mai fixi
utilizafi tamponul mai gros, iar pentru o pozitionare mai lejerd utilizati tamponul subfire.

3. Utilizati mésti de diferite dimensiuni (micd, medie, mare). Dispozitivul CleanSpace2™ poate i utilzat cu o masca din silicon de
dimensiunc micd, medic sau mare. Dimensiunea corectd a méstii trebuic stabilita inainte de utilizare.

Verificarea pozitionirii corecte a dispozitivului

Verificarea pozitionarii corecte a dispozitivului CleanSpace2™ poate fi realizatd prin utilizarea Kit-ului de testare a pozitiondrii
CleanSpace2™ sau a unui adaptor Portacount pentru poziti corectd, sub ind unui specialist in siguranta protectiei
respiratorii.

Atunci cind dispozitivul CleanSpace2™ este purtat (conform procedurii recomandate in “Montarea sistemului CleanSpace2™), iar

masca este corect montat:
zonele de etansare a m

aerul expirat trebuie sd fie evacuat prin supapa de expiratie a mas ri de aer pe langa
(de ex. dacd ajunge la ochi), reglati corespunzitor masca pana cand scaparile sunt eliminate sau reduse. in
obtineti o etanseizare acceptabila, e posibil si aveli nevoie de o masci de alta dimensiune sau s

azul in care nu reusiti fie nevoie

sd solicitati asistentd din partea unui specialist in siguranta protectiei respiratorii, care vd poate ajuta si reglati dispozitivul pentru
protectia respiratiei.
Dispozitivul pentru protectia respiratiei nu trebuie utilizat in zona inatd in cazul in care utili nu reuseste sa il monteze in
mod corespunzitor.

indepirtarea dispozitivului pentru protectia respiratiei

Pentru a indepirta dispozitivul pentru protectia respiratici, localizafi clema de deschidere pe o parte a tubului de alimentare cu aer si
apasali pentru a degaja masca de unitatea de filtrare, ceea ce Vi va permite sa indepdrtafi dispozitivul pentru protectia respiratiei.
Observatie: Nu exista intrerupdtor pentru OPRIRE. Motorul sistemului sc va opri automat si va intra in modul “Asteptarc” la
aproximativ 5-10 secunde din momentul in care nu mai detecteaza respiratia. in modul “Asteptarc®, dupa trei (3) minute din momentul
in care nu este detectatd respirafia, sistemul pentru protectia respiratiei va trece automat in modul “Oprit”. fn modul “Oprit”, toate
luminile care indica starca acumulatorului vor fi stinse iar motorul nu va fi declansat de respiratia utilizatorului.
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5. Schimbarea filtrelor dispozitivului CleanSpace2

fnainte de utilizarea dispozitivului CleanSpace2™ este
necesar sa vi asigurati cd utilizati tipul corect de filtru pentru
mediul in care lucrati. Unitatea CleanSpace2™ este livrata cu
un filtru de particule.

inainte de a inlocui filtrul dispozitivului, parasiti zona
contaminatd si indepartati dispozitivul pentru protectia
respiratorie. Filtrele utilizate trebuie indepartate in mod
responsabil si considerate deseuri periculoase nereciclabile*
(* in functie de tipul de contaminant filtrat). Filtrele necesita
inlocuire periodica. Frecventa inlocuirii depinde de utilizare
si de concentratia contaminantilor din atmosfera.

NU FORTATI CAPACUL FILTRULUI SA SE DESCHIDA LA UN UNGHI MAI MARE DE 90°

iNLOCUIREA PRE-FILTRULUI

Recomandam inlocuirea zilnica a pre-filtrului. inainde de a deschide capacul filtrului si de a indepdrta pre-filtrul, curitati
exteriorul dispozitivului pentru protectia respiratiei utilizind Servetele CleanSpace™ pentru curitare sau o carpa umeda
pentru a impiedica posibila contaminare a interiorului unittii filtrante. Pentru a deschide capacul filtrului, ridicati stiftul aflat
la capatul acestuia.

1
a si nu afectati pozitia filtrului de particule. Inchideti la loc capacul filtrului si apasati stiftul in jos

Capacul filtrului se va deschide usor, descoperind pre-filtrul CleanSpace2™ utilizat. indepartati pre-filtrul utilizat si inocu
cu unul nou, avand grij

pana acesta intra la loc.

fNLOCUIREA FILTRULUI DE PARTICULE
Filtrul de particule trebuie inlocuit atunci cand alarma pentru filtru a dispozitivului CI 2™ avertizeaza utilizatorul de
colmatarea filtrului de particule. Pentru a deschide capacul filtrului ridicati stiftul aflat la capatul acestuia.

Capacul filtrului se va deschide usor, descoperind filtrul CleanSpace2™ utilizat. indepartati filtrul uzat (si pre-filtrul, in
si inlocuiti-le cu un filtru i un pre-filtru CleanSpace™ noi. Inchideti la loc capacul filtrului i apdsati stiftul in

sta intra la loc.

Dispozitivul pentru protectia respiratiei CleanSpace2™ trebuie utilizat numai cu filtre i pre-filtre CleanSpace™.

ESTE ESENTIALA SELECTAREA CORECTA A TIPULUI DE FILTRU IN FUNCTIE DE APLICATIA ALEAS.

Filtrele CleanSpace™ NU sunt reutilizabile si NU trebuie curitate. Nu folositi aerul comprimat sau orice altd metoda pentru a
curita filtrele CleanSpace. Curatarea filtrelor afecteaza eficienta de filtrare i reduce factorul de protectie

Marcajele de pe aceste filtre referitoare la EN12942 nu trebuie sa fie confundate cu marcajele de pe filtre referitoare la
oricare alte standarde.
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6. Informatii privind acumulatorul CleanSpace2™

INCARCAREA ACUMULATORULUI INTERN

Dispozitivul CleanSpace2™ dispune de un acumulator intern de 13.5V Li-lon polimer. Acumulatoarele CleanSpace2™
trebuie incércate intotdeauna utilizand incarcatoare si cabluri de alimentare CleanSpace2™, in caz contrar pierzandu-se
garantia dispozitivului.

. Pentru incarcarea acumulatorului intern, intoarceti dispozitivul pentru protectia respiratiei si localizati portul de
incarcare.
. Ridicati capacul flexibil de caucic al portului de incarcare. Introduceti conectorul cu care este prevazut cablul

incarcatorului in portul de incarcare. Asigurati-va ca incarcatorul este conectat la priza.
IMPORTANT: Nu se recomanda incrcarea in acelagi timp a doua (2) unitati filtrante CleanSpace 2™ cu acelasi
incarcator.
o incrcarea este completd atunci cand toate cele trei (3) lumini verzi ale unitatii de filtrare sunt aprinse. Un
acumulator intern complet incarcat oferd o duratd de exploatare standard de 6 ore.
e Atunci cand dispozitivul este complet incarcat, deconectati cablul incarcatorului de portul de incarcare al
unitatii. IMPORTANT: Asigurati-vi ca afi repozitionat capacul portului de incarcare, pentru a impiedica
intrarea in port a prafului si a contaminantilor.

. Observatie: Nu se recomanda incarcarea dispozitivului CleanSpace2’

ALARMA PENTRU ACUMULATOR DESCARCAT
Toate aparatele pentru protectia respiratiei CleanSpace2™ sunt previzute cu alarma pentru acumulator descarcat, alarma
care se seaza in in care ul mai are imativ 5 minute durata de functionare.

la temperaturi sub 0°C.

in cazul declangirii alarmei pentru acumulator descarcat (un semnal sonor scurt), pardsiti imediat zona contaminatd,
reincarcati acumulatorul.

INFORMATII GENERALE CU PRIVIRE LA ACUMULATOR

Dispozitivul CleanSpace2™ dispune de un acumulator intern Litiu-lon polimer. Acest tip de acumulator prezintd cea mai
mare densitate de energie dintre toate tipurile de acumulatori si este utilizat pe scard larga pentru dispozitive electronice
portabile in industrii de diferite profiluri. Acumulatorii Li-Ion polimer disponibili in mod curent sunt similari acumulatorilor
Li-Ion, cu exceptia faptului ¢a sunt inveliti intr-un strat moale de polimer, spre deosebire de carcasa metalicd utilizatd in mod
curent pentru celulele Li-lon. Ambalajul moale permite celulelor sa se dilate usor in conditii de temperatura ridicata,
oferindu-le astfel mai multa siguranta in conditii de temperatura extreme. Dispozitivele CI 2™ utili a i
Li-Ton polimer de calitate, concepute sa aibd o durata de viata de peste 500 de cicluri de incarcri si descarcari complete, cu

pastrarea a cel putin 70% din caracteristicile complete specificate.

DEPOZITAREA DISPOZITIVULUI PENTRU PROTECTIA RESPIRATIEI
Pentru a mentine integritatea acumulatorului intern, atunci cand nu este utilizat, sistemul pentru protectia respiratiei trebuie
depozitat in urmatoarele conditii:

Depozitare pe termen lung (> 3 luni) intre 18°C i 28°C in conditii de umiditate relativa intre 45-85%

Depozitare pe termen mediu (< 90 de zile) intre -10°C si 35°C
Depozitate pe termen scurt (< 30 de zile) intre -10°C si 45°C
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6. Informatii privind acumulatorul CleanSpace2™ - continuare

PRECAUTII
Pentru o sigurantd sporita, toti acumulatorii interni CleanSpace2™ si dispun de un modul de protectic a circuitului (PCM)

incastrat, pentru a asigura protectia ilor impotriva supra-incarcarii sau a supra-descarcarii.

in timpul utilizarii trebuie s respectati urmatoarele masuri de siguranta:

o Evitati socurile mecanice sau impactul cu orice obiect greu sau ascutit.

. Nu utilizati si nu expuneti acumulatorul intern sau pe cel extern la temperaturi ridicate, precum expunerea
directd la razele solare, linga surse de caldurd ete. Acumulatorul se va deteriora daca temperatura sa va depisi
+100°C. Observatie: Dispozitivul CleanSpace2™ va inceta sa functioneze in cazul in care temperatura sa
interna creste peste 60°C.

. Nu aruncati unitatea de filtrare sau incarcatoarele in foc.

e Nu utilizati dispozitivul CleanSpace2™ in conditii de ploaie abundentd si nu permiteti ca acesta sa fie udat sau
scufundat in lichid.

. Nu dezasamblati carcasa dispozitivului CleanSpace2™. In interiorul acesteia nu existd componente depanabile.

e Nuutilizati dispozitivul CleanSpace2™ daci exista semne de deteriorare mecanica severd.

IN CAZUL EXTREM DE RAR IN CARE ACUMULATORUL S-A DETERIORAT SI SUBSTANTA ELECTROLITICA
A INTRAT IN CONTACT CU OCHII,

CLATITI IMEDIAT CU APA SI APELATI URGENT LA ASISTENTA MEDICALA

7. Curitarea dispozitivului CleanSpace2™

Recomandadm curatarea dispozitivului dupi fiecare utilizare. Masca, unitatea, tamponul pentru protectia gatului si
fixare cu benzi trebuie curatate individual. Inainte de curatare, detasati masca, tamponul pentru protectia gatului si sistemul
de fixare cu benzi de la unitatea de filtrare. Servetele de curitare CleanSpace2™ sunt recomandate ca fiind o metoda simpla si
efectiva de curdtare a unitatii CleanSpace2™ si a mstii.

SPALAREA MASTII
i CleanSpace™ poate fi realizata prin trei (3) metode. Inainte de a spala masca, scoateti capacul
rama supapei de expiratie. Pentru a scoate capacul supapei, localizati orificiul aflat sub marginea interna inferioard a
capacului supapei (vedeti imaginea). Folositi unghia pentru a deschide si impinge capacul supapei. Capacul supapei se va
repozitiona usor prin alinierea capacului cu clema pe deschiderea locasului in care se afla supapa si impingerea sa in jos.
Capacul supapei se va fixa usor la locul sau.

1. Servetele CleanSpace2™ fari alcool pentru curitarea pieselor pentru fati

. Servetelele pentru curatare CleanSpace2™ sunt impregnate cu clorurd de benzalconiu, o solutie cu actiune
bactericida ideali pentru curitarea pieselor de silicon pentru fata.

. Pentru a curita supapa de expiratie, detasati capacul acesteia (conform instructiunilor de mai sus) si stergeti cu
grija supapa si rama acesteia. Repozitionati capacul supapei inainte de utilizare.
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7. Curitarea dispozitivului CleanSpace2™ - continuare

2. Spilarea manuali cu api caldi si detergent

o  Spilati masca in intregime utilizind un detergent neagresiv dizolvat in api calda (<50°C)

. Puteti utiliza o perie sau un burete moale pentru a indeparta orice murdarie persistentd sau pietris

. Pentru a curata supapa de expiratie, lasati cu grija sa curgd prin supapd solutia de apa cu detergent si folositi un
burete pentru a curata suprafata supapei

. Clatiti bine masca si supapa sub jet de apa caldi. IMPORTANT: in cazul in care masca nu este clatiti

corespunzator, existd riscul ca solutia de curatare neindepartata sa produca iritatii ale pielii utilizatorului sau sa
cauzeze infundarea supapei. Repozitionati capacul supapei inainte de utilizare.

3. Spilarea in masina de spilat vase

Masca poate fi curitatd pe raftul de sus al unei masini standard de spalat vase, pozitionatd cu fata in sus pentru a impiedica
acumularea apei in masca. Detasati capacul <upapex (conform instructiunilor de mai sus). Uulwan detergent pentru spalat
vase si un ciclu normal de spalare.

Uscarea mastii

Dupi curdtare, lasati masca si se usuce intr-un mediu curat, orientatd cu fata in sus pentru a impiedica acumularea apei in
masca. Observatie: Nu uscati masca prin expunere directd la o sursa de caldura, asemenea uscatoarelor de par sau
radiatoarelor. Masca poate fi uscatd prin stergerea cu o carpd curatd care nu lasa scame. IMPORTANT: Curitarea poate
cauza infundarea supapei de expiratie. Inainte de utilizare, verificati dacid lamela supapei de expiratie functioneazi
corespunzator prin ridicarea usoard a supapei. Repozitionati capacul supapei inainte de utilizare.

Curitarea unititii de filtrare

AVERTIZARE: Unitatea de filtrare contine un acumulator, parti electronice si un motor. Unitatea nu trebuie NICIODATA

scufundata sub api sau spilata sub jet de apa. Pentru a curifa unitatea de filtrare, respectati urmatoarele instructiuni:

. indepartati masca, apoi tamponul pentru protectia gitului. Lasati filtrul la locul sau pentru a impiedica orice praf
sau lichid sa patrunda in unitatea filtranta.

. Folositi o perie moale pentru a indepirta orice urma de praf, pietris sau fibre provenite de la sistemul velcro de
fixare atasat unitatii filtrante.

. Stergeti exteriorul carcasei folosind Servetele pentru curitare CleanSpace2™. Unitatea poate fi curitati folosind
0 carpd moale umeda.

. Unitatea de filtrare poate fi ldsata sa se usuce intr-un mediu curat sau o puteti sterge folosind o cirpa curata care

nu lasi scame. Observat
folosind aer comprimat.
Curitarea sistemului de fixare cu benzi si a tampoanelor pentru protectia gitului

u uscati unitatea prin expunerea directd la caldurd (uscitoare de pir, radiatoare) sau

Sistemul de fixare cu benzi si tampoanele pentru protectia gatului pot fi spalate manual in apa calda cu detergent sau in
masina de spalat. Dupd curitare, acestea trebuie lasate sa se usuce intr-un mediu curat.

Observatie: Nu uscati sistemul de fixare cu benzi si tampoanele pentru protectia gatului prin expunerea directd la caldura
(uscatoare de par, radiatoare). Pentru informatii privind depanarea, precum si pentru raspunsuri la cele mai frecvente
intrebari, vizitati pagina de internet www.cleanspacetechnology.com.
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8. Fisa tehnica

Descriere

Dispozitivul

pentru protectia respiratiei CleanSpace2™ este un sistem inovativ prevazut cu senzor de respiratie si sistem

autonom de purificare a aerului, conceput pentru a oferi o protectie respiratorie confortabila in timpul activitatilor desfasurate
la serviciu sau acas.

Aplicatii

Sudurd, prelucrarea lemnului, confectii, turnatorii, constructii, instalatii de reciclare, servicii de urgenta, minerit, agricultura,
instalatii de prelucrare, slefuire, bricolaj etc.

Caracteristici principale Aprobiri
. Usor si confortabil ASINZS1716:2012 PAPR-P2
. Protectie inteligenta cu senzor de respiratie EN 12942:1998+A2:2008 TM2
1SO9001

Mobilitate imbunatdtitd si compatibilitate cu alte EPP
Calitate excelenta si fiabilitate ridicata
Piesd pentru fatd igienica si confortabila

Semnale de avertizare pentru filtru i acumulator pentru asigurarea unei protectii continue.

Specificatii Materiale

Reglaje pentru confortul debitului de aer - 3 niveluri Masca - silicon

Debit maxim de aer - 200L/min Lamela spapa de expiratie - silicon

Greutate (Unitate de filtrare) - 485g; Greutate (Masca) — 115g Capac si rama supapa de expiratie —
policarbonat

Alarma sonora — 75dB(A) — la nivelul urechii Carcasa exterioard — policarbonat / ABS
Durata de exploatare a motorului - 10 ani Cleme masca si unitate — policarbonat / ABS
Durata de viata a acumulatorului — 3 ani sau 500 de cicluri Carcasa filtru — policarbonat / ABS
inchidere automat: dupa 3 minute de inactivitate Tuburi de alimentare cu aer - silicon
Autonomie acumulator intern — Min 4.5 ore (in mod normal >6 ore) Tampoane protectie gat — carcasd de neopren
Timp de incarcare a acumulatorului intern — 2 ore (pana la 95%) Sistem de fixare cu benzi — nailon si poliester
incarciitor cu adaptor AC: plaja de intrare 100 — 240V, Acumulator — Li-lon polimer

Plaja de iesire 13.5V

Limitari
e CleanSpace2™ este un dispozitiv de filtrare a acrului prevazut cu ventilator si mascé cu presiune pozitiva si este
conceput pentru a fi purtat in medii unde exista o cantitate suficientd de oxigen pentru siguranta respiratiei. Nu
utilizati dispozitivul CleanSpace2™ in medii care prezintd pericol imediat pentru sandtate si viatd (IDLH),
pentru protectie impotriva gazelor/vaporilor care nu pot fi filtrati, in medii cu deficientd de oxigen sau in medii
imbogitite cu oxigen.
. CleanSpace2™ nu trebuie utilizat in aplicatii de indepartare a azbestului.
. CleanSpace2™ poate functiona la temperatura intre 0°C si 45°C. Acumulatorul dispozitivului pentru protectia
respiratiei poate fi incarcat intre 0°C i 45°C.
DEPOZITARE

nainte de prima utilizare: Sistemul CleanSpace2™ trebuie depozitat in ambalajul original, intr-un mediu curat si uscat,
ferit de razele solare directe, la o temperaturd cuprinsa intre 0°C si 35°C.

Dupi prima utilizare: Sistemul CleanSpace2

de substante

trebuie depozitat intr-un mediu curat, uscat, ferit de razele solare directe si
chimice si abrazive, la o temperatur cuprinsi intre 0°C si 35°C.
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9. Garantia produsului

Acest produs a fost fabricat utilizand piese si procese de calitate ridicata.

cl Technology Pty Ltd % ca produsul acoperit de aceastd garantic nu prezinta defecte de manoperd si
materiale pentru o perioada de doi (2) ani de la data achizitionarii initiale, in conditii de utilizare, curatare si intretinere
conforme cu instructiunile si da
filtrele si masca, piese care trebuie inlocuite regulat de catre utilizator. Consumabilele beneficiaza de garantie pana la
momentul utilizarii, in conditii de depozitare corec n limita datei de expirare.

ile C1 Technology. Aceastd garantie nu include consumabilele, precum

Aceasta garantie nu acopera:

. Utilizarea produsului in scopuri industriale in afara darilor C! Technol Pty Ltd;
. Deteriorarile cauzate de utilizarea itoare, neglij id sau utilizare excesiva si uzurd.
Orice reclamatie privind aceasta garantie trebuie fnaintata in termen de doi (2) ani de la data achizitionarii produsului. Toate
reclamatiile privind garantia trebuie mso;ne de returnarea cétre furnizor a produsului defect, impreuna cu dovada achitarii
dusului. Ci aratorul este resy bil pentru plata tuturor cheltuielilor de transport. in cazul in care CleanSpace
Technology constata defectiunea oricarei piese a acestui produs, compania va asigura reparatia

sau inlocuirea picsei defecte.

Aceasta garantie este oferita de:
CleanSpace Technology Pty Ltd
(ABN 24 146 453 554),

Ground Floor, 16-18 Carlotta Street,
Artarmon NSW 2064 Australia;

T. +612 8436 4000

E. sales@cleanspacetechnology.com

Aceasta garantie este oferita suplimentar fata de alte drepturi §i beneficii de care beneficiati conform legii. in cazul unei
defectiuni majore, aveti dreptul la inlocuirea produsului sau la restituirea sumei achitate. De asemenea, aveti dreptul sa
beneficiati de reparatia sau inlocuirea produsului daci acesta nu se prezintd la un nivel acceptabil de calitate iar defectiunea
nu poate fi considerata majora.

Limitiri ale responsabilititi
Cu toate ca CleanSpace Technology a depus toate eforturile pentru a se asigura ci detaliile si informatiile cuprinse in
publicatiile tipdrite si cele online sunt corecte si actuale este posibil ca ele 3 nu includa specificatii tehnice complete.
CleanSpace Technology are o pol: de imbunatatire continua si isi rezerva dreptul de a revizui si a modifica detaliile si
informatj Clientul are ub])g i CleanSpace
Technology orice detaliu si informatie necesara in | achizitionarii p . Cl Technology nu isi asuma
responsabilitatea cu privire la orice erori sau omisiuni legate de continutul prezentei publicatii si nici pentru orice dauna,
defectiune sau prejudiciu direct sau indirect rezultate din informarea pe baza continutului acestei publicatii.

le ori de cate ori conside ar. In consecint de a solic

Clientul este responsabil pentru orice risc privind sanatatea si si/sau
controlul séu. Atentionam Clientul cu privire la reglementirile legale i codurile de pract
atilizarea st manipularea anuritor produse (incluzind cchipamentele pentru sigurana). Clientul trebuie 52 se asigure ca

care P iazi de instruire cor si au parcurs materialele de specialitate privind
sigurauga.

siguranta in legaturi cu produsele aflate in posesia

recunoscute, care reglementeaza

©2019 CleanSpace Technology Pty Ltd. Toate drepturile rezervate.

Nicio parte a acestui manual de utilizare nu poate fi reprodusa in nicio forma fara permisiunea prealabila in scris a

detinatorului drepturilor de autor mentionat mai sus. Cl T
tipografice. Toate informatiile sunt corecte la momentul tiparirii lor.

i rezervi dreptul de a corecta erorile

Organism notificat:

BSI (0086)

Davy Avenue

Knowelhill, Milton Keynes, MK5 8PP
United Kingdom
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CopepxkaHue.

1. KomnoHeHTbl CU30[ KnuH Cneiic 2.

2. BaxkHas uHopmaums no 6eaonacHocTy.
3. MiHcTpykums no akcnnyatauum.

4. MogroHka u cHumanve Knux Cnenc 2.

5. CmeHa cunbTpoB

6. CBefeHusi o 6atapee KnuH Cneiic 2

7. Yuctka Knun Cneiic 2.

8. TexHu4eckune xapakTepucTuKu.

9. FapaHTusa Ha uapenwve.

1. KomnoHeHTbl CU30 KnuH Cnewnc 2.

Knwuu Cneiic 2 npeacTasnsiet cobon dunbtpytowiee CU30/ ¢ npuHyanTEnNbHOI noAaden Bosayxa, B KOTOPOM
ANst yaaneHus onacHblX Ans Nonb3oBaTens 3arpsisHeHnii ucnonbayioTcs counbTpbl. CU30[ cocTouT u3
CneayoLmnX YacTei.

OCHOBHOW KOMMNIEKT, BKMOYaKoLLmii B cebs 6ok nogayuv Bosayxa, 3apsigHoe yCTPOMCTBO, aspo30MbHbIN unbTp,
TECTOBbIV KONMavok ANA KOHTpONsA pacxoaa Bo3ayxa, HaronoBHoe Kpennexue, WwenHble noAYyLWKn (2),
MHCTPYKLMIO MO 9KCMIyaTaLmi 1 4eXon Ainsi NepeHOCKN U XpaHeHNs!.

Macka — npogaeTcs oTaensHo.

2. Macka Knun Cneitc2
(NpogaeTcs oTAEnbHO OT
OCHOBHOTO KOMMNEKTa)

Maxens. \
ynpasnexus

\

Bosayxosoab!
KnanaH Bbigoxa

Wrudpr Kpbiwwka

Pasbem ana nogkniodeHna  dunsTtpa

3apsHONO yCTPOiiCTBa ToHkas

weitHas
noaywka

BapsigHoe
YCTPOWCTBO !
HaronoeHoe /
Kkpennexve Toncras

weiiHas

noayLka

/

TecToBbIii konnadok
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2. BaxHas uHcopmaums no 6esonacHocTu.

Mpumensinte CU3O[ cTPOro B COOTBETCTBUN CO BCEMM YKa3aHUAMM 3TOW MHCTPYKUMW. He BHOCWTE M3MEHEHMI

B U3genve.

. He cHumaiite CU30[] noka He NOKUHETE 3arpsi3HEHHYIO 30HY.

.  MNonb3osarenk [OMKeH BbiTb YNCTO BBIGPUT, B MPOTUBHOM Crly4ae 3aluuTa yXyAwaeTcs.

. #3710 CU30[ HE 3ALLMLLIAET IMA3A. B ycrioBusix, Bbi3blBatoLLuX MOBPEXAEHWUE UMW pasapaxeHue
rnag, Monb3yMTech 3aLNTHBIMU O4KaMM.

. o Vcnonbayite CU30/] TONbKO C 4acTAMU U NPUHAANEXHOCTSMU, NepeyncrieHHbIMY B pasaene
«TexHU4eckue XapakTepyUCTUKA» HAaCTOSILLLEN MHCTPYKLMM.

. e He nonbayittece CU30/[] noka 0HO He BKIIOYEHO 1 He paboTaeT HopMarnbHO.
. e He nonbayitecb CU30[ Knun Cneic 2 npu 3apsiake OT 3apsiAHOro YCTPOMCTBA.

. * He nonbayittece CU30[ npun KOHLEHTpaLum 3arp: 7, Np LNX Y B BalMX
HaLMOHarbHbIX NpaBunax.
. eHe npuberaiiTe K 3aLinTe OPraHOB [bIXaHNS OT HEM3BECTHbIX 3arpS3HEHNA UMM KOTA@ UX KOHLIEHTpaLmst

nnbo HenssecTHa, NMMGO NPeBLILIAeT yrpoXaroLe 3A0POBLIO0 U KM3HN 3HAYEHNS.

. e He nonbayittecb CU30/[ B aTMoctepe ¢ HeAoCTaTKOM KUCIopoAa, Unu B 06OraLleHHO KUCNOPOoM.
He npumensiite CU30/[ Bo B3pbIBO- M NOXapOOnacHbIX cpeaax.

. o C30/ npeaHa3Ha4eHO TONbKo Ans 06y4eHHOro nepcoHana.

. . (DVIJ'“:prI noanexar pel’yﬂﬂpHOl;l 3ameHe. YactoTa CMeHb! ¢l’|ﬂprOB 3aBUCUT OT NCNOMB30BAHUA U
KOHLIEHTpaLuu 3arpsisHeHunii B atmocdepe.
. © He npumensiite CU30[ npu cnacaTtenbHbix paboTax. HauuoHanbHbIe npasunna MoryT HanaraTb

cneunduieckne orpaHNYeHus Ha NpuMeHsemble unbTpbl B 3aBUCMMOCTM OT UX Krlacca U NMLEBOIt YacTu.

B o4eHb Tshkenbix pabounx YCroBusix AaBNEHE MOf Mackoil MOXET CTaTh OTPULATENbHLIM Ha N ke BAoxa. ITo
cnpaseanueo ans 6onblumHctea CU30[ ¢ npuHyanTenbHOM noaadei Bosayxa. B atom cnyvae nuéo
otperynupyiTte obopynosaHue, nM6o npumeHsiiiTe Apyroi cnoco6 3aluuTbl OpraHoB AblXaHus.

HEMEANEHHO NOKUHBLTE 3ArPA3HEHHYIO 30HY, ECNU:

CpaﬁaTblEaeT 3BYKOBas U CBETOBAA CUrHanu3auvsa paspsaa GaTapeVl Unu 3anbinexns q.)VIﬂpra;
nobas yacte CU30/[] nospexaeHa;

noaaya BO3Ayxa o Macky NOHU3UMAck UMW NPeKpaTUrach;

AblWaTth CTano 3aTpyaAHUTENbHO UK NOABUNOCH 3aMeTHOe CONpoTUBNeHne;

Bbl UYBCTBYETE TOMOBOKPYKEHUE UMK Pa3apaKeHune AbiXaTerbHbIX NyTeit;

oLyLaeTes BKYC UK 3anax 3arpsisBHeHun.

Baw CM30/M Knux Cneiic2 paccuutaH Ans NPUMEHEHUS B CNEAYIOLLNX YCIIOBUAX:
TemnepaTtypa o1 -10°C go 45°C;

OTHOCWTenNbHas BrnaxHocTb oT 10% Ao 95% 6e3 koHaeHcaumu.

CW30/[ npekpaluaeT paboty npw BHyTpeHHeln Temnepatype Hinke -10°C v Bbilwe 60°C.

Ecnu CU30[ vcnonb3oBanock B YCNoBusiX, KOTOPbIE BbI3BaNK ero 3arpsisHeHve BelecTtsamu, Tpebylowmmmn
cneuunanbsHbIX Npoueayp Ux yaaneHus, To OHO AOMKHO BbITh nomeLieHo B I'IO,E[XOIJF!LL[VIIZ KOHTSVIHep W 3aKpbITO B
HEM 10 yAaneHus 3arpsisHeHIi.

CU30[ #omkHO BbITb YTUNIM3MPOBAHO 1 3aMEHEHO N0 MCTeYeHnu 3 NeT nocne Havana akcnayarauwm, unm no
YCTEYEHUN 5 NET C MOMEHTa BbINyCKa, B 3aBUCUMOCTY OT TOTO, YTO OKOHUUTCS! paHblue. He pasbupaitte kopnyc
CM30[. BHyTpu HeT yacTen, o6cnyknBaembix nonb3osaTenem.

HeBbinonHeHue Bcex ykasaHuii No MCMONb30BaHMIO U3AENUs UNU HenpaBunbHoe ucnonbs3osaHne CU30[ KnuH
Cneiic 2 Bo Bpemsi BO3AENCTBIS BPE/IHBIX BELLIECTB MOXET NPUBECTY K HEBNAronpusTHLIM BO3ASHCTBUAM Ha
3[10pOBbE MONbL3OBATENS WA K YTPATE rapaHTuu.
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3. WHcTpyKuMAa no akcnnyarauuu.

battery

CleanSpace” (Flow |
| Test

battery

KHOMKA BKMIOYEHUA.
CW30[M umeeT Tpyn pexuma paboTbl: BiroueHo, OxuaaHue, BoiknoueHo.

i) Pexxum OxxunpaHue: 3eneHblii MHAUKaTOp 3apsiaa 6atapen roput, AsuUratens He
paboTaeT 1 nogaya Bosayxa nog macky otcyrcrayet. CU30/[] aBToMaTU4ECKV BXOANUT B
pexum «Oxuaanve» B Tedenune 10 ¢ nocne Toro, kak nonb3osaTens cHumeT CU30[.
Ecnn CU30[ HaxoauTcs B pexume «BbIKMOUeHO», TO HaXaTue KHOMKW BKIIOYeHUS
nepeBefeT ero B pexum «OxvgaHue».

i) Pexxum Bknouero: CU30/[] HageTo, auratens paboTtaeT v Bo3ayx noctynaeT noa
macky. Motop HauHeT pa6oTaTk, korga CU30][] 06HapyXWUT n3MeHeHue AaBneHus nog
MaCcKoiA, BbI3BaHHOE [ibIXaHMeM. B 3TOM pexume cribiluHa pabota MoTopa 1 oLuyllaeTcs
NpUTOK BO3ayXa.

iii) Pexwum BbiknioueHo: nHgukartop 3apsina 6atapev He cBeTUTCS, MOTOp He paboTaeT n
BO37yX Nnof, Macky He noctynaet. CU30[] aBToMaTUHECKM NEPEXOANT B PEXNM
«BblIKkntoueHo» yepe3 3 MUHYTbI nocne Toro, kak CU3O[] CHAT 1 ero AaTunku He
0BHapYXK1BAIOT AbIXaHus.

[ins npoanexns cpoka cnyxGbl 6atapen CU30[ Knun Cneiic 2 CKOHCTPYMPOBAaHO Tak,
4TO NOCME CHATUS OHO NepexoauT B «Pexum oxuaaHua», a 3aTem B pexum BoiknioyeHo.
BaxHo: KnuH Cneiic 2 nepexoauT B pexum BKIOYeHO U3 pexumMa oXuaaHus u
nonb3osaTtenk HaumHaeT Abiwats. CU3O[ nepeknioyaeTcs B pexum BknioueHo Tonbko 13
pexuma oxuaaHns.

WHOUKATOP 3APA0A EATAPEMN.

CW30M Knux Cnelic 2 ocHalleHo uHaMkaTopoM 3apsina 6atapeu, umeowmm 3
CBETSALLUNXCSH CermeHTa. Bce TPpU CerMeHTa CBeTATCs Koraa GaTapeﬂ NONHOCTbLIO 3apshKeHa
n obecneynBaeT, kak Npasuso, Bpemsi paboTebl 6 Yacos. Batapes AomkHa BbITb
MOMHOCTbIO 3apsikeHa nepea ucnosnbaosaHuem CU3OM. Knun Cneiic 2 6yaeT paboTtatb n
Toraa, korzja CBETATCS OfIUH UM 1Ba cermeHTa. Ecnn ceeTsTCs 1Ba cermeHTa, 6atapest
nmeet oT 25% no 75% 3apsina u CU30[ obbl4HO MoxeT paboTaTb oT 2 Ao 4 Yacos. Ecnun
CBETUTCS OAWH CErMeHT UHAukaTopa, 6atapes nmeeT meHee 20% 3apsiaa U Mbl
pexomeHzlyem 3apsauTe GaTapeio nepe/ paboToi UMK UCNONL30BaTL BCTIOMOTaTeNbHbIi
KOMMNEKT ANsi YBENUYEHNS NPOAOIIKUTENBHOCTY PaBoThI.

CUTHAJIU3ATOP 3AMNbINEHNA ®UNBTPA.

Tutti i respiratori CleanSpace2™ sono dotati di un Allarme di avviso filtro che scatta
quando il filtro antiparticolato o di combinazione & bloccato. Se I'Allarme di segnalazione
filtro suona (diversi bip) e la luce dell'allarme di avviso filtro si accende, si deve
abbandonare I'area contaminata, rimuovere il respiratore e sostituire il filtro antiparticolato
(per le istruzioni sulla procedura di sostituzione dei filtri del CleanSpace2™, vedere la
sezione nel presente manuale per I'operatore).
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3. WHcTpyKums no aKkcnnyarauuu (npoAormkeHune)

KHOMKA TECTA NMOTOKA

ATa KHOMKa ucnonb3yeTcs AnsA np f TOro, 4To p paTtop H
BbljaBaTb MUHUMarbHbIA pacyeTHbIN pacxod. OgHoKpaTHoe HaxaTue,
Koraa pecnuparop cleanspace HaxoauTCs B peXuMe OXuaaHus (He
BKJTI04€H), 3anyckaeT NpoBepKy NoToKa, KoTopasi ANIMTCA OKOSO 5 CeKyHA.
Cm. Pazgen 4 Ansi MHCTPYKLUMI MO 3anycKy TecTa NoToka.

PYHKLIMSI aBTOMaTYECKOW YC AaTymka o Ha Hynb.

CM30[] Knun Cneic 2 umeeT hyHKUUIO YCTAHOBKM Ha HYNMb AaT4YMKa AABNEHUS C LIENbI0 TOYHOTO PErynmpoBaHust
NONOXWUTENbHOTO JaBneHns oA Mackoii. Mpu n3MeHeHUn TemnepaTypbl OkpyXaloLLeit cpeabl Gonee Yem Ha
20°C mexay AByMs npl CK30[ (Hanp ot -10°C fgo +10°C) patyuk AaBnexns
CM30[ nomkeH 6biTb YCTaHOBMEH Ha HYMb. ATO Mome'r GbITb caenaHo ABymsi crnocobamu.

1.ABTOMaTU4eCKasi yctaHoBka Hyns. [ins atoro nepeseaute CU30/[ B pexxum oxuaaHus 3a Bpems He meHee 20
C A0 ero npuMMeHeHus.

2.PyyHas yctaHoBka Hyns. YctaHosute CU30/[] B pexum oxupaHus. PydHas ycTaHoBKa HYNst MOXET ObiTb
npoussefieHa OHOBPEMEHHbIM HaXxaThem KHOMoK BknoyeHns n BEHTUNATOP. KHonkn AomkHb! yaepxuBaTbCst
B HaXATOM COCTOSIHUM [10 TOTO, NOKa HE MOFaCHYT KPACHBI 1 CUHIA MHAMKATOPBI, NOCINE Yero KHOMKY creayeT
OTNYCTUT. VIHANKATOPbI CBETSTCS! HECKOMBKO CEKYHA, Moka NPOUCXOAUT YCTAHOBKA HyNsi. YCTaHOBKa Hyrst
3aKoHYeHa, koraa oba MHAKMKaTopa foracnm.

4. MoproHka u cHumanuwe Knuu Cneiic 2.

LAT 1: NTOArOTOBKA K MPUMEHEHWIO.

MposepbTe CM30/[] Ha OTCYTCTBUE NOBPEXAEHWIA U KOMNNEKTHOCTL. CU30/[] He AOMKEH UCNONb30BaTLCA NPU
HannuMn AedeKTHbIX YacTen.

Mpumeyanune: OcHoBHoM komnnekT CU3O[ He nocTaensietca ¢ Mackoi. Macka Tpex pasmepos (Gonbluasi,
CpefiHss 1 Manas) B c6ope NPoaaeTcs oTAenNLHO. Bam Heo6X0aMMO NPUOGPECTY 1 MOAOTHaTL Macky nepes
ucnonb3osaHvem Knun Cneiic 2.

Mepen npumeHenvem CU3O[ crneayiTe npoueaype, ONMCAHHON HUXeE.

. OTCTerHuTe Kpbilky punbTpa 4Tobbl NPOBEPUTL, HA MeCTe N PUNbLTP.

. TMpoBepbTe, 3apshkeHa Nn GaTapesi HaXaB KHOMKY BKIIOYEHMUS. Mbl pekoMeHzyeM, YToBbl ropenu kak
MWUHUMYM [Ba CEerMeHTa nHaukatopa. OTo cooTBeTCTBYET 3apsiay 6atapeun ot 25% Ao 75% nonHon
emkocTv u CU3O[ 6yaet paboTaTth OT 2 A0 4 yacos. Ecnu Gatapesi HyxaaeTcs B 3apsiake, 3apshkaiTe ee
He MeHee /BYX 4acoB 10 npumeHeHnst CU30/.

. MpoBepbTe Macky Ha OTCYTCTBUE TPELLUVH, pa3pbIBOB, rps3v 1 gedopmauun.

*  YpanuTe knanaH BblAOXa U TUATEMBHO NPOBEPLTE €r0 Ha OTCYTCTBUE TPELUWH, PAa3PLIBOB U FPsi3N.

*  Ypanute nio6ylo rpsiab, BONOCHI U BCE, YTO HApYLIAET repMeTUYHOCTL knanaHa. 3ameHuTe KnanaH, ecrivi oH
pacTpeckarncs unu nopsaH. 3amMeHnTe KoMnajok Knanawa.

. Ecnv 6yzeT ncnonb3oBaTbCsi HAroNoBHOE KpenseHue, To Haao y6eanTLCA B TOM, YTO OHO He UMeeT
NOBPEXEHNIT N UMEET XOPOLLYIO BMACTUYHOCTb.

Mposepka BenuumMHbl pacxoaa.

Knun Cnemc 2 MoxeT 6bITb NPOBEpPEH Ha COOTBETCTBUE MPOU3BOANUTENBLHOCT MUHUMANbHOMY pacyeTHOMY
3HaYeHNI0 MPOM3BOANTENBHOCTM M3roToBMTENS, paBHoMy 120 n/MuH. Mbl pekomeHayem nposeaeHne aTon
NpoBepKM nepeq KaxasiM ucnonsaosaHmem CU30M.
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4. MNoproHka u cHumaHue KnuH Cneiic 2 (npoaormkeHue)

[Ans npoBeaeHNs NPOBEpPKK:

1. BCTaBbTe XENTbI TECTOBbIN KONNaYyoK B NEBbI BO3AYXOBOA;

2. HaXxXmute u y,l:lep)KIAEal;lTe 5 CeKyH[ KHOMKY BKNOYEeHUA, a 3aTemM OTnycTute ee;
3. Knuu Cneiic 2 aBTOMaTU4eCKN Npon3BedeT NPOBEpPKY pacxoaa;
4. yepes 2 ¢ KINIMH Cnetic 2 BblaacT cooblueHne o pesynbTaTte Ha UHAMKaTope paspsida Gatapen.

Bo3MOXHbI peaynbTaTbl (cMm. Tabnuuy).
3 cermeHTa ®unbTp 1 6aTapes B xopollem cocTosiHum (pacxoa > 180 n/mMuH)
2 cermenTa ®unbTp roaeH, 6atapesi B XOPOLLEM COCTOSIHUN
1 cermeHt DUNLTP NOANEXUT CKOPON 3aMeHe unu GaTapero HYXHO 3apsanTb

3 cermeHTa u KpacHbli Pacxog cnuwkom man anst pa6oTsl (< 120n/muH). He none3ayittecs CU30[, noka
VHAVKaTOp MUraioT unbTP He By/eT 3amMeHeH U noka GaTapes He 6yaeT 3apsikeHa. Ecnn pacxon
CNULLIKOM Mar, Npou3BeAuTe npeaBapuTenbHyio yctaHoky CU30[ HaxaTtnem
KHOMKW BKMOYEHUA A0 noracaHus MHOUKaTopOoB, a 3aTeM 3aMeHuTe d)VIﬂth nnn
3apsauTe Gatapeto. MosTopuTe NpoBepky pacxoaa. Ecnu pesynbTat cHosa
oTpuULaTENbHbINA, CBSHKUTECH C NOCTABLUMKOM U He nonbayintecs CU30[ go Tex
nop, noka He ByaeT NpoussesieHa OLieHka pesynbTaTa.

IMpy1 NONOXMTENbHBIX Pe3yrnbTaTax NPOBEPKM YAaNUTe TECTOBbIN KOMNaYok.
Mpumeyanue: Bo Bpems NpoBepku MHAMKATOPbLI CBETATCA B TeveHue 10 cekyHa, nocne yero racHyT n CU30[
BbIKIIOYaETCS.

LUAT 2: CEOPKA CU30[.

Y6eputech B TOM, 4TO Macka 1 6nok nogayu sosayxa (BMB) cobpaHel npasunbHo. Hocosas YacTb Macku
naHenbs ynpasneHusa BrB AOIMKHbBI BbITb Oﬁpau.leHbl BBEpX. O3HaKOMbTECH C NaHenNbto ynpasneHua n tpems
pexvumamu paboTel (cM. pasaen 3) Ans npucoeanHeHns macku k BMB BcTaBbTe OAUH U3 ee YepHbIX
HaKOHEUHMKOB B OTBEPCTME O/IHOTO M3 BO3AYXOBOAOB U 3allenkHuTe. [Ipyroit HaKoHeUHUK Macku OcTaBbTe He
npucoeauHeHHbIM noka CU30/] He ByaeT nogorHaH O3HaKOMbTECH C KHOMKAaMU PETYIMPOBKN ANNHbI
BO37yXOBO/I0B W YCTaHOBMTE MaKCUMarbHYIO AfMHY BO3AYXOBOAOB. O3HAKOMbTECH C KHOMKaMM,
0CBOGOXAAIOLLMMU MACKY.

YCTAHOBKA HArofiOBHOIO KPEMJIEHUA (ECNU HEOBXOAUMO).

[Ans npucoeAVHeHWsi HAaroNIOBHOrO KPEMNNeHWsi pacronoXuTe ABe ero NeHTbl No Gokam, a oaHY No3aau rofiosb.
3alennTe HaKOHEYHMKM FIEHT 3a KHOMKN, PacrosloxXeHHbIe Mo Gokam Mackm, a 3acTexky Benkpo sakpenute
Mexzy LUeHO NOAYLLKO/ B LIeHTpe 3aTbinoyHow yactu kopnyca BIB.
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4. MNoproHka u cHumaHue KnuH Cneic 2 (npoaomkeHue)

LUAT 3: OQEBAHUE CU304.

[ns noaronkn CU30/[] cnepyiite npoueaype, ONUCaHHOM HIXKe.

. I'IpoBepre, uTOo CM30}1 HaxoauTCAa B pexnme OXWaaHus, UHAMKATOPbl CBETATCA U MOTOP BbIKNKOYEH.

. Y6eauTeck B TOM, 4TO OAHa CTOPOHA Macku He npucTerHyTa u pasmectute BMNB nosaaw weu.

. MpunoxuTe Macky k nuuy Tak, YTo6bl NOAGOPOAOK BOLIEN B HIXKHIOIO YaCTb Macki, @ POT U HOC OKa3anuch
noa Mackoii.

. MpucTerHnTe HesakpenneHHbI HakoHeYHK Macku K BO3ayxoBoay YTobbl 3akpennTte CU30[ Ha wee.
OTperynupyiTe 1 3aTsHUTe MacKy, yaepXXuBas ee OAHOI PyKoi, OAHOBPEMEHHO Haxxumas Ha kopnyc BB
ApYroi pykoii c3aau v HaaBuras ux Apyr Ha apyra. Bbl yCrbllMTe HECKOMbKO LWeNYKoB, koraa npousoiaet
3aTsHKKa 3aKMMOB. Macka A0MKHa A0CTATONHO MMOTHO, HO He TYro, MpuneraTk K futly.

e [blwnte HopmanbHo. Knuu Cneiic 2 oTpearnpyeT Ha AblxaHue 1 BKIIOUMT BEHTUNATOP, aBTOMaTUYeCKM
nepenas u3 pexvuma OXUOAHWE B pexum BKITFOYEHO. MpumeyaHue: nogada Bo3ayxa 3anyckaeTcsi npu
AblxaHuu Ha BTopom BAoxe. B pexxume BKITFOYEHO crbilueH 3Byk paGoTatoLero BEHTUNsATopa u
OLLYLIAETCS NPUTOK BO3/yXa.

Ecnu ycTaHoBneHo HaronloBHoe KpenneHne, posepbTe ero NosoxeHne Ha rofiose 1 y6eauTeck B TOM, YTO OHO
noaaepxvsaeT CU30[ 1 He BNUSIET Ha NpuneraHne Macku k nuuly. Ecnn Heo6xoa1Mo NoforHaTk HaronosHoe
Kpennexue, oTperynupyinTe AnvHy GOKOBLIX TEHT /MM 3aTbINOYHON NEHTbI.

Moparonka CU300.

CM30[ nomkHO BbITb OTPErynMpoBaHo Tak, YToBbl 4OCTUranNMCh NOTHOE NpUneraHMe Macku K nuuy U yaobHas

1 HaflexHas nocagka Ha nuue. BoamoxHbl Tpu cnocoba nogroHkm CU30[.

1. OTperynupoBatb ANUHY Bo3ayxoBogos BIMB. UTobbl 406UTLCS 3aTskkW, ABUranTe macky 1 BB HaBcTpedy
APYT ApYry. Bbl yCribiluMTe NPM 3TOM Wienyki Mo Mepe TOro kak MPOMCXOAUT 3aTskka. UTo6kl ocnabuts
3aTAKKY, HAXMUTE Ha PEryNMPOBOYHbIE KHOMKM, PACNIONOXeHHsIe No GokaM, 1 pacuenuTte macky ¢ BrB.

2. Wcnonb3osaTk ABe LWEHbIE NOAYLWIKM Pa3HOW TOMLLMHLI (TONCTYIO U TOHKYI0). Hanpumep, 4ToBb!
AOCTUrHYTL Gonee NMOTHOM NOCaaKW, UCMONb3YNTe TONCTYO NOAYLIKY, Ans Gonee cBOGOAHON UCNONb3YiiTe
TOHKYIO MOAYLLKY.

3. Wcnonb3oBaTb Macku pasHoro paamepa. CU30[ KnuH Cnefic 2 MOXeT UCMoNb30BaTLCS C CUITMKOHOBOM
MackoW mMarnoro, CpeaHero u GonbLIOro pa3mepa, koTopasi AoMmkHa BbiTb BbiGpaHa v nogorHaHa Ao
vcnonb3oBaHus CU30[

MpoBepka NAOTHOCTM NpPUMEraHus K Nuuy.

CM30[ Knun Cneic 2 MoxeT BbITb NPOBEPEHO Ha NNOTHOCTL NPUNEraHus K Ny ¢ MOMOLLbIO KOMMNeKTa aAns
noaroHkv Knun Cneiic 2 unu apantepa Ans NpoBeaeHns NOAroHKY C noMolyblo komnnekta Portacount no
COBETY crieumanucTa no TexHuke GesonacHocTy..

Koraa C30[ nogorHaHo npasunbHo (cm. Moarorka CU30[), BbiabIxaeMblil BO3AYX AOMKEH BbIXOAUTL U3
Macky Yepes knanaH Beioxa. ECnn Boayx BeIXOANT Yepes nonocy o6Tiopaunm (Hanpumep nonaaaert B rnasa),
OTPerynupyiTe NNOTHOCTb MPUMEraHNs Macki 10 YCTPaHEeHNs N MUHMMU3aLMn aToro. Ecniu He yaaeTcs
[NOBUTLCS HYXHO MMOTHOCTY NPUNEraHus, To BamM HeoGX0/UM [IpYroil pa3vep Macku U NoMoLLb cneupuanucTa
no TexHuke 6e30nacHOCTH, KOTOPbI MOMOXET NpaBUnbHO nogorHate CU30.

Ecnw nonb3osatens He MoXeT NpasunbHO nogorHate CU30/, To OHO He AOMKHO NCMOMNb30BaTHLCS
B 3arpA3HEHHOII 30HE.

CHumanue CU30[0.

Y106kl cHATb CUBO/, HYXXHO HaXaTb Ha KHOMKW, pacnonc no 6okam OB W OTCOEAUHUTL
macky ot BIB. Mpumeyarue: BEHTUNATOP aBTomMaTtuyecku Bbiknouutcs u CU30[ nepenaet B pexum
OXXWOAHWE npumepHo yepes 5-10 cekyHa nocne Toro, kak AblxaHune He 6yaeT obHapyxuBaTtbcs. M3 pexuma
OXXUOAHUE CN30[ aBTomaTuyecku nepeiaet B coctosiHne BbIKITKOYEHO, ecnu B TedeHne 3 MUHYT AbixaHue
He ByaeT oBHapyxusaTbesi. B pexume BbIKIIFOYEHO uHaukaTopbl He GyayT CBETUTLCS U BEHTUNSTOP He GyaeT
BKIIOYATHCS OT AbIXaHMS.

HE CHUMAMTE CH30,

O TEX [10P, [TOKA HE BbIMOETE U3 3ArPAAISHEHHOW 30Hb
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5. CmeHa ¢pmnbTpOB.

Mepepn vcnonb3oBaHmem Knux Cneiic 2 Bbl
AOMKHbI Y6eaUTbCS B COOTBETCTBUM
NpUMEeHsieMoro chunbTpa yCroBusiM
OKpyXatoLLel cpefpl, B koTopol pa6oTaeTte.
BrB nocraensieTcs ¢ a3po30sbHbIM OUNLTPOM.
Mepen cmeHoi UNLTPOB BbIiaUTE 13
3arpsi3HeHHOI 30HbI M cHUMKUTE CU30[.
Vcnonb3oBaHHble PUNbTPbI AOMKHbI BbITb
YTUNN3MpOBaHbl 1 06paboTaHs! Kak He
BOCCTaHaBMMBaeMble ONacHbIe OTXOab!
(3aBMCUT OT DMNLTPYEMOro BeLLECTBa).
DUALTPLI HEOBXOANMO MEHSITL PEryNsipHO.
YacToTa 3aMeHb! 3aBUCUT OT NPUMEHEHNS 1
KOHUEeHTpauuu BpeaHblX BewecTs B
armocdepe.

HE MOBOPAYUBAWTE KPbILLIKY ®UJIbTPA HA YIOJl CBbILLE 90°.

CmeHa npeadunbTpa.

Ml peko MeHsTb NpeadunbTP exeaHeBHo. lNepea OTKpbIBaHMEM KPbILWKK UNbTPa U yaaneHnem
npeacuneTpa npotpute CU30[ cHapyxw YncTawmmMm candetkamu Cleaning Wipes unu BnaxHow TkaHblo Ans
NpeoTBPALLEHMsS! BOBMOXHOTO 3arpsisHeHusi BIMB u3HyTpu. [11s1 OTKPbIBAHMS KDBILUKY BEITSIHUTE WTUAT,
PaCNONOXEHHbIN Ha KOHLIE KPbILLKK hunbTpa.

KpbiLuka AomkHa Nerko oTkpbITbCs, obecneunsas AOCTYN K OTpaBoTaHHOMY npeadunbTpy. Yaanurte
0TpaboTaHHbIN NpeadUnbLTP 1 3aMeHNTe ero HoBbIM, CTapasch He 3aAeBaTh a3po30NbHbI unbTp. 3akpoiite
KPbILWKY N HaXMUTE Ha LLITI/IqDTY 4TOGbI OH 3allenkHyncs.

CmeHa aspo3ornbHoro unbTpa.

A3p0o301bHbIN PUNLTP AOMKEH BbiTb 3aMEHEH, KOrAa curHanuaauus npeaynpexaaeT nonb3osaTtens o ToMm, Y4To
unbTp 3a6MT. OTKPLITL KPLILWKY UNbTPa Kak OnNMcaHo Bbile, yAanuTb oTpaboTaHHbIi punbTp (1 NnpedunsTp,
ecnv Heo6XoaNMO) 1 3aMEHUTB ero (1 NPeUnbTP) HOBLIM. 3aKPbITh U 3aPUKCMPOBAaTbL KPbILLIKY Kak OMUcaHo
Bbilwe. [JoMKHbI UCMONb30BATLCA TONBKO punbTPbl M npedunbTpel Ans CU30M Knux Cneiic 2.

BAXHO, YTOBbI [J151 BbIEPAHHbIX YC/IOBUIA NMPUMEHEHUS ®UNbTP EblfT BbIEPAH MTPABU/TbHO.

DunbTpel Knu Cneic He noanexaT NoOBTOPHOMY UCMONb30BaHMIO U YMCTKE. He npumensiiTe cxaTblit BO3AyX
VNV ApYroi MeToA YUCTKN pUNbTPoB. YncTka punbTpa BAUSET Ha ero aPheKTUBHOCTL U CHIDKaeT
K03(hPULIMEHT 3aLUMUTbI.

Mapkuposky B cootBeTcTBUM ¢ EN12942 Ha 9Tux cbunbTpax He criedyeT nyTaTb C MapKUPOBKOWM, OTHOCSLLEHCS K
APYrMM cTaHaapTam.
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6. CBepeHus o 6atapee KnuH Cneiic 2.

3APSIKA BHYTPEHHEWN BATAPEMW.

CM30[ Knun Cneic 2 MMeeT BCTPOEHHYIO NUTUIA-NOH-MONUMEpPHY0 6aTapeto ¢ HOMUHanbHBIM HanpskeHvem 11
— 14 B. inA ee 3apsiga AOKHbI BCEraa UCMonb3oBaTbCs TOMbKO 3apsiaHble ycTponcTtea KnuH Cneiic2, B
NPOTMBHOM Crny4ae Bbl yTpaTUTe rapaHTuio.

. YT0Gbl 3apsAAUTE BHYTPeHHIOK GaTapeto, nepesepHnTe CU3O[ v HaliuTe pasbem Ans 3apsakv.

e OTKpoiiTe MMBKYIO MOMUMEPHYIO KPBILLKY, MPUKPLIBAIOLLYIO pasbeM. BeTaBbTe WTbIDEBOM pasbem
3apsIHOTO YCTPOWCTBA B FHE3/0 3apsiAHOro pasbema. MpumeyaHme: kabesb NOCTaBMSAEMOro 3apsiAHOTo
ychOﬁcTBa wMeeT ABa pasbema. 310 HeOGXOLlVIMO Aans Toro, 4TOGbI BbI MOTTIN OAHOBPEMEHHO 3apshkaTb
BCTPOEHHYI0 GaTapeio 1 GaTapelo BCOMOraTernbHOro KOMNieKTa (MoCcTaBnseTcsi oTAENLHO).

*  3apspka 3aBeplueHa MOMHOCTbLIO, KOTAA 3aropaloTcsi BCe TpW CermeHTa uHankatopa sapsiaa 6atapen.
MonHOCTbI0 3apsikeHHasi BHYTPEHHsIA GaTapes o6ecneynBaeT WeCTUYacoBYI0 NPOAOIKUTENBHOCTb
pa6oTel CN30[.

. Korpa 3apsinka 3akoHuyeHa, oTcoeauHuTe kabenb oT pasbema BrB.

BAXHO: Y6eautech B ToM, 4TO pas3bem BINB 3akpbIT KPbILLKOW ANS NpeAoTBpaLleHus nonagaHvs
3arpAsHeHi.
Mpumeyvanue: BMB Knux Cneiic2 HeBO3MOXHO 3apshkaTb npu Temnepatype Hmke 0°C u biwe 35°C.

CUrHANU3ALINA PA3PALA BATAPEN.

Bce CU30[ Knuu Cnerc 2 umetoT curHanusaumio paspsina 6atapeu, kotopas cpabaTbiBaeT, koraa 3apsaa
6aTapeu xBaTaeT elle NPUMEpHO Ha 5 MUHYT paboTbl.

Ecnu cpaGoTana curHanusauusi paspsiga 6atapeu (oavH 3BYKOBOW CUrHan), HEMEeANEHHO NOKUHbTE
3arpssHeHHYI0 30Hy, NepesapsauTe GaTapelo U NPUCOEANHITE 3apsHKeHHYI0 BCoMoraTenbHylo 6aTapero.

OCHOBHbIE CBEAEHUA O BATAPEE.

CM30[] Knun Cneic 2 umeeT BCTPOEHHYIO NUTUIR-MOH-NONUMepHyio (Li-ion) 6aTtapeto. Takue 6aTapen umetot
HaMBbICLLYIO MAOTHOCTb SHEPrK U3 BCEX TUMOB BaTapeit W LUMPOKO MUCMONbL3YIOTCA B COBPEMEHHbIX NOPTaTUBHbBIX
9NeKTPOHHbIX ycTpoicTBax. O6LLe0CTYNHbIE NUTNIA-MOH-NoNUMeEpHble 6aTapen NoAo6HLI NUTNIA-MOHHBLIM
6atapesiM, 3a UCKNIOYEHNEM TOTO, YTO OHU YMaKOBaHbI B MSFKYIO MOMMMEPHYKO MAIEHKY, B TO BPEMS! Kak
nocneaHve MMetT MeTannuyeckme kopnyca. Msrkas ynakoska nossonsieT 6atapee crnerka paclumpatbCs npu
136bITOYHOM Harpese, 4To Aenaet ux 6onee 6esonacHbiMu. B CU30[ KnuH Cneiic 2 ucnonb3yoTcs
BbICOKOKa4YeCTBEHHblIe HVITI/IFi-VIOH-nOJ'IIAMeprIS GaTapeM, BblAepxusarLume MUHUMYM 500 UWKNOB 3apsa-paspsg
npu coXpaHeHUn He MeHee 70% HOMUHAnNbHON eMKOCTU.

XPAHEHUE Cu3oa.

Ans obecneyeHns LENoCTHOCTU BCTpoeHHo BaTtapen, CU30/[, ecnu OHO He UCMONb3YeTCS, JOMMKHO XPaHUTLCA
B Cnegyrwmx ycnoBusx:

AonroBpeMeHHoe xpaHeHue (6onee 3 mecaues) — ot 18°C o 28°C npw oTHocUTeNbHOM BnaxHocTh 30— 50%;
CpeAHsIst NPOAOIKUTENBHOCTL XpaHeHus (MeHee 90 aHen) — ot -10°C o 35°C;

KpaTKoBpeMeHHoe xpaHeHue (MeHee 30 gHeit) — oT -10° go 45°C.
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6. CBepeHus o 6arapee KnuH Cneiic 2 (npogomkeHue)

B uensx obecneyeHns fononHuTENLHOM 6e30NacHOCTY BCe BCTPOEHHbIe GaTapen Knuu Cneic 2 v Bce
BCromoraTesbHble 6aTtapen UMeLT BHYTPEeHHWI Moaynb 3awmTsl (BM3), npeaoxpaHsiowumii 6atapen ot
nepesapsina 1 U3BLITOUYHOrO paspsaa.

I1pM ucnonb3oBaHun CU30[ cneayet cobntoaaTth crieayloLime nNpeAoCTOPOXHOCTU.
M3BeraiiTe MexaHUYeCKUX BO3AENCTBUI UMK YAaPOB MoGLIMMU OCTPLIMM UMK TBEPALIMU NpeaMETaMU.

. He nonbayiitece CU30/[] 1 BcriomoraTenbHbIM KOMMIEKTOM MpU BbICOKUX TeMnepaTypax Unu He
pacnonaraiite ero 8611131 MCTOYHMKOB Tenna, Takux kak NPSMOii CONHEYHbIM CBET, HarpesaTerbHble
npubopel 1 T.N. BaTapes BbIAET U3 CTPOS, ecnu ee TemMnepaTypa nogHumeTcs Boiwe + 100°C.

Mpumeydanune: Knun Cneiic 2 nepectaHeT paboTaTb ecnv Temnepatypa BHyTpu BINB 6yaet Huxe -10°C nunu

Bbille +60°C.

. He yHuytoxaiite CU30/ unu BcnoMoratenbHbIi KOMMMEKT B OTHE.

. He nonbayintecs CU30[ BO Bpemsi CUNbHOTO A0XAA, HE A0NYCKaiiTe ero NorpyeHns B Boay v
YPE3MEPHOTO YBMAKHEHNS.

. He pasbupaiite kopnyc BINB, BHyTpY HeT yacTeil, 06CNyXUBAIOLLMXCS NONb3oBaTeNnem.

. He ucnonb3yiite CU30[, ecnu nmetotcs niobble NPU3HAKKU 3HAYNTENBHOTO MEXaHUYECKOTO NOBPEXAEHUS.

B TEX KPAWHE PELIKUX CITYYASIX, KOTJA BATAPES] [TOBPEX[EHA U 3/IEKTPOJIUT [TONAJ
TTIA3A, IPOMOUTE NX BOJON HEMELJIEHHO U CPOYHO OBPATUTECH 3A MEQULUWHCKON
TTOMOLUbIO.

7. Yuctka KnuH Cnetic 2.

Mbl pekomeHayem uncTute Bawe CU30[ nocne kaxaoro ncnonb3osanns. Macka, BMB. WeiiHas noaywka v

HarofIoBHoe kpenneHue HeobxoanM YNCTUTL pasaenbHo. Mepes YMCTKO OTCOeaANHNTE MackKy, LeHYI0 NOAYLIKY

1 HaronosHoe kpenneHue ot BIMB. Micnonb3oBaHue YACTALUX yBNaXHEHHbIX candeTok Knux Cretic 2
PeKoMeHayeTCs B kayecTBe NpoCToro U apekTUBHOro MeToaa YMcTku mackv n BrNB CU30[.

YUCTKA MACKW.

BO3MOXHbI TPM METOAA YMCTKI Macku. epes YNCTKO CHUMUTE KONNaYokK KnanaHa eelaoxa. [ins ero yaaneHus
noAUenuTe HOrTeM HeBOMbLLYIO BLIEMKY, PACTIONOXEHHYIO MO HXKHEN BHYTPEHHEN KPOMKOW Knanaka (CM. puc.)
n OTCOEANHUTE KONNayokK. Konnayok nerko yCTaHaBnuBaeTcsa OGDBTHO, €Cnu COBMECTUTb yKa3aHHY0 BblEMKY C

BLICTYNOM Ha cefine KnanaHa v crerka HaaaeuTb Ha Konnayok, Nocre Yero OH BCTaHeT He MecTo.

1. HE COOEPXALUME CNIUPTA CANG®ETKM ANS NULEBbLIX YACTEN KINWUH CMENUC 2.

o 31u candeTku nponuTaHbl XNOpMAoM GeH3ankoHus - GakTepuunaHbIM pacTBOPOM, UaeansHO

NOAXOASILMM ANS YNCTKM NULIEBLIX YacTeil.

o Ans YnCTKM KnanaHa BbiAoXa yaanuTe ero Konnayok Kak ykasaHo Bbille, OCTOPOXHO NpoTpuTe

enecTok knanaHa. YCTaHoBUTE Ha MECTO KOnnauok.

2. PYYHASl MOVKA B TEN/IOM MbINIbHOW BOAE.

o TuwlaTtenbHO NPOMOIATe Macky B BOAHOM PacTBOPE MSArKOro MOILLEro CpeacTsa TemnepaTypon

He Bbiwe 50°C.

o [inA ynanexus nioxo CMbIBaEMOI rPAan UM CMask1 NONb3yATECh MATKOI LUETKOA unn
ry6kon.7. Pulizia del CleanSpace2™ continua
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7. Yuctka KnuH Cneiic 2 (npopomkeHue)

3. NOCYAOMOEYHASA MALLMHA.

Macky MOXHO NOMBITb Ha BEPXHEi! NOMKe CTaHAAPTHO NOCYA0MOEGYHONM MaLLIMHBI HAPYXKHON
CTOPOHOI BBEPX, YTOBLI M36EXaTh CKOMMEHWst BOAL! B MOMOCTU MAcKu. YianuTe Konnayok nepes
MOiIKOW. MpUMEHsITE MoloLLee CPEACTBO AN HOPMATNLHOTO LMKMA MalLHbI.

YucTtka 6noka nogaum Bosayxa.

Dopo la pulizia, lasciare asciugare la maschera all'aria in un ambiente pulito, rivolta verso I'alto per evitare che
l'acqua ristagni nella maschera. Nota: Non asciugare la maschera esponendola a fonti di calore dirette, per es.
asciugacapelli o termosifoni. La maschera pud essere asciugata a mano con un panno pulito non lanuginoso.
IMPORTANTE: La pulizia puo far attaccare la lamella della valvola di espirazione. Prima dell'uso, controllare che
la lamella della valvola di espirazione funzioni liberamente sollevando delicatamente la valvola. Rimontare il
cappuccino della valvola prima dell'utilizzo.

YucTka 6rioka nogaun Bosayxa.

MPEAYNPEXOEHUE: BINB coaepxut 6aTapeto, SNeKTPOHHbIE KOMMOHEHTbI U dnekTpoasuratesns. Moatomy
BMB HW B KOEM CNYYAE Henb3s norpyxats B BOAY N NoNb30BaTbCsi NPOTOYHOM BOAOK ANs €ro uucTku. Mpn
umnctke BlNB crneayiite cneaytoLmm ykasaHusMm.

. Mocne oTcoenHEHNA Mackn CHUMUTE LelHYI0 NOAYLIKY, (UrbTP OCTaBbTe Ha MecTe.

. [Ans ynaneHns rpssn ¢ 3acTexkn Benkpo ncnonbayinTe Markyio WeTky.

. MpoTtpute kopnyc BB cHapyxu BNaxHbIMU YnucTAWMMM candeTkamu Knuu Cneiic 2. Kopnyc MOXHO
Talke NpoTEPEeTb BNAXKHON TPSAMKON.

. Mpocywmte BB Ha BO3ayxe B YUCTOM MOMELLEHWM UMW NPOTPUTE Er0 HACYXO YUCTON MSATKOW TPSINKOW, He
cofiepxaliei rpyGbix BOMOKOH. He NpuMeHsiiTe Ans CYLIKN MCTOUHMKM FOPAYEro Bo3ayxa 1 CxaToro
BO3AyXa.

YucTka Har ) ] Ay

HaronosHoe kpennenune v LWelHble NOAYLKA MOXHO NOCTMPaTh B TENMNOW MbINbHOW BOAE UMW B CTUpanbHON
maluuHe. Mocne CTUPKM BbICYLWMTL Ha BO3AYXE B YMCTOM NOMELLEHN.

Mpumevanme: He Cnonb3yitTe AMNs CYLIKU UCTOYHIUKWA TEMNa BPO/e HarpesaTeneli n (heHoB Ans CYLIKU BOMOC.
Mo Bonpocam ycTpaHeHWsi HEeMCNPaBHOCTE 3axoauTe Ha caiT www.cleanspacetechnology.com.

8. TexHW4YecKue XxapaKTepUCTUKMN.

Onucanne.

Knun Cneiic 2 ABNS€TCA MHHOBALMOHHBIM, KOHTPONMpPYIOLWWUM AbixaHne CU30[ ¢ npuHyauTenbHoW noaayen
BO3AYyXa, Npt Ansi obec komcbopTabenbHOMN 3almTbl OPraHoB AblxaHua Ha paboTe u B
BbITy.

MpumeHeHue.

CBapKa, Aepeaonﬁpa6nn(a, Npou3BOACTBO, NNaBKa MeTanna, CTpouMTenbCTBO,

per T 3aBopabl, p cnyx0bl, ropHoe Aeno,cpesepoBaHmne U T.Nn
KnioyeBble cBOUCTBa. Ceptudmkaums.
o Jlerkuin n yno6Hbilid. AS/NZS 1716:2012 PAPR-P2
e VHTennekTyanbHas KOHTpoONupytoLlas AblxaHue sawuTa EN 12942:1998 + A2:2008 TM3
* YnyuleHHas MOGUNBbHOCTb U COBMECTUMOCTb C APYrMMn 1SO 9001

Cpe/cTBaMM 3alLNTSI
Bbicokoe kauecTBo u HaAeXHOCTb

BcriomorarenbHbIf KOMINEKT ANt YBENUUEHNs BDEMEHU paboT

TUrMeHnyHas 1 Msirkas nuLesas 4actb

Mpenynpexaenus o paspsze 6atapeu 1 3anbineHnn GunbTPa Ans obecreyeHns NPOJOIMKUTENBHOM 3aLnTb

DECETY
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8. TexHuuecKue XxapaKTepUCTUKMK (NpoaosmKeHue)

TexHMYECKME XapaKTePUCTUKN.

3 ypoBHS ycTaHoBKM komcbopTabenbHoi noaaym Bosayxa
MakcumanbHblii pacxoa Bosayxa — 200 n/mMuH

Bec (BMNB)-485 r, macka-115 1

3BykoBas curHanusaums -75 oBA (Boane yxa)

Cpok cnyx6bi: gsuratens -10 net; 6atapen-3 roga unu
unn 500 umknos

ABTOMaTNYECKOE BbIKIIOUEHNE — 3 MUHYTbI Nocne
nocne OKOHYaHMs MCMONb30BaHNS

Bpems paboTbl OT BCTpoeHHoI GaTtapen He meHee 4.5
(TMnoBoe 3HaueHne — Gonee 6 yacos)

Bpems 3apsiga BcTpoeHHoit 6aTapen — 2 yaca (a0 95%)
MepBuyHOE HanpsikeHne 3apsiAHOro YCTPOiCTBa -

100 — 240 B, BbixogHOe HanpsikeHne-13.5 B + 5%

OrpaHuyeHums.

Martepuansi

Macka-cunmkoH

JlenecTok knanaHa BblA0Xa-CUMMKOH
Ceqno KnanaHa BblAoxa v KOnna4ok-
nonukapboHat

Kopnyc BB -nonukap6oHat/ABC

Kpbilwka ¢unbTpa-nonvkap6oHat/ABC
Bo3pyx0BOAbI-CUNNKOH

LLleiiHas noayLuka -HEONPEHOBbLIN YEX0n
C 3anofHeHnemM NeHUCTbIM MaTepuanom
HaronosHoe kpenneHve-HennoH n
NoNMachpHOE BOMOKHO
Batapes-nuTnit-oH-nonMmepHas

. Knun Cneiic 2 sensietcs ounbTpylowium CU30][] ¢ noaaepvnBaeMbiM BEHTUNSTOPOM MONOXUTENbHBIM
[laBneHnem nof} Mackoi 1 Npe/iHa3HayeH Ans HOLIEHUs B CPeaax, COAEpXKalLuX [J0CTaTouHoe Anst
6630MaCcHOO AbIXaHNs KOMMUYECTBO Kucopoaa. He ucnonbayiite Knun Cneiic 2 npu onacHbIX Anst Ku3H1
KOHUEeHTpauusx n B aTMOCq)ean OGOFaU.leHHbIX wnn OﬁeﬂHeHHbIX Kucnopoaom, Ans 3anTbl oT

ra30B/NapoB, KOTOPbIE He MOTYT BbiTe OTUMLTPOBAHI.

Knun Cneiic 2 moxeT paboTaTb npu Temnepatype ot -10°C no 45°C. Batapeto MOXHO 3apshkaTb npu

Temnepatype ot 0°C go 35°C.

XpaHeHue.

Mepen nepBuYHLIM Ucnonb3oBaHuem: Kni Cneinc 2 AoMmKeH XpaHUTLCS B OPUTMHANBHON YNakoBKE B YUCTOM,
CyXOM nomeLLeHun npu Temnepatype ot -10°C go 35°C, Ha yaaneHuu ot NpsMOro COMHEYHOro cBeTa.

Mocne nepenyHoro ncnonb3osaHna: KnuH Cneiic 2 A0MKeH XpaHUTLCA B YNCTOM, CYXOM MOMELLIEHUM Ha
yAaneHun ot NpsMOro CONHEYHOrO CBEeTa, XMMUYECKNX 1 abpasvBHbIX BEWeCTs Npu Temnepartype ot -10°C go

35°C.

158

CleanSpace2



Russian

9. lapaHTMA Ha usgenue.

370 N3genme BbIN0 UrOTOBIEHO C UCTIO/Ib30BAHEM KAYECTBEHHbIX YACTel U TEXHONIOMMHECKMX NPOLLECCOB.

MNA®Tek OcTpanua M1 /T4 rapaHTUpyeT OTCYTCTBNE NPOU3BOACTBEHHBIX AePEKTOB 1 AedeKTHbIX HacTel Ha
nepvoa Aga (2) roaa ¢ AaTbl NPUOBPETEHNSA U3AENNS NPU YCNIOBUM, 4TO OHO MPUMEHSIOCH, YNCTUNOCH 1
0BCNYXNBANOCH B COOTBETCTBIM C HACTOSILMMI MHCTPYKLMSIMIA 1 PeKoMeHAaUMsMN MADTeK. STa rapaHTus He
BK/IIOYAET B Ce651 PACXOAHBIE HACTU, Takue Kak GpUABTPbI 1 MACKW, KOTOPbIE A0/KHbI PETY/ISIPHO 3aMEHSATECS
nosb3oBaTesnem. apaHTVs Ha PacXoAHbIe YaCTV AETCH TO/bKO A0 HaaNa UCMONE30BAHMS MPU YCIOBUM, YTO OHM
NPaBU/ILHO XPAHNANCh 11 HE BN MPOCPOYEHBI.

FapaHTUA He AeiCTBUTENbHA, EC/M:

o  u3pe/Me GbIN0 MCMO/b30BAHO B MPOMBILAEHHBIX LE/IAX HE B COOTBETCTBIM C PEKOMEHAALMSMI
NA®dTek OcTpanva M /iTa;

o nospexpeHue 6bI10 BbI3BAHO HEMPaBIBHBIM 11 HEGPEXHBIM VCMO/Ib30BAHIEM, HECHACTHBIM
C/lyHaEM AN N3BBITOUHBIM N3HOCOM.

Niobas peknamauus No 3TON rapaHTUM Ao/KHa BbiTe NogaHa B TedeHre Aga (2) roaa ¢ AaTbl MOKYNKW U3aenus.
Bce peknamauum No rapaHTUM A0MKHbI BbITb CAeNaHbl NyTeM BO3BpaTa BalLeMy MOCTaBLUVKY C
AOKasaTeNbCTBOM ¢aKTa MOKYNKW. HOK\/I'IaTeﬂb HeceT BCe pacxojbl No AoCTaBKe. B cny4vae, koraa nobas yacTb
vsgenus npusHaHa NAdDTek gedekTHow, MADTEK Ha CBOE YCMOTPEHNE NN OTPEMOHTUPYET, UAWN 3aMEHUT
HencnpaeHyto 4acTb.

STa rapaHTVs BblgaHa:

CleanSpace Technology Pty Ltd

(ABN 24 146 453 554),

MepsbIi aTax, 16-18 Carlotta Street,

Artarmon NSW 2064 Australia;

T.+6128436 4000

E sales@cleanspacetechnology.com

OTa rapaHTVa AaeTcs B AONONHEHWE K APYriM NpaBaM 1 CPEACTBaM 3alUMTbl NPag, KOTOPbIE Bbl MMEeeTe MO 3aKOHy. Bbl
VIMeeTe NPaBo Ha 3aMeHy UM BO3BPAT AEHET B C/ly4ae 3HAUMTE/IbHOM HEMCTIPABHOCTHA. Bbl Take 1MeeTe Npaso
Tpe6oBaTh PEMOHTA /I 3aMeHbI TOBAPa B C/lyHae ero HECOOTBETCTBIS MO KAYECTBY U €C/IN HENCTIPABHOCTL He
SBNFETCS 3HAYNTE/IBHON.

Otkas oT npasa.

B 70 Bpemsi kak MADTeK NprAoXINa BCe yeums, 4Tobbl 06ecneumnTs A0CTOBEPHOCTL M TOHHOCTL BCEX CBEAEHMIA,
COAEPXALLUXCH KaK B NEYaTHbIX, Tak M OHNaIH NyBAMKaLMAX Ha BPEMS X BbINYCKa, NO/HbIE TeXHUYecKre
XapaKTepHCTVKUN He 06A3aTe/IbHO BK/KOHaKOTCA B HUX. Bonee Toro, MADTeK NPOBOAWT NOMTHIKY MOCTOAHHOTO
YCOBEpLIEHCTBOBaHWS M COXPaHSIET 3a COBOI1 NPaBo M3MEHSTL AeTaN 1 MHBOPMALWIO, KOTAa BO3HMKaeT
HeobxoanMoCTb. COOTBETCTBEHHO, NOKyNaTe/lb MOXET MPOBEPUTL /tobbie AeTan 1 MHGOPMaLMIo, KOTOPbIE OH
paccumTLIBaIOT NONY4MTL OT MADTEK Ha MOMEHT Mokynku. ADTEK He HeceT OTBETCTBEHHOCTM B OTHOLIEHUN NHOGbIX
OLINGOK A YYLEHIN, COAEPXALLXCS B AOKYMEHTALIAW, MW 3a 0BbIE NOTEPU, UM NOBPEXAEHIIS, UM HENCNIPABHYIO
paboTy, nm noceayWMIA yepb, BOSHMKatoUME BCIEACTBME A0BEPHS HALMM NyBMKaumsM.

MokynaTens 6yAeT HECTV OTBETCTBEHHOCTb 3a NI0GYH0 YrPO3y 3A0POBbIO MM 6E30MaCHOCTM OT TOBAPOB, HAXOAALLNXCA
B8 €ro COBCTBEHHOCTY W/ NOZ, M0 KOHTPOIEM. BHIMaHIe NoKynaTens 40MKHO BbiTe 06paLLEeHO Ha TO, HTO
CYWECTBYIOT YCTaHOB/IEHHbIE 32KOHOM HOPMbI V1 MPaBWIa, OTHOCAWMECS K MPUMEHEHMIO 1 OBPaLLEHIIO C HEKOTOPLIMU
ToBapamu (BKNIO4anA CPEACTBa 3aLUMTI). [ToKynaTent Ao/keH 06ecneumnTs L, NCMoNb3YIoWMX 3TV TOBapbI,
COOTBETCTBYIOLLMM OBYHEHIEM 1 IMTEPATYPOA MO TexHMKe 6e30MacHOCTU.

Hwvi oHa 13 CTpaHuL, 3TOro pykKoBOACTBa He MOXeT 6bITb BOCNpousseeHa B N060M Brae 63 NMcbMeHHOro
paspeLueHns obnagatenis aBTopckoro npasa. MADTek coxpaHseT 3a Coboi NPaso Ha MCMPaBAeHe TUNorpPadCKmx
owmbok. Bes MHpopMaLys BepHa Ha BpeMs MOCTYN/IeHs B neyaTb.

Kpepy P opraH:
BSI(0086)
Davy Avenue
Knowelhill, Milton Keynes, MK5 8PP
United Kingdom
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Lea estas instrucciones junto con las instrucciones correspondientes para filtros y accesorios de CleanSpace2™.

1. Componentes del sistema CleanSpace2™

CleanSpace2™ es un respirador motorizado purificador de aire con filtros para eliminar los contaminantes que se
transmiten por el aire y que pueden resultar dafiinos para el usuario. Para poder utilizar el sistema
CleanSpace2™ se requieren los siguientes componentes.

1. Unidad de alimentacién CleanSpace2™: con cargador, filtro de particulas, tapa de prueba de caudal, arnés,
protectores de cuello (2), manual de usuario y bolsa de transporte

2. Mascara CleanSpace2™: se vende por separado de la unidad de alimentacion

2. Mascara CleanSpace2™
(Se vende por separado)

1. Unidad de alimenta

Teclado \

Cubierta del filtro SN

Patilla de bloqueo Valvula de exhalacién

del filtro
Puerto de carga o .\
< Amégs ——— | ‘

Cargador, varios
adaptadores

Bolsa de

Protector de
cuello fino

Protector d/

—— Tapa de prueba de cuello grueso
caudal
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2. Informacioén importante de seguridad

Cuando utilice el respirador, siga atentamente todas las instrucciones de este manual del usuario. No modifique ni altere
el producto.
No se quite el respirador hasta haber abandonado la zona contaminada.

Unicamente debe ser utilizado por personas bien afeitadas. El vello facial por debajo del cierre hermético reduce la
proteccion.

Este respirador NO PROTEJE LOS OJOS. En condiciones que puedan dafar o irritar los ojos, utilice gafas de proteccion.

No re usar el i como ion en trabajos de eliminacién de amianto o materiales contaminados
con amianto.

Utilice el respirador exclusivamente con los componentes y accesorios indicados en la ficha técnica de este manual del
usuario.

No utilice el respirador a menos que esté cargado y funcione correctamente.

No utilice el respirador CleanSpace2™ mientras se esté cargando con el adaptador de corriente.

No utilice el respirador cuando la concentracion de contaminantes transmitidos por el aire supere las cantidades
indicadas en las especificaciones técnicas.

No utilice el respirador para obtener proteccion i ia contra i i desconocidos o cuando la
concentracion de contaminantes se ignore o sea inmediatamente peligrosa para la vida o la salud (IPVS).

No utilice el respirador en atmésferas deficitarias o enriquecidas en oxigeno, ni tampoco en entornos inflamables o
explosivos.

Solo debe ser utilizado por personal cualificado.

Es necesario cambiar periédicamente los filtros. La frecuencia de cambio depende del uso y la concentracion de
contaminantes en la atmésfera.

No utilice el i para fines de Las normativas i pueden imponer limitaciones concretas al
uso de los flltros en funmon de la clase de filtro y la mascara facial empleada.

Cuando el ritmo de trabajo sea muy intenso, la presion de la mascara puede resultar negativa en el punto de inhalacion
maxima. Esto sucede con la mayoria de respiradores motorizados purificadores de aire. En este caso, puede ajustar el
equipo o considerar una forma alternativa de proteccion respiratoria.

ABANDONE INMEDIATAMENTE LA ZONA CONTAMINADA Sl:

se activan las luces y sonidos de advertencia de bateria baja o bloqueo del filtro;
un componente del respirador resulta dafiado;

se reduce o interrumpe el caudal de aire a la mascara;

resulta dificil respirar o aumenta la resistencia;

se siente mareado o nota irritacion en las vias respiratorias;

puede percibir los contaminantes mediante el gusto o el olfato.

Condiciones atmosféricas adecuadas para usar el respirador CleanSpace2™:
Temperatura: entre 0 °C y 45 °C

Humedad relativa: entre 10 % y 95 % sin condensacion

El respirador CleanSpace2™ dejara de funcionar si su temperatura interna supera los 60 °C.

Si el respirador se ha utilizado en una zona donde se haya contaminado con una sustancia que requiera unos
procedimientos especiales de descontaminacion, debe colocarse en un recipiente adecuado y cerrarse
herméticamente hasta que pueda efectuarse la descontaminacion.

El respirador debe desecharse y cambiarse, al menos, a los 3 afios de empezar a utilizarse o a los 5 afios de su
fabricacion, lo que suceda antes. No desmonte la carcasa del respirador CleanSpace2™. En su interior no hay
ninguna pieza que requiera mantenimiento por el usuario.

Si no se siguen todas las instrucciones de uso de este producto o no se utiliza el respirador CleanSpace2™ en
los periodos de exposicion, pueden producirse efectos adversos en la salud del usuario y la garantia puede
quedar sin efecto.

Spanish
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3. Instrucciones de funcionamiento

filter

CleanSpace” /Flow
Test

battery

BOTON DE ENCENDIDO

El respirador CleanSpace2™ tiene tres (3) modos de funcionamiento: “encendido”, “en
espera” y “apagado”.

i) Se encuentra en modo en espera cuando las luces verdes del indicador de la bateria
estan encendidas, el motor no esta en funcionamiento y no fluye aire a la mascara. El
respirador pasara automaticamente al "modo en espera" transcurridos diez (10) segundos
desde que el usuario se quite el respirador. Si el respirador CleanSpace2™ esta en “modo
apagado”, pasara al “modo en espera” al pulsar el boton de encendido.

if) Se encuentra en modo encendido cuando se lleva puesto el respirador, el motor esta
en funcionamiento y fluye aire a la mascara. El motor arrancaré (el denominado “modo
encendido”) cuando el respirador detecte un cambio en la presion de la mascara
provocado por la respiracién del usuario. Durante el "modo encendido” debe poder
escuchar el motor en funcionamiento y sentir el caudal de aire a la cara.

iii) Se encuentra en modo apagado cuando las luces verdes del indicador de la bateria
estan apagadas, el motor no esta en funcionamiento y no fluye aire a la mascara. El
respirador pasara automaticamente al “modo apagado” transcurridos tres (3) minutos
desde que el respirador se haya retirado de la cara del usuario y los sensores detecten
que no existe “respiracion”.

Para preservar la vida til de la bateria, el respirador CleanSpace2™ est4 disefiado para
pasar automaticamente del “modo encendido” al “modo en espera” y, finalmente, al “modo
apagado” cuando no se lleva puesto. Importante: CleanSpace2™ pasara al “modo
encendido” cuando el respirador se encuentre en “modo en espera” y el usuario comience
arespirar. El respirador tnicamente puede pasar al “modo encendido” desde el “modo en
espera”.

LUCES DEL INDICADOR DE LA BATERIA

El respirador CleanSpace2™ esta equipado con un indicador de carga de la bateria. El
indicador de la bateria tiene tres (3) luces. Cuando las tres (3) luces estan encendidas, el
respirador esta completamente cargado y, por lo general, tendra un tiempo de
funcionamiento de seis (6) horas. Se recomienda cargar completamente el respirador
antes de usarlo. CleanSpace2™ puede funcionar con una o dos (2) luces de bateria
iluminadas. Si estan encendidas dos (2) luces del indicador de la bateria, el respirador
tiene entre un 25 % y un 75 % de su carga y, por lo general, podra funcionar entre 2 y 4
horas. Si solo hay una (1) luz del indicador activada, la bateria se encuentra a menos de
un 20 % de su carga, por lo que se recomienda cargar el respirador o utilizar el
prolongador de la bateria CleanSpace2™ para obtener mas tiempo de funcionamiento.

ALARMA DE ADVERTENCIA DEL FILTRO

Todos los respiradores CleanSpace2™ cuentan con una alarma de advertencia del filtro
que se activa cuando el filtro de particulas o combinado esta bloqueado. Si suena la
alarma de advertencia del filtro (varios pitidos) y se enciende la luz de advertencia, debe

abandonar la zona contaminada, quitarse el respirador y cambiar el filtro de particulas (consulte la

seccion

162

CleanSpace2



Spanish

3. Instrucciones de funcionamiento (continuacion)

correspondiente de este manual del usuario para obtener instrucciones sobre cémo
cambiar los filtros de CleanSpace2™)

BOTON DE PRUEBA DE CAUDAL

Este botén se utiliza para comprobar si el respirador puede producir el caudal minimo del disefio.
Para iniciar la prueba de caudal, que dura unos 5 segundos, pulse el botén una vez cuando el
respirador CleanSpace esté en Modalidad en espera (no en Modalidad encendido). Consulte las
instrucciones para realizar la prueba de caudal en la Seccion 4.

FUNCION DE CALIBRACION A CERO DEL SENSOR DE PRESION AUTOMATICA Y MANUAL
El respirador CleanSpace2™ presenta una funcién de calibracién a cero del sensor de presion para garantizar
una regulacién precisa de la presion positiva dentro de la mascara. Ante una variacion de la temperatura
ambiente superior a 20 °C entre dos usos (por ejemplo, una variacién de -10 °C a 10 °C), el sensor de presion
del respirador CleanSpace2™ debe calibrarse a cero antes de utilizarlo. Hay dos (2) maneras de hacerlo:

1. Calibracién a cero automdtica: Para calibrar el sensor de presion a cero de forma automatica, ponga el
respirador en modo en espera durante, al menos, 20 segundos antes de su uso.

2. Calibracién a cero manual: Ponga el respirador en modo en espera. La calibracién a cero manual puede
llevarse a cabo pulsando el botén de encendido y el de caudal de aire confort al mismo tiempo. Mantenga
pulsados ambos botones hasta que se enciendan las luces azul y roja y, una vez encendidas, suelte los botones.
Las luces permaneceran encendidas durante unos segundos mientras el respirador se calibra de nuevo. La
calibracion habra finalizado cuando las luces azul y roja se apaguen.

4. Cémo ponerse y quitarse CleanSpace2™

PASO 1. PREPARACION PARA EL USO

Compruebe que el respirador CleanSpace2™ esta integro y no ha sufrido dafios. En caso de que exista algin dafio
o defecto en los componentes, no utilice el respirador.

Nota: La unidad de alimentacién de CleanSpace2™ no incluye mascara. El conjunto de mascara se vende por
separado y esta disponible en tres (3) tamafios (pequefio, mediano y grande). Para poder utilizar el sistema
CleanSpace2™, primero debe adquirir y colocar un conjunto de méscara CleanSpace™.

Antes del uso, siga los procedimientos que se indican a continuacion:

Desbloquee y abra la cubierta del filtro para comprobar si hay un filtro instalado.

Compruebe que la bateria esta cargada pulsando el botén de encendido. Se recomienda que estén encendidas,
al menos, 2 luces verdes antes de usarlo. Con este nivel, el respirador tiene entre un 25 % y un 75 % de su
carga y, por lo general, podré funcionar entre 2 y 4 horas. Si es necesario cargar la bateria, cargue el respirador
durante, al menos, 2 horas antes de utilizarlo.

Compruebe la mascara para asegurarse de que no existen fisuras, arafiazos o suciedad y que no esta
deformada.

Retire la cubierta de la valvula de exhalacion y compruebe que no presenta fisuras, arafiazos o suciedad. Limpie
cualquier indicio de suciedad, vello u otros elementos que pudieran afectar el cierre hermético de la valvula en su
asiento. Sustituya la valvula si esta agrietada o rota. Vuelva a colocar la tapa de la valvula.

Si esta en uso, compruebe que el arnés esta intacto y que presenta una buena elasticidad.

Prueba de caudal

Permite comprobar el rendimiento del caudal de CleanSpace2 en relacién con el caudal minimo de disefio del
fabricante (MMDF) de 120 litros/minuto. Se recomienda efectuar esta prueba antes de cada uso.
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4. Cémo ponerse y quitarse CleanSpace2™ (continuacion)

Para llevar a cabo una prueba de caudal:
1. Ajuste la tapa amarilla de la prueba de calibracion del caudal en el fuelle izquierdo.

2. Mantenga pulsado el botén de encendido durante 5 segundos y, después, suéltelo.
3. CleanSpace2 ejecutara automaticamente la prueba de caudal.
4.  Transcurridos 2 segundos, CleanSpace2 informara del resultado mediante los LED del teclado del modo

que sigue:
3 LED: Filtro y bateria en buen estado (> 180 I/min)
2LED: Filtro correcto y bateria en buen estado
1LED: El filtro debe cambiarse préximamente o la bateria necesita cargarse
3LEDYyY El caudal de aire al sistema es demasiado bajo (< 120 I/min) para
parpadea el i . No utilice C 2 hasta que se haya instalado un
LED rojo del nuevo filtro y/o cargado la bateria. Si el caudal de aire al sistema es
filtro: demasiado bajo, reinicie el respirador pulsando el botén de
parar los LED en icion APAGADO y, a
cargue la bateria y/o i el filtro.
Repita la prueba de caudal. Si CleanSpace2™ sigue sin superar la
prueba, pé en con C Te y no utilice

el equipo hasta que haya sido evaluado.

5. Retire la tapa amarilla de la prueba de calibracion del caudal.

Nota: Durante la prueba de caudal, los LED permaneceran encendidos 10 segundos, después de los cuales
tanto el respirador CleanSpace2 como los LED se apagaran.

PASO 2. MONTAJE DEL RESPIRADOR

Compruebe que la mascara y la unidad de alimentacion estan correctamente montadas y tienen la orientacion
adecuada. La pieza de la nariz de la mascara y el teclado de la unidad de alimentacion deben estar alineados.
Familiaricese con el teclado y con los tres (3) modos de funcionamiento (consulte la seccién sobre funciones
operativas).

Para conectar la mascara a la unidad de alimentacion, localice las clavijas negras situadas en el extremo de los
brazos de la mascara y las clavijas negras correspondientes situadas en los fuelles de la unidad de alimentacion.
Para conectarlos, encaje un lado de la mascara y el fuelle en su sitio.

Familiaricese con los botones de ajuste de los fuelles y compruebe que los fuelles estan ajustados lo méas suelto
posible y que ambos fuelles estdn completamente extendidos. Familiaricese con los botones de liberacion de la
maéscara situados a ambos lados de los fuelles. Deje el otro brazo de la mascara y el otro fuelle sin conectar
hasta que coloque el respirador.

Conexion del arnés (opcional)

Para conectar el arnés, localice las dos (2) correas laterales y la correa de la parte posterior. Enganche las
clavijas situadas en los dos puntos de contacto de las correas laterales en la unidad de alimentacién y la
mascara. En el
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4. Cémo ponerse y quitarse CleanSpace2™ (continuacion)

arnés se colocan dos (2) clavijas en los laterales de la mascara y la union por velcro se conecta por debajo del
protector de cuello con la parte trasera de la unidad de alimentacion.

PASO 3. COLOCACION DEL RESPIRADOR

Para colocar el respirador, siga el procedimiento descrito a continuacién:

Compruebe que el respirador se encuentra en modo en espera con las luces del indicador de la bateria
encendidas sin que el motor esté funcionando. Asegurese de que un lado de la mascara esta desenganchado y
coloque la unidad de alimentacion en la parte posterior de su cuello. Sitlie la mascara en la cara colocando la
barbilla en la parte inferior de la mascara y ajustando la mascara sobre la nariz y la boca.

Enganche el brazo suelto de la mascara a la unidad de alimentacion por el fuelle para asegurar el respirador
alrededor del cuello. Ajuste y tense la mascara poniendo una mano sobre ella y la otra en la parte trasera de la
unidad de alimentacion y presionando suavemente para juntarlas. Debe poder escuchar varios chasquidos
segUn vayan tensandose las clavijas de ajuste. La mascara debe formar un cierre hermético en su cara pero no
debe apretarle. Respire con normalidad. CleanSpace2™ respondera a su respiracion y arrancara el motor
pasando automaticamente del modo en espera al modo encendido. Nota: El caudal de aire (modo encendido) se
activa con su respiracion. El aire comenzara a fluir con su segunda (2?) respiracién. En el modo encendido,
cuando se ha iniciado el caudal de aire debe poder escuchar el motor y el ventilador y sentir el aire en la cara.
Si tiene colocado el arnés, compruebe su posicién en la cabeza y asegurese de que resulta comodo, sujeta
adecuadamente el respirador y no interfiere con el cierre de la mascara. Si necesita ajustar el arnés para que
resulte mas comodo, regule la longitud de las correas frontales o traseras.

Como ponerse el respirador

El respirador debe estar bien ajustado para conseguir un cierre hermético y un ajuste cémodo y seguro en la
cara.

Hay tres formas de ajustar el respirador:

1. Ajuste la longitud de los fuelles de la unidad de alimentacién. Para ajustarlos, empuje la mascara hacia el
respirador. Debe escuchar unos chasquidos segun vayan tensandose los ajustes. Para soltar los brazos, pulse
los botones de ajuste situados a ambos lados y extraiga la mascara de la unidad de alimentacion.

2. Use los protectores de cuello de diferente tamafio (fino y grueso). Por ejemplo, para un ajuste mas apretado
utilice el protector grueso y para un ajuste mas amplio el protector fino.

3. Use una méascara de diferente tamafio (pequefia, mediana y grande). El respirador CleanSpace2™ puede
utilizarse con mascaras de silicona pequefias, medianas o grandes. Antes de cada utilizacion, seleccione y
ajuste la mascara adecuada.

Comprobacion del ajuste facial

Para comprobar el ajuste del respirador CleanSpace2™ puede emplearse el equipo de pruebas de ajuste
CleanSpace2™ o el adaptador de pruebas de ajuste portacount y consultar con un especialista en seguridad
respiratoria.

Cuando se lleva puesto el respirador CleanSpace2™ (de acuerdo con el procedimiento descrito en “Ajuste de
CleanSpace2™”) y la mascara est4 correctamente colocada, el aire que exhale debe fluir al exterior a través de la
valvula de exhalacion de la mascara. Si existen escapes de aire alrededor del cierre hermético de la mascara
(p.€j. hacia sus ojos), ajuste la mascara adecuadamente hasta eliminar o minimizar el escape. En caso de no
conseguir una estanqueidad aceptable, es posible que necesite un tamafio diferente de mascara o deba pedir
ayuda a un especialista en seguridad respiratoria que le ayude a ajustar el respirador.

No debe utilizarse el respirador en la zona contaminada si el usuario no consigue un ajuste adecuado.

Como quitarse el respirador

Para quitarse el respirador, busque la clavija de desbloqueo en un lateral del fuelle y presione para soltar la
maéscara de la unidad de alimentacion, lo que le permitira extraer el respirador. Nota: No hay botén de
APAGADO. EI motor del respirador se apagara automaticamente y pasara al modo en espera en unos 5-10
segundos al no detectar respiracion. Cuando se encuentre en el modo en espera, transcurridos tres (3) minutos
sin detectar respiracion, el respirador pasara automaticamente al modo apagado. En el modo apagado, todas las
luces de carga estaran desactivadas y el motor no arrancara con la respiracion del usuario.

NO

QUITE EL RESPIRADOR HASTA HABER ABANDONADO LA ZONA CONTAMINADA.
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5. Cambio de los filtros de CleanSpace2™

Antes de utilizar CleanSpace2™, debe asegurarse de
que emplea el tipo de filtro adecuado al ambiente en el
que esté trabajando. La unidad de alimentacion
CleanSpace2™ se suministra con un filtro de particulas.
Antes de cambiar el filtro del respirador, salga de la
zona contaminada y extraiga el respirador. Debe
deshacerse de los filtros usados de forma responsable
tratdndolos como un residuo peligroso * no reciclable
(*dependiendo del agente contaminante que se filtre).
Es necesario cambiar los filtros de forma periodica. La
frecuencia del cambio dependera del uso y de la
concentracion de contaminantes en la atmésfera.

NO ABRA LA CUBIERTA DEL FILTRO MAS ALLA DE 90°

CAMBIO DEL PREFILTRO

Se recomienda cambiar el prefiltro diariamente. Antes de abrir la cubierta del filtro y extraer el prefiltro, limpie el
exterior del respirador con las toallitas limpiadoras CleanSpace™ o con un pafio himedo para evitar una posible
contaminacién del interior de la unidad de alimentacion. Para desbloquear la cubierta del filtro, levante la patilla
situada en el extremo de la cubierta.

La cubierta del filtro deberia abrirse con facilidad hasta mostrar el prefiltro CleanSpace2™ usado. Retire el
prefiltro usado y sustitiyalo por uno nuevo con cuidado de no mover el filtro de particulas. Vuelva a colocar la
cubierta del filtro en la posicion cerrada y presione la patilla hacia abajo hasta que encaje en su sitio.

CAMBIO DEL FILTRO DE PARTICULAS

El filtro de particulas debe cambiarse cuando la alarma de filtro CleanSpace2™ alerte al usuario de que el filtro
de particulas esta bloqueado. Para desbloquear la cubierta del filtro, levante la patilla situada en el extremo de la
cubierta del filtro. La cubierta del filtro deberia abrirse con facilidad hasta mostrar el filtro usado CleanSpace™.
Retire el filtro usado (y, en su caso, el prefiltro) y sustitdyalo por un filtro de particulas y un prefiltro CleanSpace™
nuevos. Vuelva a colocar la cubierta del filtro en la posicién cerrada y presione la patilla hacia abajo hasta que
encaje en su sitio

Unicamente deben utilizarse filtros y prefiltros CleanSpace™ con el respirador CleanSpace2™.

ES ESENCIAL SELECCIONAR EL TIPO DE FILTRO ADECUADO

PARA LA APLICACION ESCOGIDA.

Los filtros CleanSpace™ NO son reutilizables y NO deben someterse a procesos de limpieza. No emplee aire
comprimido ni ninguin otro método para limpiar los filtros CleanSpace. La limpieza de los filtros afecta a su
eficacia de filtrado y reduce el factor de proteccion.

El marcaje de estos filtros en relacion con la norma EN12942 no debe confundirse con el marcaje de los filtros
en relacion con ninguna otra norma.
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6. Informacion sobre la bateria de CleanSpace2

N W

CARGA DE LA BATERIA INTERNA

El respirador CleanSpace2™ cuenta con una bateria interna de polimero ién-litio de 13,5 v. Utilice siempre
cargadores y cables de alimentacién CleanSpace2™ para cargar las baterias CleanSpace2™ o la garantia
quedara invalidada.

Para cargar la bateria intera, coloque el respirador boca abajo y busque el puerto de carga.

Levante la cubierta flexible de goma del puerto de carga. Introduzca el conector del cable del cargador en el
puerto de carga. Asegurese de que el cargador esta conectado a un enchufe.

La carga se habra completado cuando la unidad de alimentaciéon muestre tres (3) luces verdes continuas.
Cuando la bateria interna estéd completamente cargada, suele ofrecer 6 horas de funcionamiento.

Una vez completamente cargado el respirador, desconecte el cable de carga del puerto de la unidad de
alimentacion. IMPORTANTE: Asegurese de volver a colocar la cubierta del puerto de carga para evitar que entre
suciedad o algin contaminante.

Nota: No se recomienda cargar la unidad de alimentacion CleanSpace2™ a temperaturas por debajo de 0 °C.

ALARMA DE BATERIA BAJA

Todos los respiradores CleanSpace2™ cuentan con una alarma de bateria baja que se activa cuando a la
bateria le quedan aproximadamente 5 minutos de funcionamiento.

Si suena la alarma de la bateria (un pitido), abandone de inmediato la zona contaminada, recargue la bateria o
conecte un prolongador de la bateria CleanSpace2™ cargado.

INFORMACION GENERAL SOBRE LA BATERIA

El respirador CleanSpace2™ tiene una bateria interna de polimero ién-litio (Li-ion). Este tipo de baterias
presentan la mayor densidad de energia de todos los tipos de baterias que existen y se utilizan frecuentemente
hoy en dia en dispositivos electronicos portatiles de diversos sectores. Las baterias de polimero ion-litio mas
habituales son similares a las de i6n-litio, salvo que estan envasadas en una pelicula de polimero blando en
lugar de la carcasa metalica utilizada por lo general para celdas de ién-litio. Este envase blando permite que las
celdas se expandan ligeramente en caso de calor extremo, lo que hace que resulten mas seguras en
condiciones de fallo. Los respiradores CleanSpace2™ utilizan baterias de polimero ién-litio de alta calidad y
estan disefiadas para resistir un minimo de 500 ciclos completos de carga y descarga manteniendo, al menos,
un 70 % de su capacidad integra especificada.

ALMACENAMIENTO DEL RESPIRADOR
A fin de mantener la integridad de la bateria interna, el respirador debe almacenarse en las siguientes
condiciones cuando no se esté utilizando:

Almacenamiento de larga duracién (> 3 meses) Entre 18 °C y 28 °C a 45-85 % de humedad relativa
Almacenamiento de media duracion (< 90 dias) Entre -10°Cy 35 °C
Almacenamiento de corta duracion (< 30 dias) Entre -10 °Cy 45 °C
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6. Informacién sobre la bateria de CleanSpace2™ (continuacion)

PRECAUCIONES
Para una mayor seguridad, todas las baterias internas CleanSpace2™ y los prolongadores de la bateria

CleanSpace2™ cuentan con un circuito integrado de proteccion del médulo (PCM, por sus siglas en inglés) para
garantizar que las baterias estan protegidas de sobrecargas y de descargas excesivas.

Deben adoptarse las siguientes precauciones durante el uso:

Evite choques o impactos mecanicos de objetos afilados o duros.

No utilice ni sittie la bateria en condiciones de calor extremo, como una exposicion directa a la luz del sol, cerca
de fuentes de calor, etc. La bateria sufrira dafios si su temperatura supera los +100 °C. Nota: CleanSpace2™
dejara de funcionar cuando su temperatura interna supere los +60 °C.

No queme el respirador ni el prolongador de la bateria para deshacerse de ellos.

No utilice el respirador CleanSpace2™ cuando llueva intensamente ni permita que se moje o se sumerja en
liquido.

No desmonte la carcasa de la unidad de alimentacion. En su interior no hay ninguna pieza que requiera
mantenimiento por parte del usuario.

No utilice el respirador CleanSpace2™ si existen indicios de grave dafio mecanico.

EN CIRCUNSTANCIAS EXTREMADAMENTE RARAS EN LAS QUE LA BATERIA
QUEDE DANADA Y EL ELECTROLITO ENTRE EN CONTACTO CON LOS 0JOS,

LAVELOS INVEDIATAMENTE CON AGUA Y PIDA ATENCION MEDICA URGENTE

7. Limpieza de CleanSpace2™

Se recomienda limpiar el respirador después de cada uso. La mascara, la unidad de alimentacion, el protector de
cuello y el arnés deben limpiarse por separado. Desmonte la mascara, el protector de cuello y el arnés de la
unidad de alimentacion antes de proceder a su limpieza. Se recomienda emplear las toallitas de limpieza
CleanSpace2™ como un método sencillo y eficaz para limpiar la unidad de alimentacion y las mascaras
CleanSpace2™.

LAVADO DE LA MASCARA

Hay tres (3) métodos para limpiar la méscara CleanSpace™. Antes de lavarla, retire la tapa de la vélvula que
cubre el obturador de la vélvula de exhalacion. Para retirar la tapa, busque la pequefia entrada situada debajo
del extremo de la tapa de la valvula (véase el diagrama). Utilice la ufia para desenganchar y levantar la tapa de
la valvula. Puede volver a poner la tapa en su sitio faciimente colocando la tapa con la clavija alineada con la
entrada del asiento de la valvula y presionando hacia abajo. La tapa de la valvula volvera a su sitio con suavidad.

1. Toallitas sin alcohol CleanSpace2™ para la pieza de la cara

Las toallitas de limpieza CleanSpace2™ estan impregnadas con cloruro de benzalconio, una solucién bactericida
idénea para las piezas de silicona para la cara.

Para limpiar la valvula de exhalacion, retire la tapa de la valvula (siguiendo las instrucciones anteriores), limpiela
con suavidad y seque el borde del obturador. Vuelva a colocar la tapa de la valvula antes de un nuevo uso.
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7. Limpieza de CleanSpace2™ (continuacion)

2. Lavado a mano en agua templada con jabén

Lave bien la mascara con un detergente suave en agua templada (<50 °C).

Puede utilizar un cepillo o una esponja suaves para eliminar la suciedad o el polvo mas resistentes.

Para limpiar la valvula de exhalacion, haga que la solucion de agua templada pase suavemente a través de la
vaélvula y utilice una esponja para limpiar con cuidado la superficie de la valvula.

Enjuague bien la mascara y la valvula en agua corriente templada. IMPORTANTE: Si la mascara no se enjuaga
a fondo, los residuos de la solucion de limpieza podrian irritar la piel del usuario o hacer que la valvula se quede
pegada. Vuelva a colocar la tapa de la valvula antes de una nueva utilizacion.

3. Lavavajillas

La mascara puede limpiarse en un lavavajillas estandar colocandola boca arriba en la bandeja superior para
evitar que se acumule agua. Retire la tapa de la valvula (siguiendo las instrucciones anteriores). Utilice
detergente para lavavajillas en un ciclo normal.

Secado de la mascara

Después de limpiar la mascara, déjela secar al aire en un entorno limpio colocandola boca arriba para evitar que
se acumule agua. Nota: No seque la mascara exponiéndola directamente a una fuente de calor, como un
secador de pelo o un calentador. La mascara también puede secarse a mano con un pafio limpio sin pelusas.
IMPORTANTE: La limpieza puede provocar que el obturador de la valvula de exhalacion se pegue. Antes de
utilizar la mascara, compruebe que el obturador de la valvula de exhalacion se mueve sin impedimentos
levantando con cuidado la valvula. Vuelva a colocar la tapa de la valvula antes de una nueva utilizacion.

Limpieza de la unidad de alimentacién

ADVERTENCIA: La unidad de alimentacion contiene una bateria, componentes electronicos y un motor. La
unidad de alimentacion NUNCA debe sumergirse en agua ni lavarse en agua corriente. Para limpiar la unidad de
alimentacion, siga las instrucciones que se indican a continuacion:

Una vez retirada la mascara, extraiga el protector de cuello. No saque el filtro para evitar que entren polvo o
liquidos dentro de la unidad de alimentacion.

Utilice un cepillo suave para eliminar el polvo, la arenilla o las fibras que se hayan podido acumular en el velcro
de la unidad de alimentacion.

Limpie el exterior de la carcasa con las toallitas de limpieza CleanSpace2™. La unidad de alimentacion también
puede limpiarse con un pafio humedo.

Deje que la unidad de alimentacion se seque al aire en un entorno limpio. La unidad de alimentacion también
puede secarse a mano con un pafo limpio sin pelusas. Nota: No seque la unidad de alimentaciéon exponiéndola
directamente a una fuente de calor (como un secador de pelo o un calentador) o a aire comprimido.

Limpieza del arnés y los protectores de cuello

El amés y los protectores de cuello pueden lavarse en agua templada con jabén o lavarse a maquina. Después

de limpiarlos, deje que el arnés y los protectores de cuello se sequen al aire en un entorno limpio.

Nota: No seque el arnés ni los protectores de cuello exponiéndolos directamente a una fuente de calor, como un
secador de pelo o un calentador. Puede consultar las respuestas a los problemas y a las dudas mas frecuentes

en la pagina web www.cleanspacetechnology.com.
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8. Ficha técnica

Descripcion

CleanSpace2™ es un innovador respirador motorizado purificador de aire que responde a la respiracion y esta
disefiado para ofrecer una cémoda proteccion respiratoria en casa y en el trabajo.

Aplicaciones
Soldadura, ebanisteria, fabricacion, fundicién, construccion, plantas de reciclaje, servicios de emergencia,
mineria, agricultura, plantas de procesamiento, fresado, bricolaje, etc.

Principales caracteristicas Certificaciones

Ligero y comodo AS/NZS1716:2012 PAPR-P2
Proteccion inteligente que responde a la respiracion EN 12942:1998+A2:2008 TM3
Movilidad mejorada y compatibilidad con otros EPI 1SO9001

Alta calidad y fiabilidad

Prolongador de la bateria para ampliar el tiempo de funcionamiento
Pieza blanda e higiénica para la cara

Avisos de bateria y filtros para lograr una proteccién continua

Especificaciones Materiales

Ajuste confort del caudal de aire: 3 niveles
Caudal de aire maximo: 200 I/min
Peso (unidad de alimentacién): 485 g; peso (mascara): 115 g
Alarma sonora: 75 dB(A), en el oido
Vida util motor: 10 afios; vida util bateria: 3 afios o 500 ciclos
Apagado automatico, 3 minutos tras reposo
Duracién bateria interna: min. 4.5 horas (normalmente 6 horas)
Tiempo de carga bateria interna: 2 horas (hasta el 95 %) Protector de cuello: carcasa de neopreno y relleno de
Cargador con adaptador de corriente: rango de entrada espuma
100 — 240 V, rango de salida 13.5 V Arnés: nylon y poliéster

Bateria: polimero ion-litio

Méascara: silicona

Obturador de la vélvula de exhalacién: silicona

Asiento y tapa de la valvula de exhalacion: policarbonato
Carcasa exterior: policarbonato / ABS

Mascara y clavijas de la unidad de alimentacion:
policarbonato / ABS

Cubierta del filtro: policarbonato / ABS

Fuelles laterales: silicona

Limitaciones

CleanSpace2™ es un respirador motorizado con una mascara de presion positiva que se ha disefiado para
utilizarse en zonas donde hay suficiente oxigeno para respirar de forma segura. No utilice CleanSpace2™ en
atmosferas IPVS, como proteccién contra gases o vapores que no puedan ser filtrados o bien en atmésferas
enriquecidas o deficientes en oxigeno.

CleanSpace2™ no es adecuada para aplicaciones de eliminacién de amianto.

CleanSpace2™ puede funcionar en un rango de temperaturas de 0°C a 45°C. La bateria del respirador puede
cargarse a temperaturas de entre 0°C y 45°C.

ALMACENAMIENTO

Antes de su primera utilizacién: CleanSpace2™ debe almacenarse en su embalaje original sin exposicion
directa a la luz del sol en un entorno limpio y seco a entre 0°C y 35°C.

Después de su primera utilizacién: CleanSpace2™ debe almacenarse sin exposicién directa a la luz del sol en
un entorno limpio y seco alejado de productos quimicos y sustancias abrasivas a una temperatura de entre 0°C y
35°C.
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9. Garantia del producto

Este producto ha sido fabricado con componentes y procesos de alta calidad.

CleanSpace Technology Pty Ltd garantiza la ausencia de defectos de fabricacién o de los componentes durante
dos (2) afios desde la fecha de compra original, siempre que el producto haya sido utilizado, limpiado y
conservado de conformidad con estas instrucciones y las recomendaciones de CleanSpace Technology. Esta
garantia no incluye los componentes consumibles, como filtros y mascaras faciales, que debe cambiar
periédicamente el usuario. Los componentes consumibles estaran garantizados hasta el momento de su
utilizacion, siempre que se hayan almacenado correctamente y aiin no haya llegado su fecha de caducidad.

No existira cobertura de la garantia en los siguientes casos:

Si el producto se ha utilizado para fines industriales distintos de los recomendados por CleanSpace Technology
Pty Ltd; Cuando el dafio haya sido provocado por un uso incorrecto, por negligencia, accidente o un desgaste
excesivo.

Cualquier reclamacion amparada por esta garantia debera efectuarse en un plazo de dos (2) afios desde la fecha
de compra del producto. Todas las reclamaciones de garantia deberan realizarse mediante la devolucién del
producto defectuoso a su proveedor junto con el justificante de compra. El comprador se hara cargo del
transporte. En caso de que CleanSpace Technology determine que cualquier componente del producto es
defectuoso, CleanSpace Technology podra decidir, a su criterio, entre repararlo o sustituir el componente
defectuoso.

Garantia otorgada por:

CleanSpace Technology Pty Ltd (Numero de identificacion fiscal australiano 24 146 453 554),

Ground Floor, 16-18 Carlotta Street,

Artarmon NSW 2064 Australia;

TIf. +612 8436 4000

Correo electrénico sales@cleanspacetechnology.com

Esta garantia se proporciona como complemento al resto de derechos y recursos que le asisten legalmente. En
caso de fallo grave, tiene derecho a la sustitucion o el reembolso. También tiene derecho a la reparacién o
sustitucion de los productos si estos no son de una calidad aceptable aunque el fallo no sea considerado fallo
grave.

Aviso legal:

Aunque CleanSpace Technology ha hecho todo lo posible para asegurarse de que los datos y la informacién
incluidos en nuestras publicaciones tanto impresas como electrénicas son exactos en el momento de su
redaccion, no necesariamente estaran incluidas las especificaciones técnicas completas. Por otra parte,
CleanSpace Technology sigue una politica de mejora continua y se reserva el derecho a modificar los detalles y
la informacién cuando sea necesario. En consecuencia, se recomienda al cliente comprobar cualquier detalle e
informacion que deseen confiarle a CleanSpace Technology en el momento de la compra. CleanSpace
Technology no puede aceptar responsabilidad con respecto a los posibles errores u omisiones que contenga
este documento ni por las pérdidas, dafios, funcionamientos incorrectos o dafos emergentes que se originen por
confiar en nuestra publicacion. El cliente sera responsable de los riesgos para la salud o la seguridad de los
productos que se encuentren en su poder o bajo su control. Se llama la atencién del cliente para hacerle saber
de la existencia de normativas legales y cédigos de practicas reconocidos que comprenden el uso y la
manipulacién de algunos productos (incluyendo los productos de seguridad). El cliente debe asegurarse de que
las personas que hagan uso de los productos reciben una adecuada formacién y documentacién de seguridad.
©2019 CleanSpace Technology Pty Ltd. Reservados todos los derechos.

No esta permitida la reproduccion en ningin formato de ninguna pagina o seccion de este manual de
instrucciones sin permiso por escrito del titular de los derechos de propiedad intelectual arriba indicado.
CleanSpace Technology se reserva el derecho de corregir errores tipograficos. Toda la informacion es correcta
en el momento de su envio a imprenta.

Cuerpo notificado:

BSI (0086)

Davy Avenue

Knowelhill, Milton Keynes, MK5 8PP

United Kingdom
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Las anvisningarna och dem som giller for ratt filter och tillbehor fér CleanSpace2™.

1.1 Delarna i CleanSpace2™-systemet

CleanSpace2™ ar ett batteridrivet luftrenande andningsskydd med filter som avldgsnar luftburna féroreningar som kan vara
skadliga for anvandarens halsa. Féljande delar kravs for att kunna anvanda CleanSpace2™-systemet.

1. CleanSpace2” huvudenhet — omfattar laddare, partikelfilter, locket for flodeskalibreringstestet , huvudsele, nackskydd
(2), anvandarhandbok och barviska

2. CleanSpace2” ansiktsmask — saljs separat 2. CleanSpace2™ ansiktsmask
(Sélj separat)

Balgar 7‘1 i 4&

Lasskruvar for ‘\_/‘1

filter Filterlucka Barvaska
Laddningsport

Utandningsventil

Tunt
nackskydd
Laddare, multi- \ | Le
adaptrar :
Huvudsele \ Tiockt /

nackskydd
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2. Viktig sdkerhetsinformation

Folj alla anvisningar i den har anvandarhandboken nér du anvander det hdr andningsskyddet. Produkten far aldrig anpassas
eller andras.

. Ta inte av dig andningsskyddet férran du har lamnat det férorenade omradet.

. Endast renrakade personer bor anvanda skyddet. Ansiktsbeharing under masken férsamrar skyddets skyddsniva.

e Det hir ansiktsskyddet SKYDDAR INTE OGONEN. Anvind skyddsglaségon under férhallanden dér égonen kan skadas
eller bli irriterade.

. Vir inte att det har andnir anvands som skydd nar asbest eller asbestkontaminerade
material ska avlagsnas.

. Anvind endast ar til med de reservdelar och tillbehér som anges i listan i avsnittet Datablad
iden har anvandarhandboken.

. Anvéand inte andningsskyddet utan batteri eller om det inte fungerar ordentligt.

. Anvand inte CleanSpace2™ medan det laddas via natadaptern.

e Anvind inte andningsskyddet vid luftféroreningshalter som dverstiger dem som anges i de tekniska
specifikationerna.

. Anvéand inte som andningsskydd mot okdnda luftféroreningar eller nar féroreningshalterna ar okdnda eller direkt
hélso- eller livsfarliga.

. Anvénd inte i syrefattig eller syreberikad luft. Anvédnd inte i brandfarliga eller explosiva miljéer.

. Far endast anvandas av utbildade personer.

. Filtren maste bytas med jamna mellanrum. Hur ofta de behéver bytas ut beror p& anvandningsgrad och halterna av
fororeningar i luften.

. Anvénd inte vid flykt. Nationell lagstiftning kan patvinga sérskilda begransningar for hur filtren far anvandas

beroende pa filterklass och vilket ansiktsskydd som anvénds.

Vid mycket hog arbetstakt kan trycket i ansiktsskyddet bli negativt vid kraftig inandning. Det géller for de flesta
batteridrivna andningsskydd. Justera i sa fall utrustningen eller 6vervég att anvanda ndgon annan form av andningsskydd.

LAMNA DET FORORENADE OMRADET | FOLJANDE FALL:

. Om varningsdioderna ténds och varningssignalerna for lag batteriniva eller igensatt filter hors
. Om nagon del av andningsskyddet &r skadat

. Om luftflodet i masken minskar eller avbryts

. Om det blir svart att andas eller andningsmotstandet 6kar

. Om du kénner dig yr eller far irriterade luftvagar

. Om du kan kanna lukt eller smak av féroreningar

CleanSpace2™ andningsskydd &r limpligt att anvdndas under féljande atmosfariska forhallanden:
. Temperatur: 0°C-45°C

. Relativ luftfuktighet: 10-95 % icke-kondenserande

CleanSpace2™ andningsskydd upphar att fungera om dess inre temperatur 6verstiger 60 °C.

Om andningsskyddet har anvénts i ett omrade som har lett till att det blivit fororenat av ett &mne som kraver sarskilda
dekontamineringsmetoder, ska det ldggas i en lamplig behéllare som tillsluts vl tills det kan dekontamineras.
Andningsskyddet ska slangas och ersittas minst vart tredje ar efter att det har bérjat anvindas, eller fem ar efter
tillverkning, beroende pa vilket som intréffar férst. Montera inte isér holjet till CleanSpace2™. Det innehaller inga
anvéndbara delar.

Om du inte féljer alla anvisningar for hur produkten ska anvéndas och/eller om du inte anvander CleanSpace2™ under
exponeringstiden, kan det ge skadliga halsoeffekter och leda till att garantin upphévs.
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3. Anvandningsinstruktioner

battery

filter

on )
CleanSpace” /Flow
& =

battery

PA-/AV-KNAPP

CleanSpace2™ andningsskydd har tre (3) driftldgen: "Pa", "Standby" och "Av".

i) Standby-liget ar nar den grona batteriindikatorn lyser, motorn inte &r igang och det inte finns
négot luftflode till ansi Andnir Gvergar iskt till "Standby-lége" inom
tio (10) sekunder efter det att anvandaren har tagit av sig skyddet. Om CleanSpace2™
andningsskydd r i laget "Av" 6vergar det till "Standby-laget" nar Pa-/Av-knappen trycks in.

ii) Pd-léige 4r nar andningsskyddet anvinds, motorn &r igdng och det finns ett luftfléde till
ansiktsmasken. Motorn startar (Pa-lage) nar andningssky [ a en tryckférandring i
ansiktsmasken som uppstar nar anvandaren andas. Vid Pa-ldget ska du héra att motorn &r igdng
och kénna luftflédet mot ansiktet.

iii) Av-ldget &r nar den gréna batteriindikatorn &r slackt, motorn inte &r igang och det inte finns

négot luftflode till ansi Andnir Overgar al iskt till Av-lage inom tre (3)
minuter efter att anvandaren har tagit av andningsskyddet fran ansiktet och givarna inte kanner
av nagon andning.

| syfte att férlanga batteriets livslangd har CleanSpace2™ utformats for att automatiskt dverga fran
Pa-lage till Standby- och sedan till Av-lige nér den inte anvénds. Viktigt! CleanSpace2™ évergar till
"P&"-lige nir ansiktsskyddet &r i "Standby"'-lige och anvindaren bérjar andas. Andningsskyddet

kan endast 6verga till "P&"-laget fran "Standby"-laget.

BATTERIINDIKATORER

CleanSpace2™ andningsskydd har en indikator for batteriets laddningsniva. Det finns tre (3)
indikatordioder. Om alla tre (3) dioderna lyser p& andningsskyddet &r batteriet fulladdat och bér
kunna anvandas i sex (6) timmar. Andningsskyddet ska fulladdas fore anvandning. CleanSpace2™
fungerar sa lange en eller tva (2) grona batteriindikatorer lyser. Om tva (2) batteristatuslampor
lyser har andningsskyddet mellan 25 % och 75 % laddning och bér fungera i mellan 2 och 4
timmar. Om bara en (1) batteriindikator lyser ar batteriladdningen lagre &n 20 %. Vi
rekommenderar da att du laddar andnir eller cl 2" batteri extender
for att fa ytterligare anvandningstid.

VARNINGSLARM FOR FILTER

Alla CleanSpace2™ andningsskydd har ett varningslarm for filter, som utloses nar partikel- eller
kombinationsfiltret &r igensatt. Om varningslarmet fér filtret utléses (flera pip i rad) och lysdioden
for filtervarningslarmet bérjar lysa ska du ta dig ut fran det férorenade omradet, ta av dig
andningsskyddet och byta partikelfiltret. (Lds avsnittet i den har anvandarhandboken om hur du
byter ut filtret i CleanSpace2™.)
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3. Anvandningsinstruktioner fortsittning

FLODESTEST-KNAPP

Med den harknappenkan man kontrollera att andni ger det minimifléde som det &r konstruerat
for. Om du trycker pa knappen en géng, nar CleanSpace andningsskydd &r i standby-lage (ej ON-lage),
startar flodestestet som varar ca 5 sekunder. Se avsnitt 4 for instruktioner om hur ett flodestest ska
utféras.

AUTOMATISK OCH MANUELL NOLLSTALLNINGSFUNKTION FOR TRYCKGIVARE

CleanSpace2™ andningsskydd har en nollstéliningsfunktion fér tryckgivaren sa att rétt positivt tryck sikert avges inuti
ansiktsmasken. Nar rumstemperaturen varierar mer &n 20 °C mellan tva anvéandningstillfllen (till exempel en variation fran
-10 °C till 10° C) ska tryckgivaren pa CleanSpace 2" andningsskydd nollstéllas fére anvéndning. Detta kan géras pa tva (2)
sétt.

1. i dllning Stall i i Standby-lage i minst 20 sekunder fére anvandning for att automatiskt
nollstalla tryckgivaren.

2. Manuell dllning Stall andni i Standby-ldge. Du kan nollstilla manuellt genom att trycka pa Pa-/Av-
knappen och luftflédesknappen samtidigt. Hall in knapparna till dess att de blda och réda lysdioderna tands. Sldpp sedan
upp knapparna igen. Lysdioderna fortsétter att lysa i ndgra sekunder medan andni nollstélls. allni ar

klar nér de blda och réda lysdioderna slacks.

4, Sitta pa sig och ta av sig CleanSpace2™

STEG 1. FORE ANVANDNING
Kontrollera att CleanSpace2™ andningsskydd har alla nédvindiga delar och inte uppvisar nagra skador. Anvénd inte
andningsskyddet om det finns négra skadade eller defekta delar.

Obs! Cl 2™ huvudenhet saljs utan ansi nsi siljs separat separat och finns i tre (3) storlekar
(small, medium och large). Du méste képa till och montera en CleanSpace ™ ansiktsmask innan du anvénder CleanSpace™-
systemet.

Félj nedanstiende steg innan du bérjar anvinda CleanSpace™

. Oppna filterluckan for att kontrollera att ett filter &r monterat.

e Kontrollera att batteriet ar laddat genom att trycka pa P4-/Av-knappen. Vi rekommenderar att minst 2 grona
lysdioder lyser innan du borjar anvanda apparaten. Med denna laddningsniva dr andningsskyddet mellan 25 % och
75 % laddning och bbr fungera i mellan 2 och 4 timmar. Om batteriet behsver laddas ska du ladda andningsskyddet
minst 2 timmar fére anvéndning.

. Kontrollera ansiktsmasken sa att den inte har nagra sprickor eller revor, eller att den &r smutsig eller skev.

e Avligsna skyddet for utandningsventilen och kontrollera att utandningsventilen inte har nagra sprickor eller revor
eller &r smutsig. Avlagsna eventuell smuts, harstran eller annat som skulle kunna paverka hur ventilen ligger an mot
ventilsatet. Byt ut ventilen om den skulle vara sprucken eller skev. Sting ventilluckan igen.

e Om detta anvands, kontrollera att huvudselen ar intakt och tillrackligt elastisk.
Test av flodestakten

e CleanSpace2 kan testas for att kontrollera dess flédesprestanda jamfért med tillverkarens MMDF (Minimum Design
Flow) p4 120 liter/minut. Vi rekommenderar att det hir testet utférs fére varje anvdndning.

Testa flodestakten:

1.  Sétt pa det gula locket for flodeskalibreringstestet pa den vénstra balgen

~

2. Tryck och héllin pa-/av-knappen i 5 sekunder och slépp sedan upp den.
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4, Sitta pa sig och ta av sig CleanSpace2™ fortsattning

3.  Flédestestet genomférs automatiskt.

4. Efter 2 sekunder rapporteras resultatet genom att de olika lysdioderna pa knappsatsen tands, enligt fljande:

3 lysdioder: Filtret &r bra och batteriet ar bra (> 180 I/min.)

2 lysdioder: Filtret &r ok och batteriet &r bra

1 lysdiod: Filtret behover bytas snart eller batteriet behéver laddas

3 lysdioder Systemets luftfléde dr for 13gt (<120 |/min.) for att fungera. Anvénd inte

och den réda CleanSpace2 férrin ett nytt filter har monterats och/eller batteriet har laddats.
lysdioden for Om systemets luftfléde dr for 1agt ska du nollstilla andningsskyddet genom att

filtret blinkar: trycka pa strombrytaren for att aterstilla lysdioderna till AV och sedan fulladda
batteriet och/eller byta ut filtret. Utfor flodestestet pa nytt. Om testet inte kan
genomforas den har gangen heller ska du kontakta CleanSpace Technology och

inte anvanda andningsskyddet férran det har utvarderats

5. Avlagsna det gula locket for flodeskalibreringstestet
Obs! Medan flodestestet genomfors forblir lysdioderna tanda i 10 sekunder,
varefter CleanSpace2 och lysdioderna slacks.

STEG 2. MONTERA IHOP ANDNINGSSKYDDET

Kontrollera att ansiktsmasken och huvudenheten &r rétt monterade och vinda at rétt hall. Ansiktsmaskens naséppning och
huvudenhetens knappsats ska vara &t samma hall. Lar dig att anvinda knappsatsen och de tre (3) driftligena (se avsnittet
Anvéndningsfunktioner).

Fast ansiktsmasken pa huvudenheten genom att leta upp de svarta clipsen pa andarna av ansiktsmasken och motsvarande
svarta clips pa huvudenhetens bélgar. Satt ihop de bada delarna genom att clipsa ihop ansiktsmaskens ena sida med blgen
pé samma sida.

Lér dig att anvénda justeringsknapparna pa balgarna, kontrollera att justeringen pé bélgarna ar s l6s som majligt och att
bada bélgarna ar helt utdragna. Lar dig att anvanda frigori na for ansil som sitter pa vardera sida av
bélgarna. Lat den andra av ansiktsmaskens lemmar och bélgen hénga I6st tills du justerar andningsskyddet.

Sétta pa sig huvudselen (tillval)

Satt pa dig huvudselen genom att fatta tag i de tva (2) sidoremmarna och den bakre remmen. Fast clipsen pa de tva
sidoremmarna pa | och i P&t &r tva (2) clips fasta mot sidorna av ansiktsmasken, och
kardborrbandet bakom nackskyddet féster mot den bakre delen av huvudenheten.

STEG 3. SATTA PA SIG ANDNINGSSKYDDET
S& har sitter du pa dig andningsskyddet:

. Kontrollera att andningsskyddet ar i Standby-lage, att batteridioderna &r tinda och att motorn inte ar igang.

. Se till att den ena sidan av ansiktsmasken hanger 16st och placera huvudenheten bakom nacken.

o Sitt pa dig ansiktsmasken genom att ligga hakan mot botten av masken och placera den Gver nésa och mun.

. Fast ansiktsmaskens l6sa lem pa huvudenheten vid balgen sa att andningsskyddet sitter fast runt nacken. Justera och

spann at ansiktsmasken genom att ldgga ena handen p& masken och den andra pé baksidan av huvudenheten — fér
forsiktigt ihop de bada delarna. Det ska héras flera klick medan justeringsclipsen justeras. Ansiktsmasken ska ligga
tatt an mot ansiktet men inte sitta at for hart.

. Andas normalt. CleanSpace2™ satter igang nar du bérjar andas, motorn startar automatiskt fran Standby-laget och
overgar till Pa-laget. Obs! Luftflodet (Pa-lage) startar nar du andas. Luftflodet startar vid det andra (2:a) andetaget. |
Pa-laget, nar luftflédet har startat, ska du héra motorn och flikten och kédnna luftstrémmen mot ansiktet.

Om du har monterat pa huvudselen ska du kontrollera dess lage pa huvudet och se till att den sitter bekvamt, avlastar

andningsskyddet ordentligt och inte paverkar hur ansiktsmasken ligger an mot ansiktet. Justera huvudselen sa att den sitter

bekvamare genom att andra langden pa de de framre och/eller bakre tamparna.
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4, Sitta pa sig och ta av sig CleanSpace2™ fortsattning

Justera andningsskyddet

Andningsskyddet ska sitta 4t sa att det ligger an tatt mot ansiktet och samtidigt sitter bekvamt.

Det finns tre sitt att justera andningsskyddet:

1. Andra lingden pa bilgarna pa huvudenheten. Fér ihop ansiktsmasken och andningsskyddet for att minska bélgarnas
langd. Det ska lata "klick, klick" nar de bada delarna skjuts ihop. Lossa lemmarna genom att trycka pa justeringsknapparna
pa bada sidor av bélgarna och dra ut ansiktsmasken fran huvudenheten.

2. Anvénd nackskydd av olika storlek (tunt eller tjockt). Du kan till exempel f& apparaten att sitta 4t mer genom att anvidnda
det tjocka nackskyddet, eller tvartom fa den att sitta I6sare genom att anvinda det tunna nackskyddet.

3. Anvénd ansiktsmask av en annan storlek (small, medium eller large). CleanSpace2™ andningsskydd kan anvindas med en
silikonansiktsmask i storlekarna small, medium och large. Valj och satt pa rétt ansiktsmask fore anvandning.

Kontrollera passformen

Passformen for CleanSpace2™ andningsskydd kan kontrolleras genom att anvanda CleanSpace2™ passformssats eller
Portacount-adaptern fér passformskontroll, genom att vinda dig till en specialist pd andningssikerhet.

Nar CleanSpace2™ andningsskydd anvands (i enlighet med proceduren som beskrivs under "Satta pa sig CleanSpace2™") och
masken sitter ordentligt ska utandningsluften fléda ut genom maskens utandningsventil. Om luft slipper ut runt maskens
titningslist, till exempel upp i 6gonen, ska masken justeras ordentligt tills det slipper ut s lite luft som méjligt, eller ingen
alls. Om du inte lyckas fa skyddet att sitta tillrdckligt tatt behéver du kanske en annan storlek pa masken. Du kan ocksa be
en specialist pd andningssakerhet att hjalpa dig med att f& andningsskyddet att passa.

Andningsskyddet ska inte anvdndas i férorenade omrédden om anvéndaren inte lyckas fa det att passa ordentligt.

Ta av sig andningsskyddet

Ta av dig andningsskyddet genom att lossa frigaringsclipsen pa bélgarnas sidor och tryck pa dem for att frigora masken fran
huvudenheten, s att du kan ta av dig andningsskyddet. Obs! Det finns ingen Av-knapp. Andningsskyddets motor stoppar
automatiskt och 6vergar till Standby-ldge nar ingen andning kénns av, efter ca 5-10 sekunder. Om ingen andning kanns av
under tre (3) minuter i Standby-laget dvergar andningsskyddet automatiskt till Av-lage. | avstangt lage &r alla
laddningsdioder sléckta och motorn sétter inte igdng néar anvandaren bérjar andas.

TA INTE AV DIG ANDNINGSSKYDDET FORRAN DU HAR LAMNAT DET FORORENADE OMRADE

Swedish

5. Byta ut filtren i CleanSpace2™

Innan du anvénder CleanSpace2™ ska du kontrollera att du
anvander ratt typ av filter for den miljo dér du ska arbeta.
CleanSpace2™ huvudenhet levereras med ett partikelfilter.

Innan du byter filter i andningsskyddet ska du avlagsna dig
frén det fororenade omradet och ta av dig andningsskyddet.
Férbrukade filter ska kasseras pé ett ansvarsfullt sétt och
behandlas som ej atervinningsbart farligt* avfall (*
beroende pa vilket fororenande &mne som har filtrerats
bort). Filtren maste bytas med jamna mellanrum. Hur ofta
de behover bytas ut beror pa anvandningsgrad och halterna
av fororeningar i luften.

OPPNA INTE FILTERLUCKAN MER AN 90 GRADER
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5. Byta ut filtren i CleanSpace2”™ fortsittning

BYTA UT FORAVSKILUAREN

Vi rekommenderar att du byter ut féravskiljaren varje dag. Innan du 6ppnar filterluckan och tar ut féravskiljaren ska du
rengdra andningsskyddets utsida med C| ™ rengori eller en fuktig trasa for att forhindra eventuell
kontamination av huvudenhetens insida. Oppna filterluckan genom att lyfta upp laspiggen vid filterluckans ena &nde.

Filterluckan ska &ppnas av sig sjilv sd att du ser den férbrukade féravskiljaren. Avldgsna den férbrukade féravskiljaren och
ersatt den med en ny féravskiljare, utan att komma at partikelfiltret. Stang filterluckan igen och tryck ner laspiggen tills den
Klickar fast i rtt position.

BYTA UT PARTIKELFILTRET

Partikelfiltret ska bytas ut nar filterlarmet for CleanSpace2™ varnar om att partikelfiltret ar igensatt. Oppna filterluckan
genom att lyfta upp laspiggen vid filterluckans ena dnde. Filterluckan ska 6ppnas av sig sjélv sa att du ser det férbrukade
filtret fér CleanSpace2™. Avligsna det forbrukade filtret (och eventuellt féravskiljaren) och ersitt det med ett nytt
CleanSpace™ partikelfilter och féravskiljare. Sting filterluckan igen och tryck ner Iaspiggen tills den klickar fast i ritt
position.

Endast filter och féravskiljare fran Cl ska til 1s med Cl 2™ andni

DET AR YTTERST VIKTIGT ATT DU ANVANDER RATT FILTER | FORHALLANDE TILL ANVANDNINGSOMRADE.

CleanSpace™filtren kan inte ateranvindas och ska inte rengéras. Anvand inte tryckluft eller ngon annan metod for att
rengora CleanSpace-filter. Om du rengér filtren paverkas filtreringseffekten och skyddsférmagan minskar.

Markeringarna pé dessa filter med avseende pa EN12942 ska inte férvixlas med markeringar pé filter som &r férenade med
nagon annan standard.

6. CleanSpace2™ batteriinformation

LADDA DET INBYGGDA BATTERIET
CleanSpace2™ andningsskydd har ett inbyggt 13,5 V litiumjonpolymerbatteri. CleanSpace2™ laddare och strémkablar ska
alltid anvindas for att ladda CleanSpace2™-batterierna, annars kan garantin bli ogiltig.

. Ladda det inbyggda batteriet genom att férst vanda andningsskyddet upp och ned och leta upp laddningsporten.

. Lyft upp laddningsportens bojliga gt i d. Satt i laddnir ena ande i i ten. Anslut laddaren
till ett vigguttag.

. Laddningen &r klar nér tre (3) gréna lysdioder lyser med fast sken pa huvudenheten. Nar det inbyggda batteriet &r
fulladdat ger det ca 6 timmars anvandningstid.

. Nar andningsskyddet &r fulladdat ska du koppla bort stré fran huvudenhetens i rt. VIKTIGT! Se till
att du for tillbaka anslutningsportens gummiskydd s3 att det inte kommer in smuts och féroreningar i porten.

. Obs! Vi rekommenderar inte att CleanSpace2™ huvudenhet laddas vid temperaturer under 0 °C.
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6. CleanSpace2™ batteriinformation fortsittning

LARM FOR LAG BATTERINIVA

Alla CleanSpace2™ andningsskydd har ett larm for 1ag batteriniva som

utloses nar det aterstar ca 5 minuters livslingd for batteriet.

Om batteriets larm utléses (ett pip) ska du Iamna det férorenade omradet omedelbart, ladda upp batteriet eller ansluta ett
laddat CleanSpace2™ extrabatteri.

ALLMAN INFORMATION OM BATTERIET

CleanSpace2™ andningsskydd har ett inbyggt litiumj y batteri. Litiumj terier (Li-lon) har den hégsta
energidensiteten av alla batterityper och anvands i dag ofta i barbara elektroniska enheter inom manga olika branscher. De
lattillgangliga litiumjonpolymerbatterierna liknar litiumjonbatterierna, forutom att de har ett mjukt polymerhdlje i stallet
foér det metallhélje som brukar anvindas fér litiumjonceller. Tack vare det mjuka héljet kan cellerna expandera nagot vid
vildigt hag varme, vilket gbr dem sakrare att anvinda om det skulle uppsta enkelfel. | CleanSpace2™ andningsskydd

anvands litiumjonpolymerbatterier av hog kvalitet som har utformats for att klara av minst 500 fullstindiga uppladdnings-

och urladdningscykler samtidigt som de behaller minst 70 % av sin angivna fullstandiga kapacitet.

ANDNINGSSKYDDFORVARING

Nar andningsskyddet inte anvénds ska det férvaras enligt féljande forhallanden sé att inbyggt batteriets integritet bevaras:

Langvarig férvaring (> 3 manader) 18°C till 28°C @ 45-85% rel. Iuftfuktighet
Medellang férvaring (< 90 dagar) -10°C till 35°C
Kortvarig férvaring (< 30 dagar) -10°C till 45°C

FORSIKTIGHETSATGARDER
For ytterligare sikerhet har alla CleanSpace2™ inbyggda batterier och CleanSpace2™ batteri extenderer en inbyggd
kretsskyddsmodaul, sa att batterierna ar skyddade mot 6verspanning och éverurladdning.

Féljande férsiktighetsatgirder maste vidtas under anvéndning:

. Undvik mekaniska slag eller stétar fran vassa eller harda féremal.

. Anvénd eller lagg inte batteriet i extrema temperaturer, exempelvis i direkt solljus, néra varmekallor osv. Batteriet
tar skada om dess temperatur overstiger +100 °C. Obs! CleanSpace2™ andningsskydd upphor att fungera om dess
inre temperatur éverstiger +60 °C.

. Kassera inte batteriet genom att slanga det i elden.

. Anvind inte CleanSpace2™ andningsskydd vid kraftigt regn och 13t det inte bli vatt eller nedsénkt i vétska.
. Montera inte isér h h hélje. Den innehaller inga anvindbara delar.

. Anvénd inte CleanSpace2™ andningsskydd om det uppvisar nagra tecken pa allvarlig mekanisk skada.

UNDER MYCKET SALLSYNTA OMSTANDIGHETER DAR BATTERIET HAR SKADATS OCH ELEKTROLYT KOMMER | KONTAKT

MED OGONEN, SKOL OMEDELBART OGONEN MED VATTEN OCH SOK AKUT LAKARHIJALI
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7. Rengéra CleanSpace2™

Vi rekommenderar att du rengér andningsskyddet efter varje anvandningstillfille. Ansiktsmasken, huvudenheten,
nackskyddet och huvudselen maste rengéras separat. Montera loss ansiktsmasken, nackskyddet och huvudselen fran
huvudenheten innan du rengér dem. CleanSpace2™ rengéringsdukar rekommenderas som ett enkelt och effektivt sétt att
rengdra Cl 2™ h och ansil

TVATTA ANSIKTSMASKEN

Det finns tre (3) sétt att tvitta CleanSpace™ ansiktsmask pa. Innan du tvittar masken ska du avldgsna ventilluckan som
sitter pa utandningsventilen. Avlagsna ventilluckan genom att leta upp den lilla skdran under kanten pa luckan. Anvand
fingernageln for att frigéra och 6ppna ventilluckan. Du satter latt tillbaka ventilluckan genom att placera den sa att clipset
ligger i linje med skaran pa ventilens féste och trycker sedan fast det. Ventilluckan snapper pé plats.

/ :

1. cl 2" spritfria rengori kar for ansik |

. Cl 2" rengori ar impregnerade med iumklorid, en bakteried6 16sning som lampar
sig for ansiktsmasker i silikon.

. Rengér utandningsventilen genom att avlédgsna ventilluckan (med hjélp av anvisningarna ovan) och torka forsiktigt av

ventilfastets kanter. Sétt tillbaka ventilluckan fére anvandning.
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7. Rengbra CleanSpace2™ fortsittning

2. Handtvatt med varmt vatten och tval

e Tvattaansiktsmasken noggrant med ett milt rengéringsmedel i varmt vatten (< 50 °C).
. Du kan anvdanda en mjuk borste eller svamp for att avlagsna smuts eller harda partiklar som &r svara att fa bort.
. Rengor utandningsventilen genom att skélja den varma tvalvattenlosningen genom ventilen, och anvand en svamp

for att varsamt rengéra ventilens yta.

. Skélj av masken och ventilen ordentligt under varmt rinnande vatten. VIKTIGT: Om du inte skoljer av ansikts masken
ordentligt kan rester frén rengéringslésningen irritera anvindarens hud eller medféra att ventilen klibbar igen. Sétt
tillbaka ventilluckan fore anvandning.

3. Maskindisk

Ansiktsmasken kan rengoras i en vanlig diskmaskin pa den Gvre hyllan, med ovansidan uppét sa att det inte samlas vatten i

masken. Avldgsna ventilluckan (med hjélp av anvisningarna ovan). Anvand maskindiskmedel och ett normalt

maskindiskprogram.

Torka ansiktsmasken

Nar du har rengjort ansiktsmasken ska du Iata den torka i en ren miljo, med ovansidan uppat sé att det inte samlas vatten

inuti masken. Obs! Torka inte ansiktsmasken genom att utsatta den for direkt varme fran exempelvis en hartork eller ett

varmeelement. Ansiktsmasken kan ocksa torkas for hand med en ren, luddfri duk. VIKTIGT: Nér ansiktsmasken har
rengjorts kan det handa att bladventilen klibbar fast. Fére anvandning, kontrollera att bladventilen for utandning fungerar
som den ska genom att lyfta litt pa ventilen. Satt tillbaka ventilluckan fore anvandning.

Rengéra huvudenheten

VARNING: Huvudenheten innehaller ett batteri, elektroniska komponenter och en motor. Huvudenheten f&r ALDRIG sénkas

ned i vatten eller spolas av under rinnande vatten. Rengér huvudenheten i enlighet med féljande anvisningar:

. Lossa ansil och avldgsna . Lat filtret sitta kvar for att undvika att damm eller véatskor trangerin i
huvudenheten.

. Anvind en mjuk borste fér att borsta bort smuts, harda partiklar eller fibrer fran kardborrbandet som sitter fast p&
huvudenheten.

. Anvénd CleanSpace2™ rengéringsdukar for att torka av holjets utsida. Huvudenheten kan ocksa rengéras med en
fuktig trasa.

. Lat huvudenheten lufttorka i en ren miljé. Huvudenheten kan ocksé torkas fér hand med en ren, luddfri duk. Obs!

Torka inte huvudenheten genom att utsétta den fér direkt varme fran exempelvis en hartork eller ett virmeelement.
Rengoéra huvudselen
Huvudselen och nackskydden kan tvéttas i varmt vatten med tval eller i diskmaskin. Efter rengéring, Iat huvudselen och
nackskydden lufttorka i en ren miljo.
Obs! Torka inte huvudselen eller nackskydden genom att utsatta dem for direkt varme fran exempelvis en hértork eller ett
viarmeelement. Information om felsékning och vanliga fragor och svar finns pa var webbsida:
www.cleanspacetechnology.com.
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8. Datablad

Beskrivning

CleanSpace2™ &r ett innovativt, andningsaktiverat, batteridrivet luftrenande andningsskydd som &r utformat for att ge ett
bekvdmt andningsskydd pa arbetet och i hemmet.

Anvindningsomraden

Svetsning, snickeriarbeten, tillverkning, sméltningsarbeten, bygg- och anliggningsarbeten, &tervinningsanlaggningar,

beredskapstjanster, gruvarbete, jordbruk, bear i iggnil -, slipning, F ixarprojekt osv.
Huvudfunktioner Godkénnanden

. Latt och bekvamt AS/NZS1716:2012 PAPR-P2
. Smart andningsaktiverat skydd EN 12942:1998+A2:2008 TM3
. Forbattrad rorlighet och kompatibilitet 1S09001

med annan personlig skyddsutrustning
o Hog kvalitet och tillférlitlighet

. Endurance Pack foér att nga drifttiden

. Hygienisk och mjuk ansiktsmask

. Batteri- och filtervarningar for att stédja kontinuerligt skydd

Specifikationer Material

Luftflodesinstaliningar — 3 nivaer Ansiktsmask — silikon

Maximalt luftfléde —200 |/min. Bladventil for utandning — silikon

Vikt (Huvudenhet) — 485 g; Vikt (Ansiktsmask) — 115 g Utandningsventilens sate och lock — polykarbonat
Ljudlarm — 75 dB(A) — vid érat Ytterholje — polykarbonat / ABS

Motorns livslangd — 10 ar; Ansiktsmask och huvudenhetens clips — polykarbonat

/ABS

Filterlucka — polykarbonat / ABS

Sidobaélgar — silikon

Nackskydd — neoprenfodral och skumplastfylining

Batteriets livslangd — 3 ar eller 500 cykler
Automatisk avstangning, 3 minuter efter tomgéng
Varaktighet for det inbyggda batteriet — minst 4.5 timmar

(oftast 6 timmar) Huvudsele — nylon och kardborrband
Laddningstid for det inbyggda batteriet — 2 timmar (tills 95 %) Batteri — litiumjonpolymer
) laddare: anningsil vall: 100-240 V och

Utspanningsintervall: 13,5V

Begransningar

. CleanSpace2™ ar en luftfiltrerande, fldktassisterad ansiktsmask med positivt tryck som ar utformad for att anvandas i
miljoer dar det finns tillréckligt med syre for att andas sakert. Anvand inte CleanSpace2™ i miljéer som innebar

omedelbar livsfara eller hilsorisk, som skydd mot gaser/angor som inte kan filtreras bort eller i syreberikade eller
syrefattiga miljser.

. CleanSpace2™ lampar sig inte att anvandas for borttagning av asbest.

. CleanSpace2™ kan anvandas vid temperaturer mellan 0 och 45 °C. Andningsskyddets batteri kan laddas mellan 0 och
45°C.

FORVARING

Fore forsta anvindningstillfillet: CleanSpace2™ ska férvaras i sin ursprungsforpackning pa en mork, ren och torr plats
mellan 0 och 35 °C.

Efter forsta anviandningstillfillet: CleanSpace2™ ska férvaras pa en mérk, ren och torr plats och fir inte utséattas fér
kemikalier eller fratande &mnen, mellan 0 och 35 °C.
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9. Produktgaranti

Den har produkten har tillverkats med komponenter och enligt metoder av hég kvalitet.

CleanSpace Technology Pty Ltd garanterar att produkten inte har nagra defekter pa grund av bristfalligt utférande eller
av reservdelarna under tva (2) ar fran det ursprungliga inkod imet, férutsatt att p har anvénts, rengjorts och
underhallits i enlighet med dessa anvi och rekc { 1a fran C Technology. Den hér garantin
omfattar inte férbrukningsvaror sasom filter och ansiktsmasker, som maste bytas ut med jamna mellanrum av
anvandaren. Forbrukningsvarorna ar garanterade fram till anvandningstillfallet, forutsatt att de har forvarats korrekt och
utgangsdatumet inte har passerat.

Garantin omfattar inte féljande:

e Defall nir produkten har anvants fér industriella syften som inte omfattas av rekommendationerna frén CleanSpace
Technology Pty Ltd eller

«  idefall dar skador har uppstatt pa grund av felaktig ing, for oly eller kraftig

Eventuella skadestandsansprak i samband med den har garantin ska géras inom tva (2) ar fran produktens inkdpsdatum.
Alla reklamationer maste géras genom att den defekta produkten skickas tillbaka till leverantéren tillsammans med
inkpsbeviset. Koparen star for alla fraktkostnader. Om CleanSpace Technology skulle medge att nagra delar av produkten
ar defekta kommer CleanSpace Technology antingen att reparera eller ersatta den defekta delen, efter ett eget godtycke.

Den har garantin utfardas av:

CleanSpace Technology Pty Ltd (ABN 24 146 453 554),
Ground Floor, 16-18 Carlotta St,

Artarmon NSW 2064 Australia;

Tel.: +612 8436 4000;

E-post: sales@cleanspacetechnology.com

Garantin tillhandahalls upptill dina 6vriga rattigheter och tillgangliga medel enligt lagstiftningen. Vid allvarliga fel har du ratt
att fa produkten utbytt eller fa ersattning for den. Du har ocksa ratt till att fa varan reparerad eller ersatt om det visar sig att
den inte haller tillrackligt hég kvalitet och felet inte kan betraktas som ett allvarligt fel.

Ansvarsfriskrivning:

Aven om CleanSpace Technology har gjort allt som stér i sin makt fér att uppgifterna och informationen, savél i vart tryckta
material som i vart onlinematerial, ska vara korrekta vid utgivningstillf2 ingar inte nddvandigtvi andiga tekniska
specifikationer. CleanSpace Technology har dessutom en policy for standiga forbattringar och férbehaller sig ratten att vid
behov &ndra uppgifter och information. Kunderna ska darfor vénda sig till CleanSpace Technology i samband med inkopet
med avseende pa uppgifter och information som de vill kunna férlita sig pa. CleanSpace Technology kan inte ansvara for
eventuella fel eller forbiseenden i detta dokument eller fér eventuella forluster eller skador, felfunktioner eller féljdforiuster
som uppstar till foljd av att kunderna har forlitat sig pa vart publicerade material.

Kunderna &r ansvariga fér eventuella hélso- eller sékerhetsrisker i samband med varor som kunderna &ger och/eller
forfogar over. Kunderna ska géras uppméarksamma pa att det finns forordningar och erkanda regler som omfattar
anvandning och hantering av en del varor (inklusive sékerhetsprodukter). Kunden maste se till att personer som anvéander
varorna far tillbérlig utbildning och tillgang till sakerhetsanvisningar.

©2019 CleanSpace Technology Australia Pty Ltd. Med ensamratt.

Inga sidor eller delar av den har anvar ) far inagon form utan foregaende skriftlig tillatelse fran
ovan namnda upphovsrattsagare. Cl Technology fo sig ratten att korrigera eventuella tryckfel. All
information ar korrekt vid trycktillfallet.

Anmalt organ:

BSI (0086)

Davy Avenue

Knowelhill, Milton Keynes, MK5 8PP
United Kingdom
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Read these instructions in conjunction with the appropriate CleanSpace2™ filters and accessories instructions.

1. KOMPONENTE CLEANSPACE2 SUSTAVA

CleanSpace2 je pogonjeni respirator i procista¢ zraka (PAPR) koji koristi filtere kako bi uklonio
lete¢ekontaminirane Gestice koje su potencijalno opasni za korisnika. Sljede¢i dijelovi potrebni su za ispravan
rad CleanSpace2 sustava.

1. CleanSpace2 pogonska jedinica — ukljuéuje punjag, filter Cestica, adapter za testiranje protoka zraka,
nosac za glavu, 2 jastucié¢a za vrat, upute i torbicu.

2. CleanSpace2 maska — prodaje se posebno.

T
Pogonska jedinica) - Maska

|
"Harmonika™. | | o
= | iF\IIer cestica

Igla za zakljucavanje Ventil za izdisanje

Poklopac

- Torbica
Prikljuéak za punjenje filtera

Tanki
jastuéic za

< -~ . vrat \

PN )

Punjaé

Driac za glavu

Adapter za testiranje protoka zraka
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2. VAZNE SIGURNOSNE INFORMACIJE

Koristite ovaj respirator uz strogo pridrzavanje svih uputa danih u ovom priru¢niku. Nikada ne modificirajte ili na
bilo koji nacin izmjenjujte ovaj proizvod.

Ne skidaijte respirator dok ne izadete iz kontaminirane zone.
Prikladan samo za svjeZe obrijana lica. Brada umanjuje zastitu.

Ovaj respirator NE STITI OCI. U uvjetima gdje se o&i mogu ostetiti ili iritirati koristite zastitne naocale ili
CleanSpace Ultra/Ex izvedbu sa cjeloobraznom maskom.

Respirator koristite samo sa dijelovima i dodatnom opremom navedenim u poglavlju 8 ovih uputa (Tehnicki list,
str. 16).

Ne koristite respirator osim ako nije ukljugen i radi ispravno.
Ne koristite respirator dok se puni.
Ne koristite respirator ako je koncentracija lete¢ih kontaminiranih ¢estica visa od dozvoljene.

Ne koristite respirator za zastitu od nepoznatih kontaminiranih estica ili kad je njihova koncentracija nepoznata ili
opasna po Zivot i zdravlje.

Ne koristite respirator u zonama siromasnim ili obogacenim kisikom,niti u zapaljivim ili eksplozivnim zonama.
Respirator smiju koristiti samo osobe koje su obucene za to.

Filteri se moraju redovito izmjenjivati. Uestalost izmjene ovisi o koristenju i koncentraciji kontaminiranih ¢estica u
atmosferi.

Ne koristite respirator u evakuacijske svrhe. Drzavna regulativa moze nametnuti specifi¢na ogranic¢enja za
koristenje filtera, ovisno o klasi filtera i maski koja se koristi.

Za vrijeme vrlo intenzivnog rada, tlak u maski moze postati negativan za vrijeme udisanja. U tom slu¢aju
prilagodite opremu ili razmotrite alternativni oblik respiratorne zastite.

ODMAH NAPUSTITE KONTAMINIRANU ZONU AKO...

...se aktiviraju upozoravajuéi svjetlosni i zvucni signali za slabu bateriju ili blokirani filter.
...je ostecen bilo koji dio respiratora.

...se smanji ili zaustavi dotok zraka u masku.

...disanje postane otezano ili se poveca otpor prilikom udisanja.

...Vam se vrti u glavi ili Vam se iziritiraju disni putevi.

...moZzete namirisati ili okusiti kontaminirane Cestice.

Va$ CleanSpace2 respirator prikladan je za koridtenje u ovim atmosferskim uvjetima:
Temperatura: -10°C do +45°C

Relativna vlaznost: od 10% do 95% bez kondenzacije

CleanSpace2 respirator prestat ¢e raditi ako se njegova unutarnja temperatura digne iznad +60°C.

Ako se respirator koristio u atmosferi kontaminiranoj tvarima koje zahtijevaju posebne dekontaminacijske metode,
treba ga se odloziti u prikladan spremnik koji se moze hermeticki zatvoriti do dekontaminacije.

Ne rastavljajte kuciste CleanSpace2 respiratora. Unutra nema dijelova koje moze zamijeniti sam korisnik.

Nepridrzavanje svih uputa prilikom koriStenja ovog proizvoda, moze imati kobne posljedice za korisnikovo
zdravlje, te ponistiti garanciju.
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3. UPUTE ZA KORISTENJE

filter

CleanSpace” /Flow
Test

battery

TIPKA ZA UKLJUCIVANJE | ISKLJUCIVANJE

CleanSpace2 respirator ima tri nacina rada: uklju¢en, stand by i iskljucen.

1. ,Standby“ nacin rada oznacen je na nacin da svijetli zelena baterija, motor ne radi i
nema dovoda zraka u masku. Respirator ¢e se automatski prebaciti na ,stand by* unutar
10 sekundi od skidanja respiratora. Ako je respirator isklju¢en, prebacit ¢e se u ,stand by"
nacin rada pritiskom na tipku za ukljugivanje.

2.,0n“ — ukljugen nacin rada aktivan je kada korisnik nosi respirator, motor radi i postoji
dovod zraka u masku. Motor ¢e se upaliti kada respirator otkrije promjenu tlaka u maski
potaknutu disanjem. U ovom nacinu rada trebali biste ¢uti rad motora i osjetiti dovod zraka
na licu.

3. ,,0ff" — isklju¢en nacin rada oznacgen je ugasenim indikatorom za bateriju, motor ne radi
inema dovoda zraka u masku. Respirator ¢e se automatski prebaciti u ugaseno stanje tri
minute nakon skidanja respiratora odnosno nakon $to senzori osjete da nema disanja.
Kako bi sa¢uvali bateriju, CleanSpace2 respirator dizajniran je da automatski prebacuje
izmedu uklju€enog i stand by nacina rada, a potom i da se ugasi kada nije u upotrebi.
Vazno: respirator se prebacuje u ukljugeno stanje samo iz stand by nacina rada kada
korisnik udahne.

INDIKATOR BATERIJE

CleanSpace2 respirator opremljen je indikatorom napunjenosti baterije. Postoje tri
lampice indikatora baterije. Ako sve tri svijetle respirator je napunjen do kraja i moci ¢e
raditi cca. 6 sati. Preporu¢a se napuniti baterije do kraja prije kori$tenja respiratora koji
moze raditi i kada svijetle dvije ili samo jedna lampica indikatora baterije. Ako svijetle dvije
lampice razina baterije je izmedu 25% i 75% i moci ¢e raditi 2 do 4 sata. Ako svijetli samo
jedna lampica, razina baterije je ispod 20% i preporu¢a se punjenje prije koridtenja
repiratora.

UPOZORAVAJUCI ALARM ZA FILTER

Svi CleanSpace2 respiratori imaju upozoravajuéi alarm za filter koji se aktivira kad je
Gesticni ili kombinirani filter blokiran. Ako se oglasi alarm za filter (nekoliko zvuénih
signala) i upali lampica, morate se udaljiti od kontaminirane zone, skinuti respirator i
promijeniti filter (vidjeti poglavlje 5. ,Zamjena filtera®, str. 10).

Alarm za filter upozorava samo na mehanicku zageplienost filtera. Za plinski filter ne
postoji upozoravajuci alarm.

3. UPUTE ZA KORISTENJE (nastavio)
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GUMB ZA PROVJERU PROTOKA

Ovim gumbom koristi se za provjeru da li je respirator u stanju isporugiti svoj minimalni dizajnirani
protok. Ako ga jednom pritisnete, kada se Respirator CleanSpace nalazi u stanju pripravnosti (nije
ukljucen), zapocinje test protoka koji traje oko 5 sekundi. Pogledajte odjeljak 4 za upute o
pokretanju ispitivanja protoka.

SENZOR TLAKA, AUTOMATSKA | RUCNA KALIBRACIJA

CleanSpace2 respirator opremljen je senzorom tlaka za kalibraciju dovoda zraka kako bi osigurao precizan
pozitivni pritisak unutar maske. Kada postoji varijacija ambijentalne temperature veé¢a od 20°C izmedu koristenja
maske (npr. prvo radno mjesto -10°C, drugo +10°C) trebala bi se koristiti funkcija kalibracije. To se moZe uginiti
na dva nacina:

1. Automatsko kalibriranje. Prebacite respirator na ,Standby* nacin rada najmanje 20 sekundi prije pogetka
koristenja.

2. Ruéno kalibriranje. Prebacite respirator na ,Standby" nacin rada. Ru¢no kalibriranje moZe se izvesti na nacin
da istovremeno pritisnete i drzite: tipku za paljenje i tipku za postavku udobnosti dovoda zraka. DrZite pritisnute
tipke dok se ne upali plavo i crveno signalno svjetlo. Ona ¢e ostati upaljena nekoliko sekundi dok se respirator
kalibrira. Kalibracija je zavrSena kada se signalna svjetla ugase.

4. STAVLJANJE | SKIDANJE CLEANSPACE2
RESPIRATORA

KORAK 1: PRIPREMA ZA UPORABU

Provijerite je li CleanSpace2 respirator kompletan i neoste¢en. Ako postoje neki osteceni ili pokvareni dijelovi,
respirator se ne bi trebao koristiti.

Napomena: CleanSpace2 pogonska jedinica ne dolazi u kompletu sa maskom. Trebate posebno kupiti prije
koristenja CleanSpace?2 sustava

Prije koriStenja slijedite ovu proceduru:

. Oslobodite i otvorite poklopac filtera kako bi provjerili je li filter na mjestu.

. Provijerite je li baterija napunjena pritiskom na tipku za paljenje. Preporu¢a se da na indikatoru baterije
svijetle barem dvije lampice prije nego se respirator krene koristiti. Na ovoj razini napunjenosti baterija je
izmedu 25% i 75% i moci ¢e raditi 2 do 4 sata. Ako bateriju treba puniti, &inite to barem 2 sata prije
uporabe.

. Provjerite ima li maska napuknucéa ili prijavétine i je li iskrivljena

. Odstranite poklopac ventila za izdisanje i temeljito provjerite ima li ventil napuknuca, rascjepa ili prijavétine.
Odstranite necistoce ili bilo $to drugo to bi moglo utjecati na brtvljenje ventila. Sve napuknute ili pokidane
dijelove zamijenite novima.

. Ako koristite drza¢ za glavu, provjerite je li u dobrom stanju, kao i razinu elasti¢nosti.

Test protoka zraka
Protok zraka CleanSpace2 respiratora moze se testirati, preporu¢amo da to ¢inite prije svake uporabe
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4. STAVLJANJE | SKIDANJE CLEANSPACE2
RESPIRATORA (nastavio)

Testiranje protoka zraka:
1. Namijestite adapter za testiranje protoka zraka na lijevu ,harmoniku® respiratora.

N

Pritisnite i drZite tipku za paljenje 5 sekundi, potom je pustite.
3. CleanSpace2 respirator automatski ¢e poceti obavljati test.
4. Nakon dvije sekunde CleanSpace2 respirator izvjestit ¢e Vas LED lampicama

3LED Filter i baterija su u odli¢nom stanju (>180l/min)

lampice

2LED Filter je u dobrom stanju, a baterija u odlicnom

lampice

1LED Filter ubrzo treba zamijeniti ili napuniti bateriju

lampica

3LED Protok zraka u sustavu je prenizak (<120l/min) za normalan rad. Ne koristite

lampice i CleanSpace2 respirator dok ne zamijenite filter ili napunite bateriju. Ako je protok

crvena LED zraka prenizak, resetirajte respirator pritiskom na tipku za ukljucivanje kako bi

lampica za ugasili LED lampice. Zatim do kraja napunite bateriju i/ili zamijenite filter. Ponovite

filter test. Ako CleanSpace2 respirator ponovno me prode test, kontaktirajte proizvodac¢a
ili njegovog zastupnika i ne koristite respirator do preporuke ili pregleda od strane
ovlastene osobe.

5. Skinite poklopac za testiranje protoka zraka

Napomena: LED lampice ostat ¢e upaljene 10 sekundi nakon testiranja.

Korak 2: Sastavljanje respiratora

Provjerite jesu li maska i pogonska jedinica ispravno sastavljene i orijentirane. Nosni dio maske i tipke na
pogonskoj jedinici trebaju biti poravnate po horizontali. Upoznajte se sa tipkovnicom i tri nadina rada pogonske
jedinice (pogledati poglavlje 3 — ,upute za koristenje®, str. 3).

Kako bi spojili masku na pogonsku jedinicu, pronadite crne spojnice na bo¢nim stranama maske i odgovarajuc¢e
crme spojnice na ,harmonici“. Spojite masku i ,harmoniku” pomocu spojnica.

Upoznaijte se sa tipkama za prilagodbu ,harmonike" i provjerite je li podeSena tako da je u potpunosti rastegnuta.
Upoznaijte se sa tipkama za otpustanje na obje strane ,harmonike®. Ostavite jednu stranu maske i ,harmonike“
nespojenu dok stavljate respirator.

Spajanje drzaca za glavu (opcionalno)

Kako bi spojili drzaé za glavu pronadite dvije sponice na bo¢nim stranama drzaca i jednu na straznjoj strani.
Spojite traku na bo¢ne spojnice pogonske jedinice. Na drzacu, dvije spojnice se spajaju sa bo¢ne strane maske,
a prikljuak sa ¢ickom se spaja izmedu jastuci¢a za vrat i unutarnjeg sredisnjeg dijela pogonske jedinice.
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4. STAVLJANJE | SKIDANJE CLEANSPACE2 RESPIRATORA
(nastavio)

KORAK 3: STAVLJANJE RESPIRATORA
Kako bi namijestili respirator slijedite ovu proceduru:

- Provijerite je li respirator u ,Stand by* naéinu rada sa upaljenim indikatorom baterije i ugaSenim motorom.

- Provjerite da jedna strana maske nije spojena sa pogonskom jedinicom koju stavljate na straznju stranu
vrata (lijeva strana).

- Stavite masku na lice na nacin da najprije stavite bradu na dno maske i namjestite masku preko nosa i
usta.

- Spojite nespojenu stranu dovoda zraka na pogonsku jedinicu sa ,harmonikom* kako bi do kraja pri¢vrstili
respirator. Podesite i pricvrstite masku tako da stavite jednu ruku na nju, a drugu na straznju stranu
pogonske jedinice i njezno stisnete. Trebali bi Euti kako se prilagodljive spojnice stezu (nekoliko klikova).
Maska bi trebala biti potpuno zabrtvljena na Vasem licu, ali ne smije biti previse stegnuta.

- Disite normalno. CleanSpace2 respirator reagirati ¢e na vase disanje i pokrenut ¢e se prilikom Vaseg
udisanja. Protok zraka pocinje sa drugim udisajem. Tada ¢ete ¢uti rad motora i osjetiti zrak na Vasem
licu.

Ako je spojen drza¢ za glavu, provjerite poziciju drzaca na Vasoj glavi i uvjerite se da je udobno podesen
pruzajuci potporu respiratoru, te da ne smeta brtvi maske. Ako drzac treba pode$avanje kako bi povecali
udobnost, prilagodite duljinu bo¢nih i straZnje trake.

Prilagodba respiratora
Respirator se treba stegnuti kako bi se postiglo brtvljenje, udobnost i sigurnost na Vasem licu.
Postoje tri nacina za prilagodbu respiratora:

1. Podesite duljinu ,harmonika“ na pogonskoj jedinici. Kako bi ih stegnuli gurnite masku i pogonsku
jedinicu jednu prema drugoj. Trebali biste Cuti kako se ,harmonike* steZu (nekoliko klikova). Kako bi
otpustili dovod zraka, pritisnite tipku za otpustanje sa svake strane i izvucite masku iz pogonske
jedinice.

2. Koristite razliCite veli¢ine jastucica za vrat (tanki i debeli). Na primjer, kako bi stegnuli respirator
koristite deblji jastuci¢, a kako bi ga rasirili koristite tanji.

3. Koristite razli¢ite veli¢ine maske, (mala, srednja i velika). CleanSpace?2 respirator moZe se koristiti sa
tri velicine, a ispravna veli¢ina treba se odabrati prije koridtenja.

Provjera prianjanja na lice

Prianjanje CleanSpace2 respiratoramoze se provjeriti: koriste¢i CleanSpace2 opremu za testiranje, koristeci
adapter za ,Portacount‘ opremu za testiranje ili konzultacijom sa struénjakom za zastitu disnog sustava.

Kada nosite CleanSpace2 respirator i maska ispravno pristaje na lice, zrak koji izdiSete trebao bi odlaziti kroz
ventil za izdisanje. Ako zrak izlazi oko maske (npr. prema Vasim o¢ima), podesite masku tako da eliminirate ili
svedete na minimum. Ako ne uspijete ostvariti prikladno brtvijenje, mozda trebate masku druge veli¢ine ili
potrazite pomo¢ stru¢njaka za zastitu diSnog sustava. Respirator se ne smije nositi u kontaminiranim zonama,
kada se ne moZe posti¢i propisno brtvljenje maske.

Skidanje respiratora

Kako bi skinuli respirator pronadite kvacicu za otpu$tanje na jednoj strani ,harmonike" i pritisnite je kako bi
otpustili masku od pogonske jedinice, $to ¢e Vam omoguditi da skinete respirator. Napomena: motor pogonske
jedinice automatski ¢e se iskljuciti i prijeci u ,Stand by nacin rada za 5-10 sekundi nakon to senzor ne zabiljeZi
udisanje. Nakon $to senzor 3 minute ne zabiljeZi udisanje, respirator ¢e se automatski iskljuéiti. Kada je
respirator isklju¢en, indikator baterije ne svijetli i motor pogonske jedinice se nece aktivirati udisanjem zraka.

NE SKIDAJTE RESPIRATOR AKO NISTE IZASLI IZ KONTAMINIRANE ZONE.|

189

CleanSpace2



Croatian

5. ZAMJENA FILTERA CLEANSPACE2 RESPIRATORA

Prije koristenja CleanSpace?2 respiratora budite sigurni
da koristite odgovarajuci tip filtera za okolinu u kojoj se
nalazite. CleanSpace2 pogonska jedinica opremljena je
filterom Cestica prilikom kupnje.

Prije izmjene filtera respiratora udaljite se od
kontaminirane zone i skinite respirator. Iskoristeni filteri
trebaju se odloZiti u za to predvidena odlagalista i
tretiraju se kao opasni otpad koji se ne moze reciklirati .
Filteri se trebaju redovito mijenjati. U¢estalost izmjene
ovisi o u¢estalosti koristenja i koncentraciji
kontaminiranih estica u atmosferi..

NEMOJTE NA SILU OTVARATI POKLOPAC FILTERA ZA VISE OD 90°

ZAMJENA PREDFILTERA

Preporuca se izmjena predfiltera prije svake uporabe. Prije otvaranja poklopca filtera i vadenja predfiltera, oCistite
vanjski dio respiratora koriste¢i se CleanSpace krpicama za ¢i$éenje ili viaZnom tkaninom, a kako bi sprijecili
potencijalnu kontaminaciju unutradnjosti pogonske jedinice. Kako bi otklju¢ali poklopac filtera, podignite iglu
smjestenu na kraju poklopca filtera.

Poklopac filtera trebao bi se lako otvoriti i izloZitiiskoristeni CleanSpace2 predfilter. Izvadite iskoristeni predfilter i
zamijenite ga novim, pazedéi pritom da ne pomaknete filter Cestica. Zaklopite poklopac filtera i pritisnite iglu prema
dolje kako bi ga zakljucali.

ZAMJENA FILTERA CESTICA

Filter Cestica treba se zamijeniti kada se aktivira alarm za filter i na taj nain upozori korisnika da je filter blokiran.
Kako bi otklju¢ali poklopac filtera, podignite iglu smjestenu na kraju poklopca filtera. Poklopac filtera trebao bi se
lako otvoriti i izloZiti iskoriSteni CleanSpace2 filter. Izvadite iskoristeni CleanSpace2 filter i predfilter i zamijenite ih
novima. Zaklopite poklopac filtera i pritisnite iglu prema dolje kako bi ga zakljucali.

Samo originalni CleanSpace filteri i predfilteri smiju se koristiti sa CleanSpace2 respiratorom.

NEOPHODNO JE KORISITI ISPRAVAN TIP FILTERA ZA ODABRANU PRIMJENU.

CleanSpace filteri NE MOGU se ponovno koristiti i NE SMIJU se ¢istiti. Ne koristite komprimirani zrak ili bilo koju
drugu metodu &igcenja. Ciscenie filtera utjece na uginkovitost filtriranja i smanjuje faktor zastite.

Oznake na filterima su normirane prema EN 12942 i ne smiju se zamijeniti za oznake drugih normi.
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6. INFORMACIJE O CLEANSPACE2 BATERWI

PUNJENJE BATERIJE

CleanSpace2 respirator ima polimersku litij-ionsku bateriju nominalnog napona 11,1 V. CleanSpace2 punjaci
sluZze samo za punjenje CleanSpace?2 baterije.Ako ih se koristi za §to drugo ponistava se jamstvo.

.

Kako bi napunili bateriju okrenite respirator naopako i pronadite uti¢nicu (port) za punjenje.
Podignite fleksibilni poklopac uti¢nice i prikop&ajte punja¢. Pobrinite se da je punja¢ prikljuen u utiénicu
gradske mreze.

Punjenje je zavrSeno kada na indikatoru baterije svijetle sve tri lampice. Potpuno napunjena baterija
omogucuje rad aparata do 6 sati.

Kada je respirator u potpunosti napunjen, iskopcajte punja¢. Vazno: svakako vratite fleksibilni poklopac
uti¢nice na mjesto kako bi sprijecili prijavstinu i druge kontaminirane Cestice da udu u uti¢nicu za punjenje.

Napomena: CleanSpace2 baterija moZe se puniti na temperaturama od 0°C do +35°C.

ALARM ZA SLABU BATERIJU

Svi CleanSpace2 respiratori opremljeni su alarmom za slabu bateriju koji se aktivira kada baterija ima snage za
rad respiratora jo$ otprilike 5 minuta.

Ako se oglasi alarm za slabu bateriju (jedan zvuéni signal), napustite kontaminiranu zonu, napunite baterije.

OPCE INFORMACIJE O BATERWJI

CleanSpace?2 respirator ima internu litij-ionsku (Li-ion) polimersku bateriju. One imaju najvecu energetsku
gustocu od svih tipova baterije i masovno se koriste u prijenosnim elektroni¢kim uredajima u raznim industrijama.
Dostupne Li-ion polimerske baterije sli¢ne su Li-ion metalnim baterijama. Razlikuju se utoliko $to im je kuéiste od
mekanog polimerskog filma, a ne metala. Meko pakiranje omogucuje ¢elijama da se lagano prosSire pri
ekstremnim toplinama, $to ih €ini sigurnijim u uvjetima kvara. CleanSpace2 respiratori koriste kvalitetne Li-ion
polimerske baterije koje su dizajnirane da zadrZe najmanje 70% svoga kapaciteta i nakon 500 ciklusa punjenja i
praznjenja.

SKLADISTENJE RESPIRATORA
Kada se respirator ne koristi , a kako bi zadrzali integritet baterije, treba ga skladistiti pod sljede¢im uvjetima:

Dugotrajno skladistenje (>3 mjeseca): +18°C do +28°C na 30-50% relativne viage
Srednje dugo skladistenje (<90 dana): -10°C do +35°C
Kratkotrajno skladistenje (<30 dana): -10°C do +45°C

Za dodatnu sigurnost sve interne CleanSpace2 baterije imaju ugraden modul zastite strujnog kruga (,Protection
Circuit Module” - PCM), kako bi bili sigurni da se baterija nece prepuniti ili potpuno isprazniti.

Croatian
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6. INFORMACIJE O CLEANSPACE2 BATERIJI (nastavio)

Tijekom uporabe treba se pridrz i slj ¢ih mjera pr

Izbjegavajte mehanicke Sokove i udare ostrih i tvrdih predmeta.

Ne koristite i ne odlaZite respirator na ekstremnoj vruéini, pokraj izvora topline i ne izlaZite ih direktnoj
suncevoj svjetlosti. Baterija ¢e se ostetiti ako joj temperatura prijede +100°C. Napomena:
CleanSpace2 respirator prestat ¢e raditi ako mu se interna temperatura podigne preko +60°C ili
padne ispod -10°C.

Ne bacaijte respirator u vatru.

Ne koristite CleanSpace2 respirator po jakoj kisi, ne dozvolite da se namogi ili potpuno uroni u
tekucinu.

Ne rastavljajte pogonsku jedinicu CleanSpace2 respiratora. Unutra nema dijelova koje moze
zamijeniti sam korisnik.

Ne koristite CleanSpace2 respirator ako na njemu ima znakova mehanickog ostecenja.

U IZNIMNO OSTECENA | NJEN ELEKTROLIT DOBE U

DOTIC, OCIMA, ODMAH ISPERITE OCI | POTRAZITE HITNU MEDICINSKU POMOC.

7. CISCENJE CLEANSPACE2 RESPIRATORA

1. Clean$ 2 krpice za €is¢

Preporuca se c¢iséenje CleanSpace?2 respiratora poslije svake uporabe. Maska, pogonska jedinica, jastuci¢ za
vrat i drzac¢ za glavu trebaju se Cistit odvojeno. Odvojite pogonsku jedinicu prije ¢iS¢enja. Preporuduju se
CleanSpace2 krpice za ¢iSéenje, kao jednostavna i u€inkovita metoda ciscenja.

PRANJE MASKE

Postoje tri metode ¢is¢enja CleanSpace maske. Skinite poklopac koji pokriva ventil za izdisanje. Kako bi skinuli

poklopac, pronadite mali zarez/rupicu koja se nalazi ispod donjeg unutarnjeg ruba ventila. Koristite se noktom
kako bi otpustili poklopac i gurnuli ga gore. Poklopac se lako zatvara vrac¢anjem u pocetni poloZaj.

%ﬁ' 3
I

W

Ikohol

bez

CleanSpace2 krpice za ¢iSéenje impregnirane su benzalkonijevim kloridom, antibiotskom otopinom
idealnom za silikonske maske.

Kako bi oéistili ventil za izdisanje, skinite poklopac kako je opisano gore i njezno obrisite rub ventila.
Vratite poklopac na mjesto.

2. Rucno pranje u toploj sapunici

Temeljito operite masku blagim deterdZzentom u toploj vodi (<50°C).

Moze se koristiti i mekana ¢etka ili spuzva kako bi se uklonila tvrdokornija necistoca.
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7. CISCENJE CLEANSPACE2 RESPIRATORA (nastavio)

. Kako bi ocistili ventil za izdisanje, isperite ga mlakom vodom i upotrijebite spuzvu kako bi njeZzno
ocistili ventil.

. Isperite masku i ventil u toploj tekuéoj vodi. VAZNO: ako maska nije dobro isprana, ostaci otopine za
ciscenje (deterdZenta) mogu iziritirati koZu korisnika ili uzrokovati lijepljenje ventila. Zamijenite
poklopac ventila prije koristenja i ventil prema potrebi.

3. Strojno pranje u perilici posuda

Maska se mozZe &istiti i u normalnoj perilici posuda na gornjoj polici, okrenuta prema gore kako bi se izbjeglo
nakupljanje vode. Skinite poklopac ventila za izdisanje i koristite uobi¢ajeni deterdZent.

Susenje maske

Nakon pranja pustite masku da se osusi na zraku u €istoj okolini, okrenuta prema gore kako bi se izbjeglo
nakupljanje vode. Napomena: ne susite masku izlazuéi je direktno toplini (npr. fenom za kosu). Maska se moze
osusiti i ruéno koristeci se ¢istom krpom. VAZNO: Cigéenje moze uzrokovati da se ventil za izdisanje zalijepi.
Prije uporabe provijerite funkcionira li ventil kako treba. Zamijenite poklopac ventila i ventil prema potrebi.

Ciséenje pogonske jednice
UPOZORENUJE: Pogonska jedinica sadrzi bateriju, elektronicke dijelove i motor. NIKAD se ne smije uroniti u vodu
ili prati teku¢om vodom. Kako bi oéistili pogonsku jedinicu, pratite sljedece upute:
. Nakon skidanja maske, skinite jastuci¢ za vrat. Ostavite filter na mjestu kako bi sprijecili prasinu ili
tekucine da udu u pogonsku jedinicu.
. Koristite njeznu ¢etku kako bi uklonili prljavstinu i viakna sa ,Velcro® ¢itka na pogonskoj jedinici.
. Koristeci se CleanSpace2 krpicama za ¢iS¢enje, obrisite kuciste. Za tu namjenu moZzete koristiti i
vlaznu krpu.
. Pustite pogonsku jedinicu da se osusi na zraku u ¢istoj okolini. Pogonska jedinica se moze osusiti i
ruéno koristeci se cistom krpom. Napomena: ne susite pogonsku jedinicu izlaZuéi je direktno toplini
(npr. fenom za kosu) ili koriste¢i kompresor zraka.

Ciséenje drzaéa za glavu i jastuéica za vrat

Drzac¢ za glavu i jastucici za vrat mogu se prati u toploj sapunici ili u perilici. Nakon pranja ostavite ih da se osuse
na zraku u Cistoj okolini. Napomena: ne susite drza¢ za glavu i jastucic¢e za vrat izlaZudi ih direktno toplini (npr.
fenom za kosu). Za dodatne informacije i esto postavljana pitanja posjetite www.cleanspacetechnology.com.

193

CleanSpace2



8. TEHNICKI LIST

Opis

CleanSpace2 respiratori su inovativni pogonjeni respiratori koji reagiraju na udisanje i na taj nacin opskrbljuju
korisnika ¢istim i svjeZim zrakom. Dizajnirani kako bi pruzili udobnu respiratornu zastitu na poslu i kod kuce.
Primjena

Prilikom zavarivanja, u drvnoj, metalnoj, gradevinskoj industriji, u proizvodniji, reciklaznim pogonima, za hitne
sluzbe, rudarstvo, poljoprivredu, u tvornicama za preradu, brusenje, uradi sam projekte itd.

Key Features
. Lagan i udoban
. Inteligentna zastita reagiranjem na udah

. Poboljsana mobilnost i kompatibilnost sa drugim sredstvima Odobrenja i norme

osobne zastite AS/NZS1716:2012 PAPR-P2
. Kvalitetan i pouzdan EN 12942:1998+A2:2008 TM3
. Higijenska i udobna maska proizvedena od medicinskog silikona 1509001
. Alarmi za bateriju i filter za podr$ku kontinuiranoj zastiti
Specifikacije Materijali
Postavke udobnosti dovoda zraka — 3 razine Maska — medicinski silikon
Maksimalni protok zraka — 200l/min Ventil za izdisanje — silikon
Masa pogonske jedinice — 485 g; masa maske — 115 g Poklopac ventila za izdisanje — polikarbonat
Glasnoca alarma - 75dB Kugiste — polikarbonat / ABS
Zivotni vijek motora — 10 godina; Zivotni vijek baterije Spojnice na maski i pogonskoj jedinici — polikarbonat
— 3 godine ili 500 ciklusa / ABS
Automatsko gaSenje — 3 minute neaktivnosti Poklopac filtera — polikarbonat / ABS
Trajanje baterije — min. 4,5 sati (obi¢no >6h) »Harmonika" — silikon
Trajanje punjenja baterije — 2 sata (do 95%) Jastuci¢ za vrat — neoprensko kuciste punjeno
Punja¢ — input: 100-240 V pjenom
— output: 13,5V 5% Drza¢ za glavu — najlon i poliester

Baterija — litij-ion polimer
Ogranicenja
e CleanSpace2 respirator predviden je za noSenje u okolinama gdje postoji dovoljno kisika da se moze

normalno disati. Ne koristite ga u atmosferama neposredno opasnima po Zivot ili zdravlje, u atmosferama
bogatima ili siromasnima kisikom te za zastitu od plinova/para koje se ne mogu filtrirati.

e CleanSpace2 moze raditi na temperaturama izmedu -10°C i +45°C. Baterija respiratora moze se puniti na
temperaturama izmedu 0°C i +35°C.

Skladistenje
Prije prvog koristenja: CleanSpace2 respirator treba se skladistiti u originalnom pakiranju u ¢istoj i suhoj okolini
(30%-50% relativne vlage; od -10°C do +35°C temperature), ne smije biti izloZzen direktnoj suncevoj svjetlosti.
Nakon prvog koristenja: CleanSpace2 respirator treba se skladistiti u Cistoj i suhoj okolini (30%-50% relativne
vlage; od -10°C do +35°C temperature) dalje od sunceve svjetlosti, kemikalija i abrazivnih tvari.
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9. JAMSTVO

Ovaj proizvod proizveden je koristeci se kvalitetnim dijelovima i procesima.

CleanSpace Technology Pty Ltd jam¢i da na proizvodu nema kvarova uzrokovanih loSom izradom i dijelovima na
period od dvije (2) godine od datuma kupnje pod uvjetom da se proizvod koristio,

cistio i odrzavao kako je opisano u ovim uputama. Ovo jamstvo ne pokriva potro$ne dijelove, kao $to su filteri i mas
ke koji se moraju redovito mijenjati. Jamstvo na potro$ne dijelove vrijedi do njihovog prvog koristenja, pod uvjetom
da su ispravno skladisteni i da rok valjanosti nije istekao.

Ovo jamstvo ne pokriva:
. Proizvod koji se koristio u industrijske svrhe izvan preporuka proizvodaca
. Stetu koja ja uzrokovana neispravnim rukovanjem, zanemarivanjem, nesre¢om ili pretjeranim
habanjem proizvoda.

Bilo koji zahtjev za jamstvom mora se podnijeti unutar jdvije (2) godine od datuma kupnje. Svi zahtjevi podnose se
vra¢anjem proizvoda dobavljadu, zajedno sa dokazom kupnje (radun) i pisanim opisom kvara. Kupac je
odgovoran za prijevoz robe. U slu¢aju da se bilo koji dio proizvoda pokaZe neispravnim, proizvodac ¢e ga
popraviti ili zamijeniti novim u garantnom roku.

Jamstvo je dano od strane:

CleanSpace Technology Pty Ltd
(ABN 24 146 453 554),

Ground Floor, 16-18 Carlotta Street,
Artarmon NSW 2064 Australia;

T. +612 8436 4000

E. sales@cleanspacetechnology.com

Ovo jamstvo pruzeno je u dodatku sa ostalim pravima i pravnim uputama koje imate unutar vlastitog zakona.
Imate pravo na zamjenu proizvoda ili povrat novca ukoliko se utvrdi veliki kvar na proizvodu koji je nastupio
prilikom proizvodnje.

Odricanje od odgovornosti:

CleanSpace Technology se trudi osigurati to¢nost detalja i informacija danih u tiskanom i online izdanju
publikacija na dan izdavanja, u to nisu nuzno uklju¢eni i tehnicki detalji. Nadalje, CleanSpace Technology ima
politiku kontinuiranog unaprjedivanja i zadrzava pravo izmjene detalja i informacija, ako se za to ukaZe potreba.
Prema tome, kupac treba provjeriti sve detalje i informacije na koje se Zele osloniti sa CleanSpace Technology-
om u vrijeme kupnje. CleanSpace Technology s poStovanjem ne prihva¢a odgovornost za greske ili propuste
ovdje sadrZane ili za bilo koji gubitak, kvar ili posljedi¢ni gubitak koji proizlaze iz oslanjanja na naSe publikacije.
Kupac ¢e biti odgovoran za sav rizik za zdravlje ili sigurnost opreme u njegovom posjedu i kontroli. Kupac ¢e
skrenuti paznju na injenicu da postoje zakonski propisi i priznati kodeks koji pokrivaju rukovanje nekih proizvoda
(uklju€ujuci osobnu zastitnu opremu). Kupac se mora osigurati da je osoba koja koristi opremu primila adekvatnu
obuku i literaturu.

© 2019 CleanSpace Technology Pty Ltd. Sva prava pridrzana.

Ni jedna stranica ili dio ovih uputa ne smiju se umnoZzavati i reproducirati bez pismene privole vlasnika prava.
CleanSpace Technology zadrzava pravo na ispravak tipografskih pogre$aka. Sve informacije u vrijeme tiskanja
su toéne.

Tijelo za ocjenu sukladnosti:
BSI (0086)

Davy Avenue

Knowelhill, Milton Keynes, MK5 8PP
United Kingdom
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Zaruka

Tento navod ¢téte spolu s pokyny pro odpovidajici CleanSpace2TM filtry a pfislusenstvi.

1. Komponenty systému CleanSpace2™

CleanSpace2™ je elektricky, vzduch &istici respirator (PAPR'), ktery odstrariuje ve vzduchu obsaZené, uZivateli

Skodlivé negistoty pomoci filtru. Nize popsané komponenty jsou k pouzivani systému CleanSpace2™ nezbytné.

1. CleanSpace2™ pohonna jednotka — a k ni patfici nabijecka, filtr dastic, nastavec pro méfeni pratoku,

upevriovaci popruh, chrani¢ krku (2), navod k pouZiti a taska.

2. CleanSpace2™ maska, prodavana samostatné bez pohonného zafizeni 2. CleanSpace2™ Maska
(prodavana samostatné bez

1. Pohonna jedn, (ka\\ pohonné jednotky)

Ovladaci panel \

- ‘{‘tr proti éasticim
/ ‘

a
T Kntitru
Nabijeci port

Kolicek uzaviraj " "
Vydechovaci ventil

Tenky chrani¢
krku

Nabijecka

Upeviiovaci popruh /
] Tlusty

chrani¢ krku

/

Nastavec pro méfeni pratoku

1“PAPR” je zkratka anglického vyrazu “Protective Air Purifying Respirator”.
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2. Dullezité bezpeénostni informace

Respirator pouzivejte vyhradné v souladu s pokyny v tomto navodu. Vyrobek nikdy nemodifikujte a neupravuijte.

. Nesundaveite respirator, dokud neopustite zamorenou oblast.

. Vhodny k uzivani jen ¢isté oholenym personalem. Vousy pod t&snénim snizuji ochrannou funkeci.

. Respirator NECHRANI OCI. V podminkéach, které mohou poskodit nebo drazdit oci, pouzivejte ochranné
bryle.

. Pouzivejte respirator jen s témi ¢astmi a doplriky uvedenymi v sekci List s technickymi Udaji v tomto
navodu.

. PouZivejte respirator jen, kdyZ je zapojen v siti a normalné funguje.

. Nepouzivejte respirator CleanSpace2™ b&hem nabijeni pomoci AC adaptéru.

. Nepouzivejte pfi koncentracich ve vzduchu obsaZenych necistot, jez jsou vy3si, nez je stanoveno predpisy
statu.

. Nepouzivejte na ochranu dychani proti neznamym atmosférickym kontaminantim nebo kdyZz koncentrace
negistot nejsou znamé anebo bezprostfedné ohro2uji Zivot a zdravi (IDLH?).

. Nepouzivejte v atmosféfe s nedostatkem nebo naopak prebytkem kysliku.

. Nepouzivejte v pfitomnosti hoflavin nebo vybus$nin.

. Pro pouziti jenom kvalifikovanym personalem.

. Filtry se musi pravidelné vyménovat. Frekvence vymeény zavisi na pouzivani a na koncentraci necistot v
atmosfére.

. Nepouzivejte pro ucely tniku. Pouzivani filtrt mize podléhat specifickym omezenim stanovenym predpisy
statu, zalezi na kategorii filtru a masky.

Pfi vysokém pracovnim tempu a inhalaci naplno muze byt tiak v masce negativni. To plati pro vétsinu

elektrickych, vzduch ¢isticich respiratortl (PAPR). V tomto pfipadé bud zafizeni pfizpisobte nebo zvazte jiny
zpUsob ochrany dychaciho Ustroji.

ZAMORENOU OBLAST OPUSTTE OKAMZITE, KDYZ:

. Jsou aktivovana varovna svétla respiratoru a zvuky upozorfiujici na vy€erpanou baterii nebo ucpany filtr.
. Cast respiratoru je poskozena.
. Pritok vzduchu do masky je zpomalen nebo zastaven.

. Dychani je obtizné nebo je mu kladen vétsi odpor.
. Mate-li zavrat nebo pocitujete-li podrazdéni dychacich cest.
. Citite chut nebo zapach kontaminant.

CleanSpace2™ respitator je vhodny pro pouzivani pfi téchto atmosférickych podminkéch:

. Teplota: od -10°C do 45°C

. Relativni vihkost: od 10% do 95% nekondenzujici

. CleanSpace2™ respitator pfestane fungovat, kdyZ jeho vnitfni teplota vystoupi nad 60°C.

Pokud byl respirator pouzit v oblasti, ktera zptsobila jeho zneéidténi latkami vyzadujicimi specialni
dekontaminaéni procedury, mél by byt vioZen do specialniho kontejneru a tésné uzavien az do doby, kdy je
mozné jej dekontaminovat.

Respirator by mél byt zlikvidovan a nahrazen novym pfi nejmensim kazdé 3 roky od doby, kdy zacal byt
pouzivan, nebo 5 let od doby, kdy byl vyroben, podle toho, ktera z téchto udalosti nastane dfiv. Nerozebirejte kryt
CleanSpace2™ respitatoru, uvnitf nejsou zadné soucastky vyZzadujici adrzbu.

Nedodrzeni pokynu v tomto navodu k pouziti a/nebo naopak nepouziti CleanSpace2™ respitatoru mize vést
v pripadé vystaveni nebezpedi k nepfiznivym dopadim na zdravi a zarovefn muze ucinit tuto zaruku neplatnou.

2 “IDLH” je zkratka anglického vyrazu “immediately dangerous to life or health“.
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3. Navod k pouziti

filter

CleanSpace” /Flow
Test

battery

TLACITKO ZAPNUTO/VYPNUTO?

CleanSpace2™ respitator ma tfi (3) rezimy provozu: ,Zapnuto®, ,Usporny rezim“ a
JVypnuto®.

i) Usporny rezim: sviti zelené svétlo indikatoru baterie, motor nebé&zi a vzduch do masky
neproudi. Respirator automaticky prejde na Usporny rezim deset (10) vtefin po tom, co si
jej nositel sunda. Kdyz je CleanSpace2™ respirator vypnuty, na Usporny rezim pejde po
stisknuti tlagitka ZAP/VYP.

ii) Rezim Zapnuto: respirator je nasazen, motor bézi a vzduch proudi do masky. Motor
nasko€i (rezim Zapnuto), kdyz respirator detekuje zménu tlaku v masce spusténou
dychanim. V reZzimu Zapnuto by mél byt slySet chod motoru a vniman proud vzduchu na
tvai.

iii) Rezim Vypnuto: indikator baterie nesviti, motor neb&zi a vzduch do masky neproudi.
Respirator automaticky pfejde na rezim Vypnuto tfi (3) minuty po tom, co si jej nositel
sunda a sensory poznaji, Zze se ,nedycha".

CleanSpace2™ respirator je konstruovan tak, aby automaticky presel ze Zapnuto na
Usporny reZim a pak na Vypnuto, kdyZ neni nasazeny. Upozornéni: CleanSpace2™
pfechazi na Zapnuto, kdyzZ je respirator v Usporném rezimu a uzivatel po&ina dychat.
Respirator muZe prejit na Zapnuto pouze z Usporného rezimu.

SVETELNE INDIKATORY BATERIE

CleanSpace2™ respirator je vybaven indikatorem stavu baterie. Svétla indikatoru jsou
celkem tfi (3). Kdyz sviti véechna tfi (3), respirator je plné nabit a za normalnich okolnosti
vydrzi fungovat Sest (6) hodin. Respirator by mél byt pred pouzitim pIné nabit.
CleanSpace2™ bude fungovat, i kdyZ sviti jen jedno nebo dvé (2) svétla indikatoru. Kdyz
sviti dvé (2) svétla, respirator je nabit do 25% az 75% pIného stavu a typicky vydrzi
fungovat 2 az 4 hodiny. Pokud sviti jen jedno (1) svétlo, nabiti je méné nez 20%. V tom
pripadé doporuéujeme, aby byl respirétor pfed pouZitim nabit nebo pouZit CleanSpace2™
externi zasobnik energie (,Endurance Pack"), ktery dobu provozu prodlouzi.

VAROVNE SVETLO FILTRU

V&echny CleanSpace2™ respiratory maji varovny signal, ktery je spustén, kdy?Z je filtr
proti ¢asticim nebo kombinovany filtr zaneseny. Kdyz zazni varovny signal (nékolik
pipnuti) nebo se rozsviti varovné svétlo, opustte kontaminovany prostor, respirator
sundejte a vymérite filtr (jina ¢ast tohoto navodu obsahuje pokyny k vyméné
CleanSpace2™ filtrd).

3 Dale oznalovéno ve zkraceném tvaru jako ,tladitko ZAP/VYP“.
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3. Navod k pouziti (pokracovani)

TLACITKO TESTOVANi PRUTOKU

Toto tlaitko se pouZiva na testovani, zda je respirator schopen dodat minimalni vyrobcem
stanoveny prutok. KdyZ je respirator v Uspormném rezimu (tedy nikoli v rezimu ZAPNUTO), jedno
stisknuti spusti testovani pratoku, které potrva pfiblizné 5 vtefin. Kapitola 4 obsahuje navod k
provedeni testu pritoku.

AUTOMATICKA A MANUALNI FUNKCE KALIBROVANI CIDLA TLAKU

CleanSpace2™ respirator ma funkci kalibrovani gidla tlaku, ktera zajistuje pfesnou regulaci pozitivniho tlaku
uvnitf masky. Tam kde mezi jednotlivym pouZzitim dochazi ke kolisani teploty okoli, které prevysuje 20°C (napf.
kolisani od -10°C do +10°C), &idlo tlaku by mélo byt pfed pouzitim CleanSpace2™ respiratoru kalibrovano k nule.
To muze byt provedeno dvéma (2) zpusoby:

1. Automaticka kalibrace k nule Pro automatickou kalibraci ¢idla tlaku k nule, nastavte respirator na Usporn)’/
reZim na nejméné 20 vtefin pfed pouzitim.

2. ilni kalibi k nule N respirator na Usporny rezim. Manualni kalibrace k nule muze byt
provedena soucasnym zmacknutim tladitka ZAP/VYP a tlagitka Komfortni proud vzduchu. Tlaéitka se musi drzet
tak dlouho, dokud se nerozsviti obé svétla, modré i Cervené. AZ potom je mozné tlacitka pustit. Svétla ziistanou
svitit po nékolik vtefin, zatimco se respirator rekalibruje. Kalibrace je hotova, kdyZ modré i ervené svétlo
prestanou svitit.

4. Nasazeni a sejmuti CleanSpace2™

KROK 1: PRIPRAVA K POUZITI
Zkontrolujte, zda CleanSpace2™ respirator je kompletni a nepodkozeny. Pokud jsou nékteré sougasti poskozené
nebo vadné, respirator nepouZzijte.

Upozornéni: Pohonné jednotka CleanSpace2™ respiratoru se prodava samostatné, bez masky. Sestava masky
se prodava zvlast a je k mani ve tfech (3) velikostech (malé, stfedni a velké). Sestavu CleanSpace2™ masky je
tfeba zakoupit a vyzkouset pfed pouzitim CleanSpace2™ systému.

Pfed pouzitim provedte nasledujici procedury:

. Odijistéte a sundejte kryt filtru, abyste se uijistili o pfitomnosti filtru.

. Stisknutim zapinaciho tlacitka zkontrolujte, zda je baterie nabita. Doporu¢ujeme, aby pred pouZitim svitila
nejméné 2 zelena svétla indikatoru. Pfi této Urovni je nabiti respiratoru 25% az 75%, pfi kterém typicky
vydrzi fungovat 2 az 4 hodiny. V pfipadé, Ze baterie potfebuje nabit, nabijte ji nejméné 2 hodiny pfed
pouZzitim.

. Prohlédnéte masku, abyste se ujistili, zda v ni nejsou praskliny, kapky nebo $pina a jestli maska neni
zdeformovana.

. Sundejte viko vydechovaciho ventilu a dikladné prohlédnéte, jestli na ventilu nejsou praskliny, kapky nebo
3pina. Odstrafite jakoukoli $pinu, vlasy nebo cokoli, co miZe ovlivnit t&snéni ventilu v jeho uloZeni. Praskly
nebo natrzeny ventil vymérite. Vratte viko ventilu na misto.

. Pfi pouziti popruhu zkontrolujte, zda je vporadku a zda méa dobrou elasticitu.

MéFeni miry pritoku

CleanSpace2 muze byt podroben testu, aby se zjistilo, zda mira pritoku vzduchu odpovida vyrobcem
stanovenému minimalnimu pratoku (MMDF#) 120 litrti za minutu. Doporu&ujeme, aby tento test byl proveden
pred kazdym pouzitim.

4 “MMDF” je zkratka anglického vyrazu “Manufacturer’s Minimum Design Flow”.
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4. Nasazeni a sejmuti CleanSpace2 ™ (pokraéovani)

Jak provést méreni miry pratoku:

1. Nasadte Zluty nastavec pro méfeni pritoku na levy méch.

2. Stisknéte a 5 vtefin drzte tlacitko ZAP/VYP, pak pustte.
3. CleanSpace2 automaticky provede méfeni pratoku.
4. CleanSpace?2 ohlasi vysledek po 2 vtefinach prostfednictvim LED diod na ovladacim panelu takto:

3 LED diody | Filtr dobry, baterie dobra (> 180 I/min)

2 LED diody Filtr OK, baterie dobra

1 LED dioda | Filtr potfebuje brzy vyménit a baterie nabit

3 LED diody | Pritok vzduchu v systému je pfili§ nizky (< 120 I/min) na to, aby mohl

a cervena fungovat. CleanSpace2 nepouzivejte, dokud neni namontovan novy filtr
LED a/nebo baterie znovu nabita. Je-li pritok vzduchu v systému pfili§ nizky,
kontrolka nastavte respirator znovu tisknutim tlacitka ZAP/VYP tak dlouho, az se LED

filtru blikaji diody VYPNOU, a potom pIné nabijte baterii a/nebo vymérite filtr. Opakujte
test prutoku. Pokud CleanSpace2™ znovu v testu neuspéje, kontaktujte
CleanSpace Technology a nepouzivejte, dokud nebude respirator odborné
posouzen.

5. Sundejte Zluty nastavec pro méfeni prutoku.
Upozornéni: Béhem testu zistane LED 10 vtefin svitit, po té se oboji, CleanSpace2 a LED, vypnou.

KROK 2: SESTAVENiI RESPIRATORU

Zkontrolujte, zda maska a pohonna jednotka jsou spravné sestaveny a orientovany. Nosova ¢ast masky a
ovladaci panel pohonné jednotky by mély byt v jedné pfimce. Seznamte se s ovladacim panelem a tfemi (3)
reZimy provozu (viz ¢ast Navod k pouziti).

Ke spojeni masky a pohonné jednotky slouzi erné sponky na konci obou postrannich ¢asti masky a odpovidajici
&erné sponky na mésich pohonného zafizeni. Sepnéte jednu stranu masky a méchi tak, aby do sebe zapadly.
Seznamte se s tladitky k sefizovani méchu a zkontrolujte, zda nastaveni méchu je co mozna nejvolngjsi a zda
oba méchy jsou Uplné natazené. Seznamte se s tlagitky pro odpojeni masky na obou stranach méchl. Ponechte
druhou postranni ¢ast masky a méch nespojené az do chvile, nez budete respirator nasazovat.

Pfipojeni popruhu (volitelné)

Popruh ma dva (2) pasky po strané a jeden vzadu. Zahaknéte sponky na kontaktnich bodech dvou postrannich
pasku na pohonnou jednotku a na masku. Dvé (2) sponky na popruhu se pfipoji na strany masky a suchy zip
mezi chrani¢ krku a stfed vnittku pohonné jednotky.
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4. Nasazeni a sejmuti CleanSpace2 ™ (pokra¢ovani)

KROK 3: NASAZENi RESPIRATORU
Pro nasazeni respiratoru se fidte nasledujicimi pokyny:
. Zkontrolujte, zda je respirator v isporném rezimu, svétla indikatoru baterie sviti, motor nebé&zi.
. Ujistéte se, Ze jedna strana masky je nepfipojend, a umistéte pohonnou jednotku dozadu na krk.
. Umistéte masku na tvar tak, Ze bradu polozite na dno masky a masku pfetahnete pfes nos a usta.
. Pfipnéte volnou postranni ¢ast masky k pohonné jednotce u méchu, abyste zabezpecili respirator
kolem krku. Upravte a utdhnéte masku tak, Ze jednu ruku poloZite na masku a druhou na zadni
stranu pohonné jednotky a jemné je pritlacite k sobé. Méli byste uslyset klik, klik“, jak se nastaveni
bude utahovat. Maska by méla tésné pfiléhat k tvafi, ale neméla by byt tésna.
. Dychejte norméalné. CleanSpace2™ zareaguje na vase dychani a zapne motor, automaticky
prechazejic z Usporného rezimu na rezim Zapnuto. Upozornéni: vzduch zaéne proudit (rezim
Zapnuto), kdyz dychate. Vzduch za€ne proudit pfi druhém (2.) dechu. V reZimu Zapnuto po té, co
vzduch zacal proudit, byste méli slySet motor a vétrak a citit proud vzduchu na tvafi.

Pokud jste si nasadili popruh, zkontrolujte si jeho polohu na hlavé, abyste se ujistili, Ze sedi pohodiné, dostate¢né
podpira respirator a neprekazi tésnéni masky. Je-li tteba popruh upravit pro vétsi pohodli, pfizpusobte délku
predniho a/nebo zadniho pasku.

Sefizeni respiratoru

Respirator by mél byt utazen tak, aby tésnil a aby pohodiné a bezpeéné sedél na tvari. Existuji tfi zplsoby jak
respirator sefidit, aby dobfe sedél:

1. Pfizpsobte délku méchu na pohonné jednotce. Pro utaZeni pfitlacte masku a respirator k sobé. Méli byste
uslyet klik, klik", jak se nastaveni utahuje. Pro uvolnéni postrannich &asti, zatlatte na sefizovaci tlacitka na
obou stranach a odtahnéte masku od pohonné jednotky.

2. Pouzijte ruzné velké kréni chranice (tenky a tlusty). Napf. pro tésnéj$i nasazeni pouzijte tlusty chrani¢, pro
volngj$i nasazeni pouzijte tenky.

3. Pouzijte rizné velkou masku (malou, stfedni a velkou). CleanSpace2™ respirator mize byt pouzivan s malou,
stfedni nebo velkou silikonovou maskou. Spravna maska by méla byt vybrana a vyzkousena pfed pouzitim.

Jak zkontrolovat, jestli maska padne

Vhodnost CleanSpace2™ respiratoru se da zkontrolovat pomoci CleanSpace2™ specialni testovaci soupravy
nebo testovaciho Portacount adaptéru nebo konzultaci se specialistou na bezpe¢nost dychani.

Mate-li jiz CleanSpace2™ respirator nasazeny a spravné nasazenou masku, vydechovany vzduch by mél
prochézet vydechovacim ventilem masky. Uchazi-li vzduch kolem tésnéni masky (napf. vam do o¢i), masku
pfizpUsobte, abyste Gniku zamezili nebo jej alespoii minimalizovali. Nedafi-li se vdm masku pfijatelné utésnit,
budete mozZna potfebovat jinou velikost nebo se poradit se specialistou na bezpe¢nost dychani, ktery vam
pomdZe respirator spravné nasadit.

Respirator, ktery svému nositeli spravné nepadne, by nemél byt pouzivan v kontaminované oblasti.

Sejmuti respiratoru

K sejmuti respiratoru stisknéte sponku na jedné strané méchu, abyste mohli masku odpojit od pohonné jednotky
a respirator sundat. KdyZz v rozmezi 5-10 vtefin neni nedetekovan zadny dech, motor se automaticky vypne a
respirator prejde na Usporny rezim. Kdyz po tfech (3) minutach v Usporném rezimu nedetekuje zadny dech,
respirator automaticky prejde do rezimu Vypnuto. V rezimu Vypnuto nebudou svitit svétla indikatoru baterie a
motor nebude moci byt spustén dychanim (nositele).

NESUNDAVEJTE RESPIRATOI OKUD NEOPUST/
KONTAMINOVANOU OBLAST
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5. Vymeéna filtra v CleanSpace2™

Pred pouzitim CleanSpace2™ se ujistéte, zda mate
spravny typ filtru pro prostfedi, ve kterém pracujete.
CleanSpace2™ pohonna jednotka je dodavana se
specifickym filtrem.

Nez pfistoupite k vyméné filtru, opustte
kontaminovanou oblast a sundejte respirator. PouZité
filtry by mély byt zlikvidovany a oznaceny jako
nerecyklovatelny nebezpecny odpad (podle druhu
filtrovaného kontaminantu). Filtry musi byt pravidelné
vyménovany. Frekvence vymén zavisi na pouzivani a
koncentraci kontaminantt v atmosfére.

NEOTVIREJTE KRYT FILTRU NASILIM NA VICE NEZ 90°

VYMENA PREDFILTRU

Predfiltr doporucujeme ménit denné. Pied otevienim krytu filtru a jeho vyjmutim ocistéte vnéjsek respiratoru
pomoci CleanSpace2™ vihkych utérek nebo vihkého hadfiku, aby nedoslo ke kontaminaci vnitfku pohonné
jednotky. Pro od| krytu filtru zvednéte kolicek, ktery se nachazi na konci krytu. Kryt filtru se snadno otevie a
ukaze se opotiebovany CleanSpace2™ predfiltr. Ten odstrarite a nahradte novym, pficemz davejte pozor, abyste
neporusili filtr proti ¢asticim. Potom vratte kryt filtru na misto a zatlacte na koli¢ek, aby kliknul zpét na misto.
VYMENA FILTRU PROTI CASTICIM

Filtr proti &asticim by se mé&l vyménit, kdyz poplasny signal CleanSpace2™filtru upozorni uzivatele, Ze filtr Eastic
je zaneseny. Pro odjidténi krytu filtru zvednéte koligek, ktery se nachazi na konci krytu. Kryt filtru se snadno
otevFe a ukaZe se opotfebovany CleanSpace2™ filtr. Ten odstrafite (pfipadné i pfedfiltr) a nahradte novym

CleanSpace2™ filtrem proti &asticim (a predfiltrem). Potom vratte kryt filtru na misto a zatlagte na koligek, aby
kliknul zpét na misto.

Jenom CleanSpace2™ filtry a predfiltry sméji byt pouzivany s CleanSpace2™ respiratorem.

ZASADNE POUZIVEJTE SPRAVNY DRUH FILTRU PRO ZVOLENY TYP POUZITI

CleanSpace2™ filtry NEJSOU pouzitelné op&tovné a NEmaji se &istit. NepouZivejte stlageny vzduch ani jiné
metody ¢isténi CleanSpace filtru. Cisténi filtrd ma vliv na jejich ucinnost a snizuje jejich ochrannou funkci.

Znaceni na téchto filtrech tykajici se EN12942 nesmi byt zaménéno se znacenim na filtrech vztahujicim se k jiné
normé.
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6. CleanSpace2™ Battery Information

NABIJENI VNITRNI BATERIE

The CleanSpace2™ respirator ma vnitini lithium iontovou polymérovou baterii 0 nominalinim napéti 11.1V. Pro

nabijeni baterii pouzivejte vzdy CleanSpace2™ nabijecky a privodnich kabeld, jinak bude vase zaruka neplatna.

. Nabijeci port pro vnitfni baterii najdete na spodni strané respiratoru, kdyz jej oto€ite hlavou vzhlru.

. Nadzvednéte pruzné polymérové vicko nabijeciho portu. Zasurite konektor privodniho kabelu do nabijeciho
portu. Ujistéte se, zda je kabel zasunut v zastréce.

. Nabiti je skon&eno, kdyz vSechna tii (3) zelena svétla na pohonné jednotce sviti naplno. PIné nabita baterie
typicky umozni 6 hodin provozu.

. Kdyz je respirator pIn& nabit, vytahnéte nabijeci kabel z nabijeciho portu pohonné jednotky. DULEZITE:
Ujistéte se, Ze vitko portu je zpét na misté, aby se zabranilo vnikani necistot a kontaminant.

. Upozornéni: CleanSpace2™ smi byt nabijen pfi teplotach od 0°C do 35°C.

VAROVNY SIGNAL PRI DOCHAZENI BATERIE

Vsechny CleanSpace2™ respiratory maji varovny signal ohlasujici dochazeni baterie, ktery se spusti, kdyz baterii
zbyva 5 minut.

Zazni-li varovny signal baterie (jedno pipnuti), okamZité opustte zamofenou oblast, dobijte baterii nebo pfipojte
externi zasobnik energie.

VSEOBECNE INFORMACE K BATERII

CleanSpace2™ respirator ma vnitfni lithium iontovou (Li-ion) polymérovou baterii. Lithium iontové (Li-ion) baterie
maji nejvétsi hustotu energie ve srovnani s ostatnimi typy batterii a v souasnosti se pouzivaji pro pfenosna
elektronicka zafizeni v fadé odvétvi. BéZné dostupné Li-ion polymérové baterie jsou podobné Li-ion bateriim az
na to, Ze jsou zabaleny v mékkém polymérovém obalu na rozdil od kovové schranky bézné pouzivané pro Li-ion
baterie. Mékké baleni umoziuje to, Ze se elektrické ¢lanky pfi extrémni teploté mohou mimé zvétsit, ¢imz jsou
bezpe&néjsi v poruchovych podminkach. CleanSpace2™ respiratory maji kvalitni Li-ion polymérové baterie, které
jsou konstruovany pro minimalné 500 tplnych cyklt nabiti a vybiti, pfi ¢emz stale udrzuji nejméné 70% své
stanovené kapacity.

USKLADNENI RESPIRATORU
Aby se udrZela integrita vnitini baterie, respirator musi byt uskladnén pfi nasledujicich podminkach:

dlouhodobé uskladnéni (>3 mésice) 18°C to 28°C @ 30-50% RH
stfednédobé uskladnéni (< 90 dni) -10°C to 35°C
kratkodobé uskladnéni (< 30 dni) -10°C to 45°C
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6. Informace ke CleanSpace2 ™ baterii (pokraéovani)

Pro zvy3enou bezpeénost maji CleanSpace2™ baterie a CleanSpace2™ externi zasobniky energie vestavény
modul ochranného zapojeni (PCM?®), ktery zajituje ochranu baterii pfed nadmérnym nabitim a nadmémym
vyCerpanim.

PFi pouziti musi byt respektovana tato upozornéni:

. Vyhnéte se mechanickym otfesiim nebo styku s ostrymi nebo tvrdymi pfedméty.

. Nepouzivejte a nenechaveijte respirator nebo externi zasobnik energie v extrémni teploté, napf. na pfimém
slunci nebo u zdroju tepla atd. Vystoupi-li teplota nad 100°C, baterie se poskodi. Upozornéni:
CleanSpace2™ prestane fungovat, presahne-li jeho vnitini teplota +60°C nebo klesne-li pod -10°C.

. Nevyhazujte respirator nebo externi zasobnik energie do ohné.

. Nepouzivejte CleanSpace2™ respirator pfi silném desti nebo nedovolte, aby se namogil nebo ponofil do
tekutiny.

. Nerozebirejte kryt pohonné jednotky, uvnitf nejsou Zadné ¢asti vyZzadujici servis.

. Nepouzivejte CleanSpace2™ respirator, kdyz jsou na ném patmé znamky vaznéjsiho poskozeni.

VE VELMI NEPRAVDEPODNEM PRIPADE, KDYZ JE BATERIE POSKOZENA A ELEKTROLYT SE

DOSTANE DO OCl, OKAMZITE JE VYPLACHNETE VODOU A VYHLED LEKARSKOU POMOC

7. Cisténi CleanSpace2™

Doporuéujeme res|
Cistit zvladt. Pred ¢isténim odmontujte masku, chrani¢ krku a popruh. Pro jednoduché a efektivni
jednotky a masky se doporu¢uje pouzivat CleanSpace2™ utérky.

PRANi MASKY

Jsou tfi (3) metody ¢isténi CleanSpace2™: pfed pranim masky odstrarite viko zakryvajici lupinek vydechovaciho
ventilu. Na spodni vnitfni hrané ventilu najdete maly otvor (viz diagram). Na tomto misté nehtem ukazovacku
odkliknéte viko ventilu a nadzvednéte. Vratit viko ventilu zpatky na misto je snadné: klip na viku musi byt v jedné
pfimce s otvorem nachazejicim se na uloZeni ventilu a pak stlacen doll. Viko ventilu jemné zaklapne na své
misto.

irator Gistit po kazdém pouziti. Masku, pohonnou jednotku, chranic¢ krku a popruh je tfeba
ni pohonné

S

1. CleanSpace2™ utérky bez alkoholu pro obli¢ejovou &ast
. CleanSpace2™ Eistici utérky jsou napusténé benzalkoniem chloride a bakterialnim roztokem
idealné vhodnym pro obli¢ejové &asti.
. Pro vy&isténi vydechovaciho ventilu, oteviete viko ventilu (podle shora uvedenych pokynu),
jemné otiete hranu lupinku a vratte viko pfed pouZitim na misto.
2. Ruéni prani v teplé mydlinkové vodé
. Masku perte dikladné v teplé vodé (<50°C) s jemnym pracim prostiedkem.
. Na zatvrzelou $pinu nebo $térk pouZijte mékky kartac nebo houbu.

5 ,PCM“ je zkratka anglického vyrazu ,Protection Circuit Module®.
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7. Cisténi CleanSpace2™ (pokraéovani)

. Vydechovaci ventil proplachnéte teplou vodou s pracim prostiedkem a houbou jemné ocistéte
jeho povrch.

e Masku i ventil dobfe oplachnéte po tekouci teplou vodou. DULEZITE: Neni-li maska dtikladné
oplachnuta, zbytky Cisticiho pfipravku mohou drazdit pokozku nositele a nebo zpUsobit to, Ze se
ventil bude lepit. Pfed pouZitim vratte viko ventilu na misto.

3. Mycka na nadobi

Maska se muze Cistit i ve standartni myéce na nadobi a to na horni polici, tvafi nahoru, aby se v ni nehromadila voda. Viko
ventilu oteviete (podle shora uvedenych pokyn(). Pouzijte myci pfipravek a normalni cyklus.

Suseni masky

Po vygisténi nechte masku schnout na vzduchu a v &istém prostiedi, tvafi nahoru, aby se v ni nehromadila voda.
Upozornéni: nesuste masku vystavenim primému horku napf. vysouseci na vlasy nebo topnému télesu. Maska se muze
susit také ruéné &istym, viakna nepoustéjicim hadtikem. DULEZITE: Citéni miize zpusobit to, Ze se lupinek vydechovaciho
ventilu zacne lepit. Pfed pouZitim zkontrolujte, zda lupinek vydechovaciho ventilu fadné funguje tak, Ze ventil jemné zveda.
Pfed pouzitim vratte na misto viko ventilu.

Cisténi pohonné jednotky

VAROVANI: pohonnd jednotka obsahuje baterii, elektronické &asti a motor. Pohonna jednotka NESMI byt nikdy ponofena
ve vodé nebo umyvana pod tekouci vodou. Pro &isténi pohonné jednotky sledujte tyto pokyny:

. Po sejmuti masky, sundejte chrani¢ krku. Filtr ponechte na misté, aby branil vniknuti prachu nebo tekutin do
pohonné jednotky.

. Na odstranéni 3piny, Stérku nebo vlaken ze suchého zipu u pohonné jednotky poufijte jemny kartac.

. Pomoci CleanSpace2™ ¢isticich utérek otfete vnéjsek krytu. Pohonna jednotka se mize €istit i vihkym hadfikem.

. Nechte pohonnou jednotku oschnout na vzduchu v &istém prostiedi. Pohonnd jednotka se mize susit i ruéng, &istym,

vlakna nepoustéjicim hadfikem. Upozornéni: nesuste pohonnou jednotku vystavenim pfimému horku napf.
vysouseti na vlasy nebo topnému tilesu nebo stlaéenému vzduchu.
Cisténi popruhu a chranita krku
Popruh a chrénice krku se mohou prét v teplé mydlové vodé nebo v pracce. Po vyprani nechte popruh a chrénice schnout
na vzduchu v istém prostiedi.
Upozornéni: nesuste popruh a chraniée krku vystavenim pfimému horku napf. vysou$e¢im na vlasy nebo topnym télesim.
Informace k feSeni problém a ¢asté otdzky a odpovédi najdete na internetovych strankach
www.cleanspacetechnology.com.
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8. List s technickymi udaji

Popis

CleanSpace2™ respirator je inovaéni, na dech reagujici, elektricky vzduch ¢istici respirator, uréeny k pohodiné
ochrané dychani v préci i doma.

Moznosti pouziti

Svafeni, prace s dievem, vyrobni procesy, slévani, vystavba, recyklaéni procesy, zéchranné sluzby, déini &innost,

zemédalstvi, zpracovavajici procesy, mleti-drcent, kutilstvi, apod.

Zakladni charakteristiky Schvaleni
. lehky a pohodiny AS/NZS1716:2012 PAPR-P2
o inteligentni ochrana reagujici na dychani EN 12942:1998+A2:2008 TM3
e zdokonalend pohyblivost a kompatibilita s jinymi osobnimi 1509001
ochrannymi pracovnimi prostredky (PPE®)
. externi zasobnik energie k prodlouzeni doby provozu
. vysoka kvalita a spolehlivost
o hygienickd a mékka obli¢ejova East
. pokyny k baterii a filtru v zajmu nepfetrzité ochrany
Specifikace
Nastaveni pohodli proudu vzduchu — 3 urovné Materialy
Maximalni proud vzduchu — 200 | za minutu Maska — silikon
Véha pohonné jednotky — 485g; vaha masky — 115g; Lupinek vydechovaciho ventilu — silikon
Zvukovy alarm - 75dB(A) — u ucha UloZeni a viko vydechovaciho ventilu -

Zivotnost motoru — 10 let; Zivotnost baterie — 3 roky nebo 500 cyklu Polykarbonat )
Automatické vypinani — po 3 minutach necinnosti \S/nejskl plast '; polyk:rbong_l /dABt?
Zivotnost vnitfni baterie — min 4.5 hodiny (obvykle >6 hodin) ponky masky a pohonne jednotky -

G L . . o polykarbonat / ABS
Nabijeci doba vnitni baterie — 2 hodiny (do 95%) Kryt filtru - polykarbonat / ABS
Nabije¢ AC Adaptéru: rozsah vstupt 100 — 240V Postranni méchy - silikon
Rozsah vykonu: 13.5V + 5% Chrani¢ krku — neoprénovy povrch a

pénova napli
Popruh — nylon a polyester
Baterie - Lithium lon Polymér
Omezeni
. CleanSpace2™ je vzduch filtrujici maska s ventildtorem pro pozitivni tlak v dychacich cestach, uréena pro prostiedi,
kde je dostatek kysliku k bezpeénému dychani. Nepouzivejte CleanSpace2™ tam, kde existuje bezprostfedni
nebezpeci Zivotu nebo zdravi (IDLH) nebo v atmosféte, ktera mé kysliku prebytek nebo naopak nedostatek a
k ochrané proti plyniim/vypartim, které se nedaji filtrovat.

. CleanSpace2™ muze fungovat pfi teplotdch od -10°C do 45°C. Baterie respiratoru mize byt nabijena pfi teplotich od -
0°Cdo 35°C.
Uskladnéni

Pfed prvnim pouzitim: CleanSpace2™ ma byt uskladnén ve svém puvodnim baleni tam, kde neni vystaven
pfimému slunecnimu zafeni, ma byt v gistém suchém prostfedi (30% - 50% RH), -10°C to 35°C.

Po prvnim pouziti: CleanSpace2™ ma byt uskladnén tam, kde neni vystaven pfimému slune¢nimu zafeni, ma
byt v Cistém suchém prostiedi (30% - 50% RH) a ne v blizkosti chemikalii a abrazivnich latek, -10°C to 35°C.

6 ,PPE“ je zkratka anglického vyrazu ,personal protective equipment”.
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9. Zaruka

Tento vyrobek byl vyroben s pouzitim kvalitnich soucasti a procest.

CleanSpace Technology Pty Ltd se zarucuje, Ze vyrobek a jeho &asti jsou bez vady, na dobu dva (2) rok

ode dne nakupu za podminek, Ze vyrobek je pouzivan, ¢istén a udrzovan podle téchto pokyni a doporudeni firmy

CleanSpace Technology. Zaruka se nevztahuje ke spotfebovatelnym ¢astem, jako jsou filtry a obli¢ejové masky,

které musi byt uzivatelem pravidelné vyménovany. Zaruka na spotiebovatelné ¢asti plati az do jejich prvniho

pouziti pod podminkou, Ze byly spravné uskladnény a nevyprsela jeji platnost.

Zaruka je neplatna tam

. kde byl vyrobek pouzit pro industrialni ucely, tudiz ne v souladu s doporugenimi firmy CleanSpace
Techology Pty Ltd.

. kde byl vyrobek poskozen disledkem zneuziti, nedbalosti, nehody nebo dlouhodobého opotiebeni.

Reklamace musi byt u¢inéna do jdva (2) rok ode dne zakoupeni vyrobku. Pokud je reklamovan, musi byt vadny
vyrobek dodavateli vracen spolu s dilkazem zakoupeni. Kupuijici je odpovédny za pfepravu. V pfipadé, ze

je néktera ¢ast vyrobku vadna, CleanSpace Technology ji bud opravi nebo podle vlastniho uvazeni nahradi.
CleanSpace Technology Pty Ltd

(ABN 24 146 453 554),

Ground Floor, 16-18 Carlotta Street,

Artarmon NSW 2064 Australia;

T. +612 8436 4000

E. sales@cleanspacetechnology.com

Tato zaruka je poskytnuta nad ramec ostatnich spotfebitelskych prav a prostfedku k uplatnéni prava. Zakaznik
ma narok na nahradu nebo vraceni penéz pfi uplném selhani vyrobku. Dale ma narok na opravu nebo nahradu
zbozi, pokud toto neni prijatelné kvality a nebo mé zavazny defekt.

Vylouceni odpovédnosti

CleanSpace Technology se maximainé vynasnazil, aby detaily a informace v ti$ténych i on-line publikacich

v dobé& vydani byly pfesné. Poskytnuté technické informace nejsou nezbytné vycerpavajici. CleanSpace
Technology si klade za cil neustalé zdokonalovani a vyhrazuje si pravo ménit detaily a informace podle potfeby.
Proto by si mél zakaznik mél s firmou projit detaily a informace, které nutné potiebuje, v dobé nakupu.
CleanSpace Technology nemuze pfijmout odpovédnost za chyby a opomenuti tohoto navodu nebo za ztratu,
3kodu, poruchu a naslednou ztratu vzniklou z davéry v tuto publikaci.

Zakaznik pfebira zdravotni nebo bezpecnostni rizika tykajicich se zbozi v jeho vlastnictvi a/nebo pod jeho
kontrolou. Zakaznik by mél vzit na védomi, Ze pouzivani nékterého zboZzi a zachazeni s nim (v&etné vyrobkl pro
bezpecnost) je regulovano zakonnymi nafizenimi a provadécimi predpisy. Zakaznik musi zajistit, aby osoby
zboZi pouzivajici, obdrzely adekvatni zacvi¢eni a bezpe¢nostni informace.

©2019 CleanSpace Technology Pty Ltd. V8echna prava vyhrazena.

Obsah manualu nesmi byt bez pisemného svoleni drZitele autorskych prav reprodukovan v jakékoli formé.
CleanSpace Technology si vyhrazuje pravo na opraveni typografickych chyb. PfedloZené informace jsou spravné
v dobé predani do tisku.

Uvédoména organizace:

BSI (0086)

Davy Avenue

Knowelhill, Milton Keynes, MK5 8PP
United Kingdom
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Inhoudsopgave

Componenten van het CleanSpace2™-systeem
Belangrijke veiligheidsinformatie
Gebruiksaanwijzing

Aanpassen en verwijderen van de CleanSpace2™
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Verwisselen van de filters in de CleanSpace2™
10  Informatie CleanSpace2™-batterij

12 CleanSpace2™ reinigen

14  Gegevensblad

16 Productgarantie

Deze instructies moeten gelezen worden in combinatie met de instructies voor de toepasbare CleanSpace2™-
filters en accessoires.

1. Componenten van het CleanSpace2™-systeem

CleanSpace2™ is een aangedreven luchtzuiverende respirator (PAPR; powered air purifying respirator) die
gebruik maakt van filters om luchtverontreiniging te verwijderen die mogelijk schadelijk is voor de drager. De
onderstaande onderdelen zijn nodig voor gebruik van het CleanSpace2™-systeem.

1. CleanSpace2™-vermogenseenheid — inclusief oplader, deeltjesfilter, stroomtestdop, harnas, nekkussens (2),
gebruikershandleiding en draagtas

2. CleanS; 2" k
2. CleanSpace2™-masker — verkocht los van de vermogenseenheid eanSpaceZ “-masker

(verkocht los van de vermogenseenheid)

”,"F tsenbord

Balgen

Dun

| ‘ nekkussen

\

:J\\ rticulate filter
Filter borgper/ | i
L_/‘ﬂ

Charging port

Filterdeksel Uitademingsventiel

Draagtas

Charger, multi
adaptors

Wwwpattec comau

Harness

Flow Test Cap Dik

nekkussen
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2. Belangrijke veiligheidsinformatie

Gebruik deze respirator precies volgens alle instructies in deze gebruikershandleiding. Dit product mag nooit
worden aangepast of veranderd.
. Verwijder de respirator niet totdat u het verontreinigde gebied verlaten heeft.
. Enkel geschikt voor gebruik door gladgeschoren personeel. Gezichtshaar onder de afsluiting
vermindert de bescherming.
. Deze respirator BESCHERMT UW OGEN NIET. Gebruik oogbescherming onder omstandigheden die
uw ogen kunnen beschadigen of irriteren.
. We raden deze respirator niet aan voor bescherming tijdens het verwijderen van asbest of materialen
die besmet zijn met asbest.
. Gebruik uw respirator alleen samen met de onderdelen en accessoires die vermeld staan in de sectie
“Gegevensblad” van deze gebruikershandleiding.
. Gebruik de respirator niet tenzij deze aanstaat en normaal draait.
. Gebruik de CleanSpace2™-respirator niet terwijl deze opgeladen wordt via de wisselstroomadapter.
. Niet gebruiken bij luchtvervuilingsconcentraties boven die gespecificeerd in uw landelijke regelgeving.
. Niet gebruiken voor ademhalingsbescherming tegen onbekende atmosferische verontreiniging of
wanneer concentraties van verontreinigingen niet bekend zijn of direct gevaarlijk voor leven of
gezondheid zijn (IDLH; immediately dangerous to life or health).
. Niet gebruiken in atmosferen die zuurstofarm of zuurstofverrijkt zijn. Niet gebruiken in brandbare of
explosieve omgevingen.
. Enkel voor gebruik door opgeleid personeel.
. Filters moeten regelmatig worden verwisseld. De wisselfrequentie is afhankelijk van het gebruik en
van de concentratie van verontreinigingen in de atmosfeer.
. Niet gebruiken voor ontsnappingsdoeleinden. Landelijke regelgeving legt mogelijk sp
beperkingen op voor het gebruik van filters afhankelijk van de filterklasse en het gebruikte
gelaatmasker.
Bij zeer hoge werkinspanning kan de druk in het masker negatief worden tijdens de piek van het inademen. Dit
gebeurt bij de meeste aangedreven luchtzuiverende respiratoren (PAPR). Als dit het geval is, moet de uitrusting
bijgesteld worden of moet overwogen worden om een alternatieve soort ademhalingsbescherming te gebruiken.

VERLAAT HET VERONTREINIGDE GEBIED ONMIDDELLIJK ALS:

. Waarschuwingslichtjes- en geluiden aangaan voor een bijna lege batterij of een geblokkeerde filter
. Een onderdeel van de respirator beschadigd is

. Luchtstroom naar het masker afneemt of stopt

. Ademen moeilijk wordt of als een toegenomen weerstand optreedt

. U duizelig bent of als uw luchtwegen geirriteerd zijn

. U verontreiniging kunt proeven of ruiken

Uw CleanSpace2™-respirator is geschikt voor gebruik onder de onderstaande atmosferische omstandigheden:
. Temperatuur: 0 °C tot 45 °C
. Relatieve vochtigheid: 10 % tot 95 % niet-condenserend
De CleanSpace2™"-respirator stopt met werken als de interne temperatuur stijgt tot boven 60 °C.
Als de respirator gebruikt is in een omgeving waar hij besmet is geraakt met een stof waarvoor speciale
decontaminatieprocedures nodig zijn, moet de respirator in een geschikte container geplaatst worden en
verzegeld worden totdat hij gedecontamineerd kan worden.
Het omhulsel van de CleanSpace2™-respirator mag niet worden gedemonteerd. Er zitten geen onderdelen in die
door de gebruiker onderhouden kunnen worden.
Het niet naleven van alle instructies betreffende het gebruik van dit product, en/of het niet gebruiken van de
CleanSpace2™-respirator gedurende blootstellingen, kan leiden tot nadelige effecten op de gezondheid van de
drager en kan de garantie ongeldig maken.
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3. Gebruiksaanwijzing

filter

CleanSpace” /Flow
Test

battery

AAN/UIT-KNOP

De CleanSpace2™-respirator heeft drie (3) bedieningsfuncties: “Aan-", “Stand-by-" en “Uit-
” modus.

i) Stand-by-modus: de groene batterij-indicatorlampjes zijn aan, de motor loopt niet, en
er is geen luchtstroom naar het masker. De respirator schakelt automatisch over naar
“stand-by-modus” binnen tien (10) seconden nadat de gebruiker de respirator afdoet. Als
de CleanSpace2™-respirator in de “Uit-modus” is, zal hij overschakelen naar “stand-by-
modus” als op de aan/uit-knop wordt gedrukt.

if) Aan-modus: de respirator wordt gedragen, de motor loopt, en er is luchtstroom naar
het masker. De motor start (aan-modus genoemd) als de respirator een drukverandering
in het masker waarneemt die veroorzaakt wordt door uw ademhaling. In de aan-modus
moet u de motor horen lopen en de luchtstroom op uw gezicht voelen.

iii) Uit-modus: de groene batterij-indicatorlampjes zijn uit, de motor loopt niet, en eris
geen luchtstroom naar het masker. De respirator schakelt automatisch over naar uit-
modus drie (3) minuten nadat de respirator van het gezicht van de gebruiker verwijderd is
en de sensoren waarnemen dat er geen “ademhaling” is.

Om de levensduur van de batterij te verlengen, is de CleanSpace2™-respirator ontworpen
om automatisch van aan-modus naar stand-by en dan naar uit-modus te schakelen als de
respirator niet gedragen wordt. Belangrijk: De CleanSpace2™ schakelt over naar “aan-
modus” als de respirator in “stand-by-modus” is en de drager begint met ademhalen. De
respirator kan alleen vanuit “stand-by-modus” overschakelen naar “aan-modus”.

BATTERIJ-INDICATORLAMPJES

De CleanSpace2™-respirator is uitgerust met een indicator voor oplaadstatus van de
batterij. Er zijn drie (3) batterij-indicatorlampjes. Als alle drie (3) de lampjes aan zijn, is de
respirator volledig opgeladen en heeft hij gewoonlijk zes (6) uur werkingstijd. Voor gebruik
moet de respirator volledig opgeladen zijn. De CleanSpace2™ werkt als één of twee (2)
groene batterijlampjes aan zijn. Als twee (2) batterij-indicatorlampjes aan zijn, is de
respirator tussen 25 % en 75 % opgeladen en zal hij gewoonlijk tussen 2 en 4 uur werken.
Als maar één (1) batterij-indicatorlampje aan is, is de respirator voor minder dan 20 %
opgeladen en raden we aan dat u de respirator voor gebruik oplaadt of dat u het
CleanSpace2™-uithoudingspak gebruikt voor extra werkingstijd.

FILTERWAARSCHUWINGSALARM

Alle CleanSpace2™-respiratoren hebben een filterwaarschuwingsalarm, wat geactiveerd
wordt als de deeltjes- of gecombineerde filter geblokkeerd is. Als het
filterwaarschuwingsalarm afgaat (meerdere piepjes) en het lampje van het
filterwaarschuwingsalarm aangaat, moet u het verontreinigde gebied verlaten, de
respirator afdoen en de filter verwisselen (zie de sectie in deze gebruikershandleiding met
instructies voor het verwisselen van de CleanSpace2"filters).
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3. Gebruiksaanwijzing (vervolg)

STROOMTESTKNOP

Deze knop wordt gebruikt om te controleren of de respirator de minimale ontworpen stroom kan
leveren. Door er één keer op te drukken als de CleanSpace EX-respirator in stand-by-modus (niet
aan-modus) is, begint de stroomtest die ongeveer 5 seconden duurt. Zie sectie 4 voor instructies
voor het uitvoeren van de stroomtest.

AUTO- & HANDMATIGE NULKALIBRATIEFUNCTIE DRUKSENSOR

De druksensor van de CleanSpace2™-respirator heeft een nulkalibratiefunctie om te zorgen voor nauwkeurige
positieve drukregulatie binnenin het masker. Als er tussen gebruik een variatie in de omgevingstemperatuur is
van meer dan 20 °C (bijvoorbeeld een variatie van -10 °C naar 10 °C), moet voor gebruik een nulkalibratie van de
druksensor van de CleanSpace2™-respirator uitgevoerd worden. Dit kan op twee (2) manieren gedaan worden:
1. Auto-Nulkalibratie: m een nulkalibratie van de druksensor uit te voeren, moet de respirator in de stand-by-
modus gezet worden gedurende ten minste 20 seconden voor gebruik.

2. Handmatige Nulkalibratie: Zet de respirator in de stand-by-modus. Een handmatige nulkalibratie kan
uitgevoerd worden door tegelijkertijd op de aan/uit-knop en de comfort-luchtstroomknop te drukken. De knoppen
moeten ingedrukt gehouden worden totdat zowel het blauwe als het rode lampje branden, daarna moeten de
knoppen losgelaten worden. De lampjes blijven gedurende een paar seconden aan terwijl de respirator
herkalibreert. De kalibratie is compleet als het blauwe en het rode lampje uitgaan.
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4. Aanpassen en verwijderen CleanSpace2™

STAP 1: VOORBEREIDEN VOOR GEBRUIK

Controleer of de CleanSpace2™-respirator compleet en onbeschadigd is. De respirator mag niet gebruikt worden
als er beschadigde of niet werkende onderdelen zijn.

Opmerking: De CleanSpace2™-vermogenseenheid wordt niet geleverd met een masker. De maskerassemblage
wordt apart verkocht en is beschikbaar in drie (3) maten (small, medium en large). Voordat u het CleanSpace2™-
systeem gebruikt, moet u een CleanSpace"-maskerassemblage aanschaffen en aanpassen.

Volg voorafgaand aan gebruik de onderstaande procedures:

. Maak de filterdeksel los en verwijder hem om te controleren of er een filter aanwezig is.

. Controleer of de batterij opgeladen is door op de aan/uit-knop te drukken. We raden aan dat voor
gebruik minimaal twee groene lampjes branden. Bij dit opladingsniveau is de respirator tussen 25 %
en 75 % opgeladen en zal deze gewoonlijk tussen 2 en 4 uur werken. Als de batterij opgeladen moet
worden, moet de respirator voor gebruik gedurende ten minste 2 uur opgeladen worden.

. Controleer het masker om zeker te stellen dat er geen barsten, scheuren of vuil zijn; controleer of het
masker niet vervormd is.

. Verwijder de deksel van het uitademingsventiel en controleer het uitademingsventiel grondig op
barsten, scheuren en vuil. Verwijder al het vuil, alle haren en alle andere dingen die de aansluiting van
het ventiel op de zitting kunnen beinvioeden. Verwissel het ventiel als het gebarsten of gescheurd is.
Plaats het ventieldeksel terug.

. Als het harnas gebruikt wordt, controleer of het intact is en goede elasticiteit heeft.

Stroomsnelheidstest

CleanSpace2 kan getest worden om de stroomprestatie te controleren ten opzichte van de minimale
ontwerpstroom van de fabrikant (MMDF; Manufacturer’s Minimum Design Flow) van 120 I/min. We raden aan
deze test voorafgaand aan elk gebruik uit te voeren.

Om een stroomsnelheidstest uit te voeren:

1. Bevestig de gele kalibratiestroomtestdop aan de linkerbalg.

¢

N

1

2. Druk op de aan/uit-knop en houd deze gedurende 5 seconden in, laat dan los.
3. CleanSpace2 voert automatisch de stroomtest uit.
4. Na 2 seconden meldt CleanSpace2 het resultaat met behulp van de lampjes op het toetsenbord, als volgt:
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4. Aanpassen en verwijderen CleanSpace2™ (vervolg)

3 lampjes: Filter goed en batterij goed (>180 I/min)

2 lampjes: Filter ok en batterij goed

1 lampje: Filter moet binnenkort vervangen worden of batterij moet opgeladen worden
3 lampjes en Systeemluchtstroom is te laag (<120 I/min) om te werken. Gebruik

rood CleanSpace2 niet tot een nieuwe filter is geinstalleerd en/of de batterij is
filterlampje vervangen. Als de systeemluchtstroom te laag is, moet de respirator

KNIPPEREN: opnieuw ingesteld worden door op de aan/uit-knop te drukken om de
lampjes UIT te zetten en dan de batterij volledig op te laden en/of de filter
te vervangen. Herhaal de stroomtest. Neem contact op met CleanSpace
Technology als CleanSpace2™ de test weer niet haalt, en gebruik de
respirator niet totdat deze is nagekeken.

5. Verwijder de gele kalibratiestroomtestdop.

Opmerking: De lampjes blijven gedurende de stroomtest 10 seconden aan, hierna gaan de CleanSpace2 en de
lampjes uit.

STAP 2: DE RESPIRATOR MONTEREN

Controleer of het masker en de vermogenseenheid goed gemonteerd zijn en zich in de correcte oriéntatie
bevinden. Het neusgedeelte van het masker en het toetsenbord van de vermogenseenheid moeten beiden
uitgelijnd zijn. Maak uzelf vertrouwd met het toetsenbord en de drie (3) bedieningsmodi (zie sectie over
bedieningsmodi).

Om het masker te verbinden met de vermogenseenheid, moet u de zwarte klemmen aan het uiteinde van de
armen van het masker en de corresponderende zwarte klemmen op de balgen van de vermogenseenheid
lokaliseren. Klik om te verbinden één kant van het masker en de balg op zijn plaats.

Maak uzelf vertrouwd met de bijstellingsknoppen van de balgen en controleer dat de balg op de meest losse
stand is ingesteld en dat beide balgen volledig uitgestrekt zijn. Maak uzelf vertrouwd met de
ontgrendelingsknoppen van het masker aan beide kanten van de balgen. Laat de andere arm van het masker en
de balg los tot u de respirator aanpast.

Het harnas bevestigen

Lokaliseer om het harnas te bevestigen de twee (2) riemen aan de zijkant en één riem aan de achterkant. Hoek
de klemmen op de twee contactpunten van de zijriem aan de vermogenseenheid en het masker. Twee (2)
klemmen van het harnas worden bevestigd aan de zijkanten van het masker, en het klitenband wordt bevestigd
tussen het nekkussen en het midden van de binnenkant van de vermogenseenheid.

STAP 3: DE RESPIRATOR OPZETTEN
Volg de onderstaande procedure om de respirator aan te passen:

. Controleer of de respirator zich in de stand-by-modus bevindt met de batterij-indicatorlampjes aan en
de motor niet lopend.

. Zorg ervoor dat één kant van het masker los is en plaats de vermogenseenheid aan de achterkant
van uw nek.

. Plaats het masker op uw gezicht, door uw kin onderin het masker te plaatsen en het masker over uw
neus en mond te positioneren.

. Bevestig de losse maskerarm aan de balg van de vermogenseenheid om de respirator rondom uw
nek vast te maken. Stel het masker bij en maak het strakker door €én hand op het masker te plaatsen
en de andere hand aan de achterkant van de vermogenseenheid en ze zachtjes naar elkaar toe te
drukken. U hoort verscheidene klikken terwijl de bijstellingsklemmen aangespannen worden. Het
masker moet dicht aansluiten op uw gezicht, maar mag niet strak aanvoelen.
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4. Aanpassen en verwijderen CleanSpace2™ (vervolg)

. Haal normaal adem. De CleanSpace2™ zal op uw ademhaling reageren en de motor starten door
automatisch over te schakelen van stand-by-modus naar aan-modus. Opmerking: De luchtstroom
(Aan-modus) wordt geactiveerd als u ademhaalt. De luchtstroom begint bij de tweede (2°)
adembhaling. In de aan-modus, als de luchtstroom gestart is, moet u de motor en ventilator horen en
de lucht op uw gezicht voelen.

Als een harnas gebruikt wordt, moet u de positie van het harnas op uw hoofd controleren en ervoor zorgen dat
het comfortabel is en dat het de respirator voldoende ondersteunt en niet interfereert met de afsluiting van het
masker. Als het harnas aangepast moet worden voor comfort, moet de lengte van de riemen aan de voor- en/of
achterkant aangepast worden.

De respirator aanpassen

De respirator moet strak gemaakt worden om een dichte afsluiting te bereiken en een comfortabele en stevige
pasvorm op uw gezicht.

Er zijn drie manieren om de respirator passend te maken:

1. Pas de lengte van de balgen op de vermogenseenheid aan. Om strakker te maken drukt u het masker en de
respirator naar elkaar toe. U hoort “klik, klik” terwijl de bijstellingen strakker worden. Om de armen losser te
maken, drukt u op de bijstellingsknoppen aan beide kanten en trekt u het masker weg van de vermogenseenheid.
2. Gebruik de verschillende maten nekkussens (dun en dik). Om bijvoorbeeld een strakkere pasvorm te krijgen,
gebruikt u het dikke nekkussen; voor een lossere pasvorm gebruikt u het dunne nekkussen.

3. Gebruik een andere maat masker (small, medium en large). De CleanSpace2™-respirator kan gebruikt worden
met een “small”, “medium” of “large” siliconenmasker. Voor gebruik moet het juiste masker worden geselecteerd
en aangepast.

Pasvormcontrole gezicht

Een pasvormcontrole van de CleanSpace2™-respirator kan uitgevoerd worden met behulp van de
CleanSpace2"-pasvormtestkit of Portacount-pasvormtestadapter, door het raadplegen van een specialist in
adembhalingsveiligheid.

Als de CleanSpace2™-respirator gedragen wordt (volgens de procedure in “De CleanSpace2™ aanpassen”) en
het masker correct is aangepast, moet uw uitgeademde lucht uitstromen via het uitademingsventiel van het
masker. Als lucht ontsnapt door de afsluiting van het masker (bv. naar uw ogen) moet het masker aangepast
worden totdat dit

opgelost of geminimaliseerd is. Als u geen acceptabele afsluiting kunt krijgen, heeft u mogelijk een andere maat
masker nodig of moet u de hulp inroepen van een specialist in ademhalingsbescherming die u kan helpen bij het
aanpassen van de respirator.

Als de drager geen goede pasvorm kan verkrijgen, mag de respirator niet gedragen worden in het verontreinigde
gebied.

De respirator verwijderen

Om de respirator te verwijderen, moet u de ontgrendelingsklem aan één kant van de balgen lokaliseren en erop
drukken om het masker van de vermogenseenheid los te maken. Opmerking: De motor van de respirator zal
automatisch uitschakelen en binnen ongeveer 5-10 seconden overgaan naar stand-by-modus als geen
ademhaling waargenomen wordt. Als na drie (3) minuten in stand-by-modus geen ademhaling is waargenomen,
gaat de respirator automatisch over naar de uit-modus. In de uit-modus zijn alle batterij-indicatorlampjes uit en
wordt de motor niet geactiveerd door de ademhaling van de gebruiker.

VERWIJDER DE RESPIRATOR NIET TOTDAT U
HET VERONTREINIGDE GEBIED HEEFT VERLATEN.
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5. Verwisselen van de filters in de CleanSpace2™

Voor gebruik van de CleanSpace2™ moet u ervoor
zorgen dat u het correcte filtertype gebruikt voor de
omgeving waar u in werkt. De CleanSpace2™-
vermogenseenheid wordt geleverd met een
deeltjesfilter.

Voordat u de filter van de respirator verwisselt, moet u
het verontreinigde gebied verlaten en de respirator
verwijderen. Gebruikte filter moeten op
verantwoordelijke wijze worden weggegooid en
behandeld worden als niet recycleerbare gevaarlijke*
afvalstoffen (* afhankelijk van de verontreiniging die
wordt gefilterd). Filters moeten regelmatig verwisseld
worden. De wisselfrequentie is afhankelijk van het
gebruik en van de concentratie van de verontreiniging
in de atmosfeer.

FORCEER DE FILTERDEKSEL NIET MEER DAN 90° OPEN

DE VOORFILTER VERWISSELEN

We raden aan om de voorfilter dagelijks te verwisselen. Reinig de buitenkant van de respirator met
CleanSpace™-reinigingsdoekjes of een vochtig doekje voordat u de filterdeksel opendoet en de voorfilter
verwijdert, om mogelijke verontreiniging van de binnenkant van de vermogenseenheid te voorkomen. Om de
filterdeksel te ontgrendelen, moet u het palletje aan het einde van de filterdeksel omhoog trekken.

De filterdeksel moet gemakkelijk openzwaaien en de gebruikte CleanSpace2™-voorfilter blootstellen. Verwijder
de gebruikte voorfilter en vervang door een nieuwe voorfilter, ervoor zorgend dat de deeltjesfilter niet verstoord

wordt. Zwaai de filterdeksel terug naar de dichte positie en druk het palletje naar beneden totdat het op zijn plaats
klikt.

DE DEELTJESFILTER VERWISSELEN

De deeltjesfilter moet verwisseld worden als het filteralarm van de CleanSpace2™ de drager waarschuwt dat de
deeltjesfilter geblokkeerd is. Om de filterdeksel te ontgrendelen, moet u het palletje aan het einde van de
filterdeksel omhoog trekken. De filterdeksel moet gemakkelijk openzwaaien en de gebruikte CleanSpace2™-
voorfilter blootstellen. Verwijder de gebruikte filter (en voorfilter, indien van toepassing) en vervang door een
nieuwe CleanSpace ™-deeltjesfilter en voorfilter. Zwaai de filterdeksel terug naar de dichte positie en druk het
palletje naar beneden totdat het op zijn plaats klikt.

Enkel CleanSpace™-filters en voorfilters mogen gebruikt worden voor de CleanSpace2 ™-respirator.

HET IS ESSENTIEEL DAT HET CORRECTE FILTERTYPE

GESELECTEERD WORDT VOOR DE GEKOZEN TOEPASSING.

De CleanSpace "-filters kunnen NIET opnieuw gebruikt worden en mogen NIET gereinigd worden. Gebruik geen
perslucht of een andere methode om de CleanSpace-filters te reinigen. Het reinigen van de filters beinvioedt de
efficiéntie van de filter en vermindert de beschermingsfactor.

De markeringen op deze filters gerelateerd aan EN12942 mogen niet worden verward met markeringen op filters
die gerelateerd zijn aan andere standaarden.
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6. Informatie CleanSpace2™-batterij

OPLADEN VAN DE INTERNE BATTERIJ
De CleanSpace2™-respirator heeft een 13,5 V interne lithium-ion-polymeerbatterij. CleanSpace2™-opladers en
stroomkabels moeten altijd gebruikt worden om de CleanSpace2™-batterijen op te laden, anders vervalt de
garantie.
. Om de interne batterij op te laden, moet u de respirator ondersteboven draaien en de oplaadpoort
lokaliseren.
. Til de flexibele polymeerdeksel van de oplaadpoort op. Steek het verbindingsstuk van de oplaadkabel
in de oplaadpoort. Zorg ervoor dat de oplader in een stopcontact is ingestoken.
. Opladen is compleet als de vermogenseenheid drie (3) groene niet-knipperende lampjes weergeeft.
Een volledig opgeladen interne batterij geeft u gewoonlijk 6 uur werkingstijd.

. Als de respirator volledig opgeladen is, moet de oplaadkabel losgekoppeld worden van de
oplaadpoort van de vermogenseenheid. BELANGRIJK: zorg ervoor dat u de deksel van de
oplaadpoort terugplaatst om te voorkomen dat vuil en verontreinigingen in de poort komen.

. Opmerking: De CleanSpace2™-vermogenseenheid kan niet worden opgeladen bij temperaturen
onder 0°C.

ALARM VOOR BATTERIJ BIUNA LEEG

Alle CleanSpace2™-respiratoren hebben een alarm voor als de batterij bijna leeg is. Dit wordt geactiveerd als de
batterij nog ongeveer 5 minuten werkingstijd heeft.

Als het batterij-alarm afgaat (één piepje), moet u het verontreinigde gebied onmiddellijk verlaten, de batterij
opnieuw opladen of een CleanSpace2™-uithoudingspak bevestigen.

ALGEMENE BATTERIJ-INFORMATIE

De CleanSpace2™-respirator heeft een interne lithium-ion (li-ion)-polymeerbatterij. Lithium-ion (li-ion)-batterijen
hebben de hoogste energiedichtheid van alle soorten batterijen, en worden momenteel veel gebruikt in draagbare
elektronische apparaten in veel verschillende sectoren. De algemeen beschikbare li-ion-polymeerbatterijen zijn
vergelijkbaar met li-ion-batterijen, behalve dat ze verpakt zijn in een zachte polymeerlaag in tegenstelling tot de
metalen behuizing die veel gebruikt wordt voor li-ion-cellen. De zachte verpakking staat toe dat de cellen iets
kunnen uitzetten bij extreme hitte, waardoor ze veiliger zijn onder zware omstandigheden. CleanSpace2™-
respiratoren gebruiken hoogwaardige li-ion-polymeerbatterijen en zijn ontworpen om te werken gedurende
minimaal 500 volledige oplaad- en ontlaadcycli terwijl ze nog ten minste 70 % van hun gespecificeerde
volcapaciteit behouden.

OPSLAG RESPIRATOR
Om de integriteit van de interne batterij te behouden, moet de respirator opgeslagen worden in de onderstaande
condities als hij niet gebruikt wordt:
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6. Informatie CleanSpace2™-batterij (vervolg)

Lange-termijn opslag (> 3 maanden) 18 °C tot 28 °C @ 45-85 % relatieve luchtvochtigheid
Middel-termijn opslag (< 90 dagen) -10 °Ctot 35 °C
Korte-termijn opslag (< 30 dagen) -10 °C tot 45 °C

Voor extra veiligheid hebben alle CleanSpace2™ interne batterijen en CleanSpace2™-uithoudingspakken een
ingebouwde circuitbeschermingsmodule (PCM; Protection Circuit Module) om ervoor te zorgen dat de batterijen
beschermd zijn tegen overladen en over-ontladen.

Tijdens gebruik moeten de onderstaande voorzorgsmaatregelen worden gevolgd:

. Vermijd mechanische schokken of botsing met scherpe of harde voorwerpen

. Gebruik of plaats de respi of de uithoudir 1 niet in extreme hitte, zoals direct zonlicht,
dichtbij warmtebronnen etc. De batterij zal beschadigd worden als de temperatuur ervan boven +100
°C stijgt. Opmerking: De CleanSpace2™ stopt met werken als de interne temperatuur boven +60 °C
stijgt.

. Gooi de respirator of de uithoudingspakken niet weg in vuur

. De CleanSpace2™-respirator mag niet gebruikt worden in harde regen, niet nat worden, en niet
ondergedompeld worden in vloeistof

. Demonteer het omhulsel van de vermogenseenheid niet. Er zitten geen onderdelen in die door de
gebruiker onderhouden kunnen worden

. Gebruik de CleanSpace2™-respirator niet als er tekenen zijn van ernstige mechanische schade

ONDER DE EXTREEM ZELDZAME OMSTANDIGHEDEN DAT DE BATTERIJ BESCHADIGD IS EN
ELEKTROLYTEN IN CONTACT KOMEN MET DE OGEN, MOET ONMIDDELLIJK MET WATER WORDEN

GESPOELD EN MEDISCHE SPOEDHULP WORDEN INGEROEPEN
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7. CleanSpace2™ Reinigen

We raden aan dat u uw respirator na elk gebruik reinigt. Het masker, de vermogenseenheid, het nekkussen en
het harnas moeten apart worden gereinigd. Demonteer voorafgaand aan het reinigen het masker, het nekkussen
en het harnas van de vermogenseenheid. CleanSpace2™-reinigingsdoekjes worden aanbevolen als een simpele
en effectieve manier om de CleanSpace2™-vermogenseenheid en maskers te reinigen.

HET MASKER WASSEN

Er zijn drie (3) methodes voor het reinigen van het CleanSpace™-masker. Verwijder voorafgaand aan het wassen
van het masker de ventieldop die het blad van het uitademingsventiel bedekt. Om de ventieldop te verwijderen,
moet u de smalle uitsparing onder de onderste binnenrand van het ventiel lokaliseren (zie diagram). Gebruik uw
vingernagel om de ventieldop los te maken en omhoog te duwen. De ventieldop kan gemakkelijk teruggeplaatst
worden door de dop op de ventielzitting te plaatsen met de klem uitgelijnd met de uitsparing en naar beneden te
duwen. De ventieldop zal zachtjes terug op zijn plaats klikken.

1. Clean$ 2™ niet-alcoholische doekjes voor

. CleanSpace2™-reinigingsdoekjes zijn doordrenkt met benzalkoniumchloride, een bactericide
oplossing die perfect geschikt is voor gelaatstukken van siliconen.

. Om het uitademingsventiel te reinigen, moet u de ventieldop verwijderen (volgens de bovenstaande
instructies) en voorzichtig de bladrand afvegen. Plaats voor gebruik de ventieldop terug.

2. Met de hand wassen in warm water met zeep

. Was het masker grondig met een mild schoonmaakmiddel in warm water (<50 °C)

. Een zachte borstel of spons kan gebruikt worden om hardnekkig vuil of gruis te verwijderen

. Om het uitademingsventiel te reinigen, moet u voorzichtig het ventiel met warm water spoelen en een
sponsje gebruiken om het ventieloppervlak voorzichtig te reinigen

0 Spoel het masker en het ventiel goed af in warm lopend water. BELANGRIJK: Als het masker niet
goed uitgespoeld wordt, kan residu van de reinigingsoplossing de huid van de drager irriteren of
ervoor zorgen dat het ventiel blijft plakken. Plaats voor gebruik de ventieldop terug.

3. Afwasmachine

Het masker kan gereinigd worden in een standaard afwasmachine op het bovenste rek, met het gezicht naar
boven om te voorkomen dat water zich in het masker verzamelt. Verwijder de ventieldop (volgens de
bovenstaande instructies). Gebruik wasmiddel voor een afwasmachine op een normale cyclus.

Het masker drogen

Na het reinigen moet het masker aan de lucht gedroogd worden in een schone omgeving met het gezicht
omhoog om te voorkomen dat water zich in het masker verzamelt. Opmerking: Het masker mag niet gedroogd
worden door het rechtstreeks aan hitte bloot te stellen, d.w.z. haardrogers of verwarmingen. Het masker kan ook
met de hand gedroogd worden met een schone, pluisvrije doek. BELANGRIJK: Reinigen kan ervoor zorgen dat
het uitademingsventielblad blijft plakken. Controleer voor gebruik of het uitademingsventielblad ongestoord werkt
door voorzichtig het ventiel op te tillen. Plaats voor gebruik de ventieldop terug.
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7. CleanSpace2™ reinigen (vervolg)

De vermogenseenheid reinigen

WAARSCHUWING: De vermogenseenheid bevat een batterij, elektronische onderdelen en een motor. De
vermogenseenheid mag NOOIT ondergedompeld worden in water of gewassen worden met stromend water.
Volg de onderstaande instructies om de vermogenseenheid te reinigen:

. Verwijder eerst het masker, daarna het nekkussen. Laat de filter op zijn plaats om te voorkomen dat
stof of vloeistoffen in de vermogenseenheid komen.

. Gebruik een zachte borstel om vuil, gruis of vezels te verwijderen van de klittenband aan de
vermogenseenheid.

. Gebruik CleanSpace2™-reinigingsdoekjes om de buitenkant van de behuizing af te vegen. De
vermogenseenheid kan ook worden gereinigd met een vochtig doekije.

. Laat de vermogenseenheid in een schone omgeving aan de lucht drogen. De vermogenseenheid kan
ook met de hand gedroogd worden met een schone, pluisvrije doek. Opmerking: Droog de
vermogenseenheid niet door hem rechtstreeks bloot te stellen aan hitte (d.w.z. haardrogers of
verwarmingen) of perslucht.

Het harnas en de nekkussens reinigen

Het harnas en de nekkussens kunnen worden gewassen in warm water met zeep of in een wasmachine. Na het
reinigen, moeten het harnas en de nekkussens in een schone omgeving aan de lucht gedroogd worden.
Opmerking: Droog het harnas of de nekkussens niet door ze rechtstreeks bloot te stellen aan hitte (d.w.z.
haardrogers of verwarmingen). Ga voor informatie over het oplossen van problemen en veelgestelde vragen naar
de website www.cleanspacetechnology.com.

219

CleanSpace2



Dutch

8. Gegevensblad

Beschrijving
De CleanSpace2™-respirator is een innovatieve, op de ademhaling reagerende, aangedreven luchtzuiverende
respirator, ontworpen om op het werk en thuis comfortabele ademhalingsbescherming te leveren.
Toepassingen
Lassen, houtbewerking, productie, smelten, constructie, recyclingfabrieken, hulpdiensten, mijnbouw, landbouw,
verwerkingsfabrieken, slijpen, doe-het-zelf, etc.
Belangrijke kenmerken

. Lichtgewicht en comfortabel

. Intelligente op de ademhaling reagerende bescherming

. Verbeterde mobiliteit en compatibiliteit met andere persoonlijke beschermende uitrusting

. Hoogwaardige kwaliteit en betrouwbaarheid

. Uithoudingspak om werkingstijd te verlengen

. Hygiénisch en zacht gelaatstuk

. Batterij- en fiterwaarschuwingen om voortdurende bescherming te ondersteunen

Goedkeuringen
ASINZS1716:2012 PAPR-P2
EN 12942:1998+A2:2008 TM2
1S09001

Specificaties

Comfort-luchtstroominstellingen - 3 niveaus

Maximale luchtstroom — 200 I/min

Gewicht (vermogenseenheid) — 485 g; Gewicht (masker) — 115 g
Hoorbaar alarm — 75 dB(A) — bij het oor

Levensduur motor - 10 jaar; Levensduur batterij — 3 jaar of 500 cycli
Automatisch uitschakelen — na 3 minuten inactief

Levensduur interne batterij — min. 4,5 uur (gewoonlijk >6 uur)
Oplaadtijd interne batterij — 2 uur (tot 95 %)

Oplader met wisselstroomadapter: invoerbereik 100 — 240 V
Uitvoerbereik — 13,5 V

Materialen

Masker — siliconen

Uitademingsventielblad — siliconen
Ultademingsventielzitting en -dop — polycarbonaat
Buitenbehuizing — polycarbonaat / ABS

Klemmen masker en vermogenseenheid — polycarbonaat / ABS
Filterdeksel — polycarbonaat / ABS

Zijbalgen — siliconen

Nekkussen — hoes neopreen en vulling schuim
Harnas — nylon en polyester

Batterij — lithium-ion-polymeer
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8. Gegevensblad (vervolg)

Beperkingen

. CleanSpace2™ is een luchtfilterend positieve-druk-masker met ventilatorondersteuning, en is
ontworpen om te dragen in omgevingen waar genoeg zuurstof is om veilig te kunnen ademhalen.
Gebruik de CleanSpace2™ niet in IDLH (immediately dangerous to life and health; direct gevaar voor
leven en gezondheid)-atmosferen, om te beschermen tegen gassen/dampen die niet gefilterd kunnen
worden, of in atmosferen die zuurstofverrijkt of zuurstofarm zijn.

. CleanSpace2™-materialen bevatten klittenband en stof en zijn niet geschikt voor toepassingen waarbij
los asbest gehanteerd wordt.

. CleanSpace2™ werkt bij temperaturen tussen 0 °C en 45 °C. De batterij van de respirator kan worden

°C.

opgeladen tussen 0 °C en 45 °C.

OPSLAG

Voor het eerste gebruik: CleanSpace2™ moet worden opgeslagen in de originele verpakking, weg van direct
zonlicht, in een schone, droge omgeving, 0 °C tot 35 °C.

Na het eerste gebruik: CleanSpace2™ moet worden opgeslagen weg van direct zonlicht, in een schone, droge
omgeving en weg van chemicalién en schuurmiddelen, 0 °C tot 35 °C.
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9. Productgarantie

Dit product is geproduceerd gebruikmakend van hoogwaardige onderdelen en processen.
CleanSpace Technology Pty Ltd garandeert dat het product vrij is van gebrekkig vakmanschap en gebrekkige
onderdelen voor een periode van twee (2) jaar vanaf de datum van de oorspronkelijke aankoop onder
voorwaarde dat het product is gebruikt, gereinigd en onderhouden volgens deze instructies en de aanbevelingen
van CleanSpace Technology. Verbruikbare onderdelen, zoals filters en gelaatmaskers die regelmatig door de
gebruiker moeten worden vervangen, vallen niet onder deze garantie. Verbruikbare onderdelen zijn gewaarborgd
totdat ze gebruikt worden, mits ze correct opgeslagen zijn en binnen hun verloopdatum vallen.
Deze garantie biedt geen dekking als:

. het product gebruikt is voor industriéle doeleinden buiten de aanbevelingen van CleanSpace

Technology Pty Ltd;

. schade is veroorzaakt door misbruik, onachtzaamheid, ongeluk, of overmatige slijtage.
Aanspraak op deze garantie moet gemaakt worden binnen twee (2) jaar na de aanschafdatum van dit product.
Alle aanspraken op de garantie moeten gemaakt worden door het defecte product te retourneren aan uw
leverancier samen met bewijs van aankoop. De koper is verantwoordelijk voor alle vrachtkosten. In het geval dat
CleanSpace Technology concludeert dat een onderdeel van het product defect is, zal CleanSpace Technology
het repareren of naar goeddunken het defecte onderdeel vervangen.
Deze garantie wordt gegeven door:
CleanSpace Technology Pty Ltd
(ABN 24 146 453 554),
Ground Floor, 16-18 Carlotta Street,
Artarmon NSW 2064 Australia;
T. +612 8436 4000
E. sales@cleanspacetechnology.com

Deze garantie wordt verstrekt in aanvulling op andere rechten en middelen die u volgens de wet heeft. Bij een
belangrijk gebrek heeft u recht op vervanging of restitutie. U heeft ook recht op reparatie of vervanging van de
goederen als deze geen acceptabele kwaliteit hebben en het defect niet onder een belangrijk gebrek valt.
Vrijwaring:

Hoewel CleanSpace Technology alles in het werk heeft gesteld om ervoor te zorgen dat de details en informatie
die gegeven worden in zowel onze geprinte als onze online publicaties nauwkeurig zijn op het moment van
afgifte, zijn volledige technische specificaties niet noodzakelijkerwijs inbegrepen. Daarnaast heeft CleanSpace
Technology een beleid van voortdurende verbetering, en het recht wordt voorbehouden om details en informatie
te veranderen als de noodzaak zich voordoet. Derhalve moet de klant alle details en informatie waar hij/zij
afhankelijk van zal zijn, natrekken bij CleanSpace Technology op het moment van aankoop. CleanSpace
Technology kan geen aansprakelijkheid accepteren met betrekking tot fouten of nalatigheden die zich hierin
bevinden, voor verlies of schade door een defect, of gevolgschade voortkomend uit afhankelijkheid van onze
publicatie.

De klant is verantwoordelijk voor alle risico’s voor de gezondheid of veiligheid veroorzaakt door goederen in het
bezit en/of onder de controle van de klant. De klant wordt geattendeerd op het feit dat wettelijke voorschriften en
erkende praktijkcodes bestaan voor het gebruik en hanteren van sommige goederen (inclusief
veiligheidsproducten). De klant moet ervoor zorgen dat de personen die de goederen gebruiken afdoende
training en veiligheidsliteratuur ontvangen.

©2019 CleanSpace Technology Pty Ltd. Alle rechten voorbehouden.

Geen enkele pagina of deel van deze handleiding mag op welke wijze dan ook worden gereproduceerd zonder
schriftelijke toestemming van de hierboven vermelde eigenaar van het auteursrecht. CleanSpace Technology
behoudt zich het recht voor om typografische fouten te verbeteren. Alle informatie is correct op het moment van
printen.

Aangemelde instantie:

BSI (0086)

Davy Avenue

Knowelhill, Milton Keynes, MK5 8PP
United Kingdom
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